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PREFACE

This volume offers a new edition of the letters published long ago by
A. Ungnad (in PBS 7)'), H. F. Lutz (in PBS 1/2 and UCP 9/4), D. D,
Luckenbill (in AJSL 32), and L. Legrain (in PBS 13). Most of them had
already been transliterated and translated by Ungnad in  his
.-.-.r'.'-t:-::- |'l'l'-':'.'."- { b "I.]:;'

6)%). As these letters are still Deing widely quote d after their numbe ng

Altbabylonische Brigfe aus dem Museum zu Philadelphia { = ABPh) in 1920

originally intended to be the second part of his Bab

in ABPh, it seemed to be advisable to retain Ungnad’s text numbers in
this edition (nos. 1-130). However, some ol those texts were not Oild
29, 87,
T

here for various reasons (nos. 132-134) and two had been joined (nos

BRabvlonian letters (nos

others could not be incorporated

115 and 126). They have been replaced in this edition by unpublished

letters in the |.'I'|'l'\'t'|':'\il':. Museum and one in the Oriental Institute, Some
l..lr. |EE|'|I-I .i;.l!.]i'.“ il'l |I:|||l.| l:'-.l!;:l"\.' at ‘.Ill!' l'.".{i l}l ||Ii'\-€ l‘l'!ll"‘k

The original tablets are kept in the Babylonian Section of the Universi-
ty Museum :|:'hi|.'ll:||.'||r'.:".::s_ Pa.), the Lowie Museum of Anthropology
(University of California, Berkeley, Calif.), and the Oriental Institute

(University of Chicago, Chicago, Ill.). They were collated by the author

in the fall of 1982. The manuscript of this book was completed at the end

of 1983 and “k'.-:':lxr.'u_llt']]‘.|'~' read critically |>‘,' Professor F. B, Kraus., Dur-
ble were AHw and CAD A-N. Ll 5

and Z. Nancy Woodington went through the English text and made a

iIILE this work the dictionanes availa

|I||||||';"5.']' ol corrections.
All this work could be done thanks to the help or cooperation of several

people whom [ would like to thank here. Professor A, Sjoberg

tablets. Professor Anne Kilmer (Berkeley) graciously permitted me to

collate the tablets in the Lowie Museum, : Professor |, A. Brinkman
(Chicago) kindly allowed me to study the Bismaya {Adab) letters in the
COriental Instutute, Professors Hi-':-]:-t'll_" and Brinkman also let me incor
porate a few unpublished letters into this edition

several other colleagues helped me in various ways. 1 am particularly
indebted to Dr. Margaret W. Green, Professor Anne Kilmer and D
Walter Farber for collating some passages for me. Professor K. R

1) Ungnad attemnpted to ¢ (PBS 7 p. 9. Thi

first 2

I ledters w
letters v

2) According o 3. I, Lucker
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Veenhof and Dr. A. Westenholz gave me information on some of the

texts. Mr. |, . Dercksen helped me with the proofreading
Professor Kraus's numerous remarks on the first manuscript of the
bhook were, as usual, invaluable to me. Naney Woodington again did a
fine i-l|.- ol correcting my ]'.r||_=,|i~h Ta both of them I owe my greatest
debt
['he Netherlands Oreanisatic

.:l:'r r|||' -l"|'i|'- ANCEment of I:'|||"I' J{{'?\"'.‘E}i I'I
(Z£.W.0.) made my stay

in the United States of America financially
possible. An additional subsidy by the Z.W.O. enabled me to complete
the final manuscript

I thank all these persons and the Z.W.O. for their help.

March 1985 M. STon
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ALTBABYLONISCHE BRIEFE 11

1. CBS 4711. PBS 7 PlL. I No. 1 (case), PBS 1/2 Pl. XLVIIl No. 1
(tablet). Ph case PBS 7 Pl. XCVII, PBS 14 Pl. XX No. 524-3. From
Nippur 2,

{.-Ithl'.'. -!||'| 1=E3 1 1 !III||I A= a-nda su—ii-h)

Tablet, (obv.) ' um-ma i-bi—i-lum # a-wi-lu-um * mi-i-m

i

in-5u “ tu-ga-da-a *® ka bifam © i-na ba-ab-ti- |im ¥ na-a-ti @ a-ti a-wa-at-
: i ; an

ga (rev.) - I-la-ga-na ’ -na '! G-la a-ra-ga-am 2 a-na ba-ab-

t1 0 X ' oeepgala-am $a-af © a-wa-at-ga '? li-ir-hi-sa-am 'V 4%-ra-ki-

am a-Su-mi ' ba-ab-ti-fu ' a-na ar-fi-ibh (le. ) ¥ gi-bi-Eu-um (9 pj

2. CBS 4706. PBS 7 PL. | No. 2. From Nippur.
{obv, ) | el=Thet 1 . '."|.|'.-:"\--|'||||| % ':I"'-;i.: ma * um=ma i.-\.!':-|'|:':|'||||!'||!:|.

“Yen.lil 4 “nin.urta * a§-fum-ja da-r[i]-i[%] us-mi-im © li-ba-al [1i-i

i w i - 1 B I ¥ . 0 & % :
h'!l ds-3um feg-¢-[mi-im| v 5a tja-as-pu-ra-am| < fa um-m|a at-ta-mal

' I‘. X Ix) x | ) Lremannder oby. broken off: rev, not inscnbed )

3. CBS 4709, PBS 7 PL. 11 No. 3. From Mippur

{obv.} ' a-na “en.lil—tu-r[a-alm = qi-bi-ma ¥ um-ma ta-ri-ba-tum-

g | STy JFO . ¥ [ . ey Chpt ; -
Mg 1tu U SGIR.UNULGAL af-fum-ja ¥ da-ri-if ug-mi-im * li-ba-al-h-

s 8 oA e 4 | |
u-Kad a-nu-um-ma “EN.ZU- -1~din-nam | Zin Ku babbar-a-am

-’j.
if
/
i)
i

i

- i i v i) 1 B
h 5 IX X (X)X {tablet broken off ) {rey = T I . e :i_':';'liili aC=-C-4lll

R s i |

1. a) Early Old Babyloman; «

Westen dentifies tha
In his Catalogue of O
onofmo, 771, [ Mo

dubar

marks that this case tablet, if it s the

n the southern end of the West

b) Right side now broken off: i-bi{ and 3u-[ »

Lutz di 1ing

Il paralle! dow 1m
slanting wed M,
oz WET

3=

b




LETTERS FROM COLLECTIONS
IN PHILADELPHIA, CHICAGO AND BERKELEY

1. GBS 4711, Translit., translat. case Ungnad, ABPh p. 6.

(Case) ! Tablet of Ibbi-ilum 2 to Su-ili%u

(Tablet) ! Thus says Ikbi-ilum. 2 (As for) the gentleman ©). 3 anvfion
tafter * vou will have settled * his lawsuit, ™ the silver ¥ {wilf have) been
deposited ® in the ward ©1. B Until vour word ¥ comes. [ will not raise
claims ¥ against anybody, 4 Agk the palace 12 abourt hee ward €1 19 Lel
Fyour word !? hurry to me. 19 Speak b 1o Arsih 19 on the spot abou

17 his ward ©), ¥ Fear .

2, CBS 4706, Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 6

'f‘\||l.|k L to Ili-eribam: 2 Thus savs Taribum. ® May ¢ Enlil and
MNinurta © L:-:'|'|;- vou In ool health 3 forever for my sake! : About the
IIH"-\.\..-:i_'r':": that you sent me, ¥ which was, in vour words: 19 { remainder

3. CBS 4709, Translit., translat. Unegnad. ABPh . 7
< Speak ! to Enlil-tiiram: ¥ Thus says Taribatum. * May + Sama and

Nergal * |-\|-r-_;3 vou in good health ® forever for mv sake' ® Now 19

fave fiad ¥ sin-iddinam 'Y fring you 7 one shekel of silver (break) = Take




;;-F“ L T
L

4 ALTBABYLONISCHE BRIEFE 11

ma fu-hi-lam * ap-pu-tum

4. CBS 4710. PBS 7 PL. III No. 4. From Nippur.
{obv.) ! a-na i-li—at-pa-lam < gi-bi-ma * um-ma 9utu—ni-fu-ma

utu 0 “lugal-dug-ki.ga * af-fum-ja a-na da-ri-a-tim ? li-ba-al-li
tu-t-ka ‘' 1-nu-ma 1-na bad ni-i[n]-na-am-ru # ki-a-am ag-bi-ku-um
"'um-ma a-na-ku ma 1 |\ N UDXx(x)x x % ma '| .| % x (tablet broken

f) (rev.) = [%] ma x| x xjx x am * [u}i-ta-bi-la-kum * uy-um pa-ni-fu

ta-am-ma-ru © kt.babbar-am %a ga-ti-fy © I""'r]':"““' %2 2% ma.na
o« & . 0" * . 3 A L
} gud.ge.hi.a® %a 15 gin kt.babbar-im

gD _-.!."|| kii.babbar-im
10 I

30 udu.de.hi.a ' ma-bi-ra-av i-la-kfu] ¢ |

lajm ** [a]p-pu-tum (u.e)

sla-ma-am-ma Su-bi-

I-na an-ni-t[ijm a-hy-ut-k[a] !+ lu-mu-

5. CBS 4726, PBS 7 Pl. IV No. 5. From Nippu:

i i ¥ J F : i |
{obv,) ' a-nalu-ga-a = ':J_]‘l:ll'rllil' um-ma “utu—oca-ar-x *=-ma Yutu

h-ba-al-li-it-ka ? a%-fum Pba-ba-a a-ha-ti-ja " a-w|a]-ti-ga ta-mu-ur 7 a-

mi-nj d|i]-in-$a la ta-di-in ¥ a-na bi-ti a-bi-i-ka ¥ d-da-mi iq O at-ta ti-de-

i iz . w b1 . S S o Cir o
¢ 'Y am-mi-ni tu-ué-ta-hi-i-%a H ds-tap-ra-ak-KEum ¥, dli IN=-5a 1-5a-ri-
e 13 1. : f we 14 . . v BY AR
15 di-in-ma * la tu-ui-ta-ha-a-31 '* a-na ba-ba-l-im la ta-na-di-i$ 2V 2 4
16 7 1%

me-he-er un-ne-du-uk-ki-ja < 17 [$]u-bi-

C=CIT-5d4 Fa-am-ra-am

b. LBy 4717, FBS 7 PL IV No. 6. From Nippur

a-na ld-ga-a * gi-bi-ma um-ma na-ra-am—“"gxN,ZuU-ma

*fen lil li-ba-al-lji-ii-ka 7 a$-Sum gid sar-1-[1]m " Pe-ri-if-[t]um ’ li-su-
LA Ry R | ! 89 ] 1 ; 10 % 2ot
ik-kum-ma ® ki-ma ah-hi-ja ¥ gif . sar-a-am le-qé-e-ma fa-ap-11-)a

me-¢ lu-pu-ut '* la tu-sa-ba-al '? id-nam-ma li-ib-lu-nim (rev. not in

7. CBS 4716. PBS 7 PL. V No. 7. From MNippur.

" ) g : 1
-4 ||I".-,i'-'-l T qi-Di-ma fum-ma “EN.ZU pu-uf-ra-am-ma

‘min.urta li-ba-li-ti-ka * Pld-ga-tum gud.hi.a-3u a-na

Fi1-

%: % X gacis Fi - o<l o B
4-na a.sa s5¢,g15.1 e-pe-i-im is=sti=ha-[am-m]a

b. a} o1 or ciy improbable. A superficial am?

1as a lower hornzontal

Perhaps vr. b)) Suffix -ia

| of the expected -Zi (line 13) e) First half of line now dam-
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Gty Ln Ta

1
'

d * buy © barley ? at the current price, tand have (it)
f

swrought to me. @ Please:

* do not stop!

4. CBS 4710, Transht., translat. Ungnad, ABPh p. 71
Speak ' to Ili-atpalam: @ Thus says Sama¥-nifu. ¥ May ¥ Sama¥ and
Lugal-dukuga ® keep vou in good health ? forever for my sake! ¥ When

L ¥ “q “ 1 1
% we met ' in Diirum, 1 spoke to vou like this; 'Y thus [ said: 1!

3 ! 3 o T .
[ break) “ [ have = ... ® had br I'lll:l"ll o you = , ' The day vou see |

in person, b take ¥ the silver that is in his possession ? and ¢ buy and

1

send me 8 three fattened oxen 7 worth 45 shekels of silver 1Y {and) thirey

1 EREER
r.illll'l'l'i'l! hl'l':'l.'lb- I'.".'-!I'Il!'l I-J '\'l'l":.'\'li'l‘i ol ‘\'il‘-'-:']' at the current ||:'i'21'.

T 15
13 Please ! let me see yvour brotherliness in this.

5. CBS 4726, Transht., translat, Unenad, ABPh p. 83

2 Speak ! to Luga: * Thus says Sama$-gartai. * May Samag keep you
in good health! 3 As to Baba, my sister, % vou investigated her affairs;
! why did you not decide her case? ¥ I did favors ® for vour family, +and

11 L y . B I | . e

vou know {1t): why were you remiss about her? 1! Now [ am writing
. b o 19 o | . i 0, 1 |' !{ v & 1 I'_ 4
to you: °* decide her case fairly and do not be remiss about her: '* do
not allow her 1o he '\'\IIIH:i_"_I:'!'I! ! \1|'|r--'n'|.'l. I v.':';lf me '~ a :HH report
16 @
N response to my letter

il.l:":.l'i." !".1'|
6. CBS 4717. Translit.; translat. Ungnad, ABPh p. 81
= Speak ! to Luga: * Thus says Naram-Sin. ¥ May Enlil keep you in

good health! @ Regarding the garden, / let them summon ® Eriftum ' to

you, and 7 take the garden, ® like my brothers, ane

i. = rIIII!!'I u my |I|i'\

I with water ®, 12 Do not keep (me) waltl hand (1) over, so that

they may bring (it) ® to me.

7. CBS 4716, Translit., translat. Ungnad, PBS 7 p. 27-29, ABPh p. 9i
Translat. A, L. {.}]'.l].ll. |||'|L'irz‘._ Letters from _"q.1l:‘\'|!-|||:-:' i

No. 32, Cf. J. . Lautner, Die richterliche Entscheidung (192! p
28 51,

edukkum (line 16) and the god Sama% in the grecting formul:

ally Larsa (Prof
rracious’’ {CAD 1

relernng 1o irrigation b} Object not indicated: hardly water for ir

that this | r was written in Southern Babylonia, spe

6. al I.e » Vdo me a favor™' -1_'||qr1<|,|,!i_ rather than “'be kin

e e— = E———




S i 50 000050 0 e il EFEEERRHEE

| | alwl.k f + ! ¥ e I 2
Dar—Iiu-iu wa-a|r{-kKj1 x (xX}| j-la-ak gud-5u Fmu-ul-ma d-na se-ri-ja

a-na i 1ITl |i'|:l'n!II'::|.'.i' mija SA.GUD.hi.a a-h-i1k 1-di-%u a-%a-al-

ma "° ki-a-am iq-bu-mm um-ma Su-nu-ma ' g u|d ip-pi-ur-ma $a-am-
mi i-ka-al ** [im-q]d-ut-ma im-tu-ut (lo. ¢) 2 [um-mla a-na-ku-d-ma

l =] #o kil ] 5 | 1o a 18 g5
rey : |a=na E|M.LILY a-na a-all di.klun.[m]es g-al-ka-a-ma cll

) ] rivkE A wl A | 1 X

nam li-di-nu-ku-nu-t1 '~ i-na en. L% di ok . mef di-nam i-di-nu-3u-

ab gif.sar a-na ni-i dingin Pu-bar—Ilu-lu i-
4

e L& 1oy . ¥ PRI v [ % s # I

di-nu Plla-ga-tum di-nam fu-a-ti u-ul le-qli wa-ar-ka-su plu-

u-tls-m 23 13 1h-} vuf
rju=t]s-mja la ih-ha-ab-ha-al

§. CBS 4714. PBS 7 Pl. VI No. 8. From Nippusr

! |a-na] li-ga-|a] ¢ [3a x] x x O ¢ | " [gi]-bi-[ma

"lum-mja x x [ble Iil ma " [x x x x (x) li]-ba-a[l]-li-ti-k[a] 7 [.....]x ma
(tabler broken) (rev.) ' [x x (x)]x x[...] ¢ [ra]-i-mu-tam ta-am-m|a-x
: [dingir rla-i-im-ka %a ka-{[{ x (x) :.|!x: ¥ tim fum ma la ni [x % (x)
" [x Bt li-jt-ru-ni--[im] (ruling)

9. CBS 4/03. PBS 7 Pl. VI No. 9. From Nippur.
{obv.) ' a-na a-pu-ja gi-bi-ma © um-ma 9nanna—3%3 .14 su Y-ma
ma-an-nu-um $a ki-ma ja-ti 7 i-ra-mu-ka 0 a-na zi-1[ k-ri-ka) * i-ha-ad
du-0 " i-nu-ma an-ni-kfi-a-am| ¢ e-ri-is-tfa x x «,;|:5|;1 x %] x 1 (eable

wraken f{rev, ) 5 K@ X X| X | X|...] = an-ni-Ki-a=ajlm/| “ .--;'--,.._-_|_-|||I_|| [ rulinge )
i ] | il | |

10. CBS 4708. PBS 7 Pl VII No. 10. From Nippu:

i | | . | A . ey IR ) B S .. i
L o, | = Izl |=111a ol !-|'!|| aj Uum-may| x x X 51 AU ma Ix
X| XX {a-ta-am id di=-nam 7 U ar-tu-nu 1a AB Il ur [niim ma a=I

&u ig-bu-kum-ma * ki-ma bi-tum wa-at-ru ¢ #a-ab-ra-am ta-at-ru-ud-ma

® i%-tu KU KU ut te em ¥ géd-ta-am i-di-nu-nim 'Y am-mi-ni i-na la 21

=0 1% % le ]':.I ad -:|i|-:|- 'H.i 13 1] da-@u . H E-u.l .s-.-,l:_: { X}
*i5-pu-ra-am um-ma 5{u-mal] 1592 gin lugal—ni.tu|k][(x)] 2 gl
2 x [x (x)] Y 2¢gin ding r—mu-[x x %] (rev.) 2 gin ip-qi-
Ha.mu] *™ 2 gin G-tu-0 £a X | !

2 ij.:l..ll Sa-ab-ru um| ki-a=-am

15-pu-ra-jam “ana PI+ KU X xox [xox ()] <70 x xox | ( remainder



LETTERS IN PHILADELPHIA /

< Speak ' to Luga: @ Thus says Sin-pugram. * May Enlil and Ninurta

good health! ¥ Lugatum ' has removed @ his oxen o Dim-

l‘il'-!']'l :n.'IZ-'.J 111

i 5 : : ;
tum * in order to prepare his sesame field for cultivation, and # Ubay

Lulu was following them. @ His ox died. and ' they came to me for a
verdict, so 4 1 ‘-.:_I.J'.":-l.-l-lll.'{l the ox-drivers, his |||-i|:| rs. and 12 this is how

12 ““The ox strayved away, and while he

lhus thesy

1 4 i 1) 1§

was cating grass, 'T he fell down dead’’. 1* Thus 1 said G k1t g,

they spoke to

i 'Y let them decide the case fon

Nippur, to the city of judges,
L |+ 0 3
roun @ In Mippur the judges decided the case for ther

~Lulu over Y o the Garden Gate " to (swear) an oath

y 1, and = they

gave L

B

Lugatum <~ does not accept == that verdict. =¥ Investigate his case so

8. CBS 4/14. Translit., translat, Ungnad, ABPh p. 10

* Speak ! 1o Luga, ¢ whom and ... 7 keep in good health: 7 Thus

i Yela'l 11 MR
health! (break) = vou sed

says ...-béli. ® May ... and keep vou in go

love. & The god who loves vou "let them eet her my

9. CBS 4703. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 10

Speak to Aguja: = Thus says Nanna-$alasu. is there who
' loves you and ? delights * in vour being mentioned ? like me? ® When
wish ® here, (break) 1" 3% gre d)

ready < here

10. CBS 4708, Transhit,, wranslat, L nenad, ABPh P

| A . " 3 - § i .
apeak to ...ma: hus savs Sudu. * The steward gave me a hand

" }II,I,I_ '!.'-:_II.I a1l ':-"ll o me, and - '||-:'_!'-;"“:|::_'] r|||--1 -'.:-n:n\r- IO vou
o b L : gl I
and © vou ®) sent away the st ward, ¥ as the house was oo |_||'|_.|-_ and

fist % fromdsinee ... ) YW Why 12 did thev make

1 i

they gave me a Ran
R 11 : 2 A 1 = S 3 dis 13

you give up |||‘-|I!!_-L the '.\|r||-. dl an mappropriate momdent byt 1 And

2
Agu(jla 7

13 qe g : ] 1 ]
wrote o me ' like this, i his words: ' ““Two shekels

16 P W o 5 1
Lugal-nituk; '® two shekels, US ...; 7 two shekels, Hum-mub:

shekels, Ipgu-Damu; two shekels, the doorkeeper of

shekels, the steward’’. = He wrote to me like this, == For ... (remainder

destroyved |

Fooa) Masc, plur b) F. R. Kraus, JC5 3 (1951) p. 159

9. al Fem [+1 LV §

10, a) Mas
coll. d) I

c) AHw p. 364 luguithm; not advocated by

b) Masc

ITVED 1RR:E lad S ATENENISLL|

e
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11. CBS 4704. PBS 7 Pl. VIII No. 11. From .\'i|:1:1||:

i | i L@ ¢ ¥ A
v, ) .|.'|I!.I_ I'1.'.|Il_r|'l=.'.!'|l = -:|I'fll'!!:| | Urn-1ma ~“utu R1=T12IT]

= ol i 3 . E -
a-hu-1i-ka-ma as-s11m-ja ‘|L. IR, TN .||.;\I A= t|:| a-ri-a-tim

: | =~ 15 . i ik o 1 - g » i F 1
li-ba-al- <l >-11-ka * a%-fum Suku é ja < da a.3ad geg-er bi-tim I na-
pr-is-t1 Y oi-tiera ) -a-ma ' a-st-re-e-ma ' Pa-bu-um—ki-ma—dingir

% j-la-ka-ak-kum ' um-ma Zu-t-ma (rev.) ' [x 1]i-8u e pi-ifs x| X 17 43
ta-ma-an-ga-a|r-§|ju '® PFi-li—ba-ni-i ¥ 0 a-hu—wa-qar at-far-d[a-alk

kum ¥ fum-ma a-pa a.$a-lim = d-ra-a|d] == lu ba-bi-it-kum =" ap-pu-

tmm =* [§ju-ta-am-ri-1% {ruling)

12. CBS 3375. PBS 7 Pl. IX No. 12. From .\'i_lr;|:-|||'_

bi-ja = qi-bi-ma ¥ um-ma a-hu—wa-gar-ma

“nin.urta” li-ba-al- <li =-i-t-ka ® 4 udu.nim* . ma ' 2 pin.aL x |x]

=

v (rev.) ® | x x x |o] *[...] 4 sa na x 'Y [mu-hlu-ur (ruling)

13. CBS 4725. PBS 7 PlL. IX No. 13. From Nippur

il

' UIm-ma L1y

{ i
{aobv, ) d-11d "ENEU—I15-me-a-ni

“Su.z1.an.na-ma * GAN-lum fa ta-as-ru-x *-an-m 7 ka-lu-8u ba-%i-i[1]

i5-tuex ™ x qa-ti af-ku-u[n (x)] ® a-na-ku-a la x|...] 2 flum-:

[x x] x a am x[...] W Tedn-

mia) x x|....] "V e-si-[x] !! bir.[x] iku GAn-lum [...] '3

i=x] x (x)]

lu-si-[id

{ Fe ) i<
I 18 jotu-a .\cl % (3] " barl 4iku

I
|.l!|: pu tum ma-m|a-an| I-na ag-ri la x [

(x)] = ka li-fu-nu x >:| X |x = caN-lum i-|||,|-<| u-ult *7 at-ta i-na ra-ma-
¥ 1A 3 i ; i i) 1] -
ni-ka 7' ag-ri a-gu-ur-ma <" gAx-lam (-su-uq <’ ap-pu-tum B tu-th-

L % =f s tuklia] 4 o N b T , HET
{obv.) * [a-na ni-5{u [gi-bij-ma * Jum-ma ... |x-tum-ma * |

E]n. LiL® o g | x x ¢ [.ovon]-am B [....] x afta al lu [8]u

| KI x x 1um 1 | x 12 ma B} (lo. &) " at-ti ma-ti-ma

' |5Ju-lum-ki g-ul ta-a¥-p[u-ri-im] (rev.) 'Y [m]a-ti-ma tu-uk-k[a-x]

] 2 P : 17
|=dZ=-u~-11-111-K]
1

a-ul ef-me-ma li-ib-bi lu-um-mu-un 1% [ j-da
i 3 IR =y =19 » i n - v
ab-bu-bu-nim-ma ** U4 -Tl-5a-am ab-ta-na-ak-ki ¥ 4 ¢ :'bl'-r--|;|-.| el &
sin . TRY gy . a i
na-zi-ig ' fu-lum-ku-nu Ju-up-ri-im-ma “* la ab-ta-na-ak-

" Ru-lum-ku-nu x[...] ** ug-mi-%a-alm |
11 a) Misiake for ®a
12, a) Owver erasure? Assyrian UDU.NIM = fj Wi in spring”’
13. a) pa possible; squeezed, like following am. b) Unlike w& as in line 2

- =-ad? £} Not i
14, a) Now g

b) In the first half of lines 410 only backeground traces c) After



LETTERS IN PHILADELPHILA o

11. CBS 4704. Translit.. translat, Ungnad, ABPh p. 111

“ Speak ' to Samad-ulla: * Thus says Samad-kinam-ide. * vour
brother. / May ? Nergal keep you in good health ® forever 2 for ms

sake! * As to my house’s (food) provisions ¥ of the environing land 2),

: o : o e " :
10 my Iife °° (rests) with you! ' Heaven forbid that 13 Abum-kima-ilim

& - i (i1 17 Fil
1% should come to vou, ! speaking thus: ' | 7 Do not agree with

L= 14 16 " . i MY ¥ 1
him! *2 T have sent 18 TJi-bani 1% and Abu-waqar to you. <Y If ?! he goes

il 1 i - 3y a2 .
down =% to the field, “© be sure that (the field) has been conceded B 10

vou. < Pleage: 24

| e SELETE

12. CBS 3375. Translit.. translat. Unegnad. ARPh p. 13

* Speak ! to my father: 3 Thus says Abu-wagar May * Enlil and
.\'ir'_u:'m ’ k':"-P viou 1A l_:l,:-rlcl }|1';|;i|i'|f o F ot "\'h':'l.”!: harr 1n SR, ! Wi
h 4

T o)
£rf

'L.|:| [ E;l'l, I\ 1 .'[c':'|,'||2'

13. CBS 4725, 1 ranslit., translat, Ungnad, ABPh p. 13

a. * The field that

- 3§ ” -
“ Speak ' to Sin-18meanni: ¥ Th
I

15 5aYS L't .:\Ili-’l.a‘ |

el i B - N . 1
you ...ed me 7 is ripe ¥, all of it. ® Since .... 7 [ have started (working).
i 1 ] iy Il 4 ¢ - 4 ; .
o I mysell ... " ff... ! narvest, ° I bur of held Lhnes 12-15 fragmentary )
17 16

[ want to harvest the field without/when not ... 18 The neighbours

- i i~ - I 1 'l
''will harvest 1 bur, 4 acres of field. < Please do not let any 2! of the

: 13 x 14 J + 2 ’ P

hirelings ... %= If they, all of them, ... 23 the field will diminish in yield !
You yourself =7 hire hirelings ** on vour ewn account and 26 single

- 7 } i " i

out a field. =/ Please “® hurry up: 2? do not be careless

14. CBS 4707, Translit., translat, Ungnad, ABPh p. 131

TN i :
= speak ' ...oniu 'hus savs ...t
11

um. ¥ ... Nippur (lines

Iragment

Fe a1 ' 1 e
You 8 12 yay never “* wrote 1o me about vour well-

being. ' Never 1 did I hear 13 a crv (for help) frem you, and 7 1 feel

g People talk to me '® about your anxious situation, and 18 |

|||'l‘5l_'|_
weep every day. ' And <" why is
b

your * well-being so that << | need not continue to weep. “ Your

1a =Y worried? 2! Write me about

well-being ... T every dav

11. a) Contra CAD Qp. 211b
“to give on loan'', but never
13. a) Cr. §eun 1l m ARM
14. a) “You'" \ e
]J] Masc

muss wch auch ferner tagtaglich [weinen]!

Kraus, RA 69 {1975} p. 37: habdtun

k) Cf, AbB 10 No. 193:16

i this letter are fem. sing except in line

S Eesied (3 {[1] -n-:f euer Belinden Inichi roit, so




1) ALTBABYLONISCHE BRIEFE 11

15. CRS 3780 a), PBS 7 PL. &l No 15, From Nippu

(obv.} !lan]a la—%en.ll.[ld] < qi bi-jma] - uwm-ma ur—

ltul.pa.é-[ma] * Pki—“inanna Mt i fdumu x[(x)] ? ki-ma ha-as-si x

arli (x)] ¥ ° ana Se-ep €. a—mu-x-x [x]] % ¢ mu-qi-ut-ma * at-ta ]
e # 5o Q3 A 1100 .o o i=1 11 .
SU=1 ma-5| U | =ni=-1m-TTld I|-|].i-=:_ll-'..~--|'i| T -na }l'.-L|I; ti-1b-nj1| KA X X
% (%) wa-ag-bja-k]u '~ ma-ma-an X X X X X {lo. ¢} i ti-ib-na [x x] x [x (x]]

(e ! 1-ufr-tumj -;|-|'Ji:-|“.'.:'.! o um-ma

|!l.: 2 (rev) M a-na S
ur—%ul.pa.g-ma 18 dhe-el-ti—i-1i li-ba-al-li-ig-[k]i '¥ e 1j x x ka A-ah-
1 P i - o r i 1 - » ¥ ¥ - =1 T

ki la ta-na-an-d[i] =¥ i-na & i-li a-bfij-ja =" 1-na € x x x x = &1 X 51 Ijl [=

B

x] = Tutu (x) % mi [x x (x}] <7 % ce i [xx] " xxxpax x| x %l

F

16, CBS 4712, PBS 7 Pl 1T Na. 16.

fobv.y '[....] *qgli]bli-ma] ~ um-ma dgn zu—tab.b[a-e-ma]

it dnin.urta 3 af-fum-ja da-ri-i¥ ug-mi li-ba-1[i]-tu-ka

af-pu-ur-ma 1-na ury gu.cn.na® & ad

a %8 5gin kit babbar udu nita.hi.a

t=ka-al-lu (rev.) 1 ki-ma ti-du-q

10 . [ i1 2 1,
i[l]-g[d]-njijm-ma {(lo. e.) *~ re-ei-ka

fa a-na ka.di

PN

re-qui-si a-la-kam d-ul 1-le-

rir.raf! 1 i-la-ku

15 ki babbar an-ni-am $a w-%a-am-ba-ra-an-n1 % 10 {i-ul Si-ma-am. a-
na-di-in '/ fu- ka-ma '® a-na gi-i$-tim ta-ad-di-na-a8-5u I re-piP)ka

ga-am-ra-am -0 §uj-u|p]-rial-a[m-ma] (one line missing)

17. CBS 4713, PBS 7 PL. XIII No. 17. From Nippur
(obv.} ! [a-na % x (x}]x tu[m] * [qi-bi]-m[a] ' [u]m-m[a x]-m-a u
(i T 4 - f - "

Hgn. 2 [--:] Tda i-[K]i-im ki-a-am - Psag—%n.lil.14 * d-ul m i5

ACREEE

su-ra-ki-im ¢ a-na mi-ni-im ka.babbar-am "lu 1l ginlu 2 gin 7 la tu-

i
@ ia-hi-li-im 10 ag-fum re-di-im ' a-na ki.babbar-im-ma-an °° a-Sa-pa-
i " 3 - i { ; {5 g e
i ra-|alm id 9 ma.na kii.babbar ih-ta-li-1q (rev.) 122 oin
1B = . . . « T 18 i
ki habbar-am ¥ i-bi—%en.lil nu.g15.3AR 17 gu-bi-[i-ijm ** [k]i-ma

[ni]n.Subur ¥ {1 geg-mu-tym tu-5a ka-li <Y a-na-ku ' 1-de-¢

. 3 . 130 v o . 19 . 3 w0
mi-im-ma la ta-pa-la-hi ** a-[n]a-ku $a-al-ma-ku *° 0 a-wi-lum sa-ir-

e

im 2 {1 fu-na-tu-a-a [m]a d[1]-15 II':i.I',.I.III"li:' Cgl -'|||-.§.~-|l|.||'... | e
rev, broken) {uw.e) | A X X il_"clI (1=, &) (hrst column) & | i':i-illl

[...]x am (second column) ' %a a-ka-li-im Y 32 bi-1t Ynin. (urtje B 0

MNanmni 5-|I'.|il'| 1111

15. a) Tahlet not found; transdit bBased on the copy b Possibly g-ga-rfi-im
16 a) NI s complete. ])] MWises for 1am
17, a) kv is complete. by [u or [Eubuls




LETTERS IN PHILAI

15. CBS 3780. Translit., translat. Unegnad. ABPh p. 14

to Lu-Enlila: * Thus savs 1 r-Sulpae. * Ku-Inan

v ke ¢ of the fu Fall ® at the {eet o

he ... so that ¥ he may instruct Aim. Y T am livi

the straw house. ' Nobody .. ' gtraw ., 1

i"'-"‘:i”"'L 13 1o Sallurtum: 17 Thus says Ur ‘:"-:L'-”' 18 May Bél

1 1 L 11 3
HKCED YOu =4'1n !;:II?rl e I]'.ll 13 o |!-:| nol e ‘:_'Lll._l.;-:"|

my father's -__'||._| ~i1n the ||II:I\I,'

16. CBS 4712, Translit., translat

1ad, ABPh p. 15
' May ' Enlil and Ninurta

ke p you in good health forever for my sake! * [ am going to Babvlon,

- :“1';||'.|lix' I o TR S

and | wrote [(an .|_-'.-|--.-:. and in '\|-'1='I|<'|'|||.| It they .I‘-"|=Ii|-'-| oanats

; [ ‘ g 4 ‘ T
waorth ten shekels of silver @ and .~;||c':'i| worth five shekels of silver for

me, and !! they are at your disposal. ** As you know, he who '7 goes

handed. ' As for this silver that vou

are making me receive, ' I cannot give mercl (for it); '/ let me

e it to me as a gift. <Y 5

r full redor
I ILLLd i,

ask vou that 1% vau

17. CBS5 4713, Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 15¢
Speak ! to ... tum: ¥ Thus say Samija and Sin- * Is it pood like

this to vou 2 5?2 6 Did we not send Sap- Why < did

lila ™ o

vou not have (him) bring ® one or two shekels? 11 Wo

: . ' an 1% s : i e
for silver 0 appr =Ly 'wo minas of silver ! nas been
1 17 1 1 1 § 1 1 i ¥ i
lost; * have '™ Ibbi-Enlil, the gardener, ! bring !* two shekels of
Eae 01 1B s 19 T 1 1
silver. <Y1 k how ¥ vou support Mar-Ilabrat ' and

vt
Cremuatum; < fear nothing I

wvsell am well, = and the gentleman 1s

well, “* Moreover, my dreams - are very rood. <® You will send

(break) ' Write me = about the that is necessary for the food * of

:_|i: of Ninurta and Inanna

VEE A%
b 1
(]I‘ For this mea:

Laws of Success

on [ =30 9 {199 p. 5531

-
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CBs 3977. PB5 7 Pl. XIV No. 18. From Mippur.

1 my D oda 1151 = Of 1'& i K. + ||
| first hines broken ol ) e|n .!I| LF r R .I.\-‘-..II|'|I.;. I 1=~

1 ] g Y T | i ’ i
fu-x| i 1-[.oae] (broken) (rev.) * a-na x[...] < #&-t{u |

1ab-r|i | ¥ a.fa-lajm x x (x)] x bla x| 7 DI-13-gi@-mfa] " x pa‘ma

CBS 4723 3. PBS 7 Pl. XIV No. 19. From Nippur.

) ' a-na [{x]}] a-Si-gu-lu-ul < gi-bi-ma * um-ma ding[ir-3Ju—ba-
w > Y Yutu h-ba-alll-li-u-ka * a-nu-um-ma YE|N.Z|U—r|¢|-me-n1
-dju] x x x x / a-na [se-r]i-[ka] ® it ®-ta-[a]r-d|a]-a[m] ¥ ug-u|m]

ta-ma-jru | (remainder obv,, beginning rev, broken) (rev.) % X| X

fu-bli]-llam-ma)] * ap-p[y]-tjum] * i-nja] a-[nli-tfim] ¥ a-pu-
F 5.5

|t-k[a] lu-mu-|ur® ax[xxx]xr’ x[...]xx% a-ni-tam [x x]'a x in

1 1 1 . .
la ta-sfa-pla=-ra-am {double ruling) V4 ! |I|- -'\!.ill_-'

CBS 4705, PBS 7 Pl. XV No. 20. From Nippur.

P um-ma ka—9u[tu] 7 a-

mfi]-ni-i|m] * sigy ¢*-ha-l[i-ig] ® ni-ka-sd-n(i] ¥ la
) |x] (rev.) 1 2 in.nu gur ' fa-mu-um Za-

ha-li-[ilg '* a-na-ku l:-i:.--|3.:|| 1Y %4 9 in.nfugur]

1l -i'|_|||'||'l alt-tu-nu| ¥ w-na-ma 1 x| x

. CBs 4722, PBS 7 PLL XV No. 21. From Nippu
I a-na axN-da-ri-gu-um * gi-[bli-ma ~ um-m|a é.a—m)u-ba-li-i-
ujru lfi-bla-al-h-ift-k]a = ad-fum ar-ha-tim] * a w-5a-b[i

- 4 T [ = - w E 3= e = bl P =1 -
-na da-we-l X o) x ma-di-1%  hla-x-x-k|um a-nu-um-ma

abba|r-fi-na U [ufi-ta-bi-lja-alk-kum Y a-ta-am-ma-[ajr-ma
altlju fi-ta ' Sa-ma-alm|-ma '* Sux x "7 um-ma | i x[...]x
] v | 1R % v " 153
Su-bi-1l-Su-um-ma El-d-am su-pu-ur-su-uim "= ume-ma a-we-
an-ni-E-tum 3a €. a—mu-ba-li-i ] =% sa ta=sa-am-ma=-am

CBs 4715, PBS 7 Pl XY] No. 22, From \'l'::[-:li'

K )| a X|.... da X | d=We |II udumu.mes
1) & [
1) 1 art I rncd 1 S0 lett
iy Lax |
a) Prefix WL




LETTERS IN PHILADELPHIA 13
18. CBS 3977, Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 16,
{broken) ¥ Mav ! Enlil and ... 3 !—.--r'}: you in good health = forever for my
sake! (much is broken) @ Let them irrigate * the field and
3Ph p. 164

19. CBS 4723, School letter. Translit., translat. Ungnad, ABI

¢ Speak ! to ..afigulful: ® Thus says Ilu-bani. * May Sama# ke

1 vou

in good health! * Now ® [ have despatched * Sin-réméni, o vou,
" together with ' As soon as 'Y you see 7 my tablet, (break) < Have
1 . { : 1 ! |
(him) bring me °* Please let me see vour brotherliness n ths

\ ¥ 143 ¥
mentary) © Do not write to me | me this

20. GBS 4705, Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 17
I :.l-'ll.'.ll

' Speak ' to ... “and ...: * Thus says Inim-Ur, * your

¥ Why are the bricks getting lost (and) 3 do vou not make ¥ our ac-

g ; ; 1 :
counting? ' There is not ... '* Be sure to buy ! two kor of straw
19 .4 i ir 1
** the bricks do not get lost. '* I myself '® want to give you
15 L 3
. s two kor of straw. 17 If yvou are my brothers, '® give (it) so that

1 I | Y # B
the wall *7 15 not lost

U Please!

BEINwWESOE Y AT

21. CBS 4722, Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 18

2 Speak I 'to Ardarigum: 2 Thus says Ea muballit. F Way

you in good health! @ As to the cows
ased with yvou *. 9 Herewith Y 1 have sent

' that vou send to me,

gentleman . very pl

b) g |.l!|!:..\ :.'1-:|II‘.'.|': .'|||-| 2 |:-!|'-. me = One or two Rl

yvou their silve
e cl |'E:r'_'_"| Li

'Y send (them) te me L2 Thus say and 4 n
and 'Y write him like this: 1¥ ““Thus says the gentleman 20 “These
(cows) of Ea-muballij 21 that yvou are buying 2 are mine' "
22. CB3 4715. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 18

{broken) @ The gentlemen, Isinites, @ did not stav * in the wse for
even three days; 7 they fled to me ® one fill month ago Now they

I1|I- al ) “‘.-”-::- '\--! "I"I & Iii.l" '.J!:'II r & ‘-\.ill":l el
20, a) ""Your (masc. plur,) brother' here
21. a)B. | .-.:|-!--|--.'|-.:‘l|_ MSL 8 (1960 P

1gbijma & madii haldiaklkum *'I walked te

you'' b) I.c., the price of the cows
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i.51.1(n™ U4t Kam-ma -na bi-tim @ d-ul uf-bu ¥ E-tu-us-mu-um
itu.l.kam (rev.) it-ta-bi-tu-nim °

J g ? i}
um-ima-mi rFni=in-nu-u- 15

n-na ki-a~am 1-bu-nim

t-ma ° I=na bad Ip-ta-

Od=Ads=5u-nu-

Su-nu-t1 "* X (X)}....| (broken)

23. CBS 4721. PBS 7 Pl XVI No, 23 |'|'|-||| .\'||:i|;,',1

(obv.) * a-na blal-al-hi-i-li-im * qi-bi-ma * um-ma Yutu—ma.an.da-

ma *“gu.la o Yda.mu af-fu-mi-ja ? li-[bal-al-li-tg-ka © a-na—
“En].zu—ta-ak-la-ku " x x x M ax b bu-ni % [s]ha-ha-ru §a]
o ey o

tlal-al-li-i-li-im ¥ % % % %% % % % {remair | r rev, broken) (rev.)

. & b 1 5 E " d
[X X] X R X x \i""""l"‘” [mla-ha-ar a-we-le-e ap-qi-is-su “

24. CBS 4720. PBS 7 Pl. XV1I No. 24. From Nippur
(obv.) (beginning broken) ' [um-ma x (x) (x)]x—na-si-[ir-ma] ? [9]x 0

ro o i e 3 s 1 Sl 5 1
“nin.urta da-ri-i[§ uge-mi] ) li-ba al-li-ta-[x] * a¥-3um [8]a—9n|a]

na-a a-ha-at na-r{a-am—Ji-li-fu * ° $a a-wa-ty-%u-nu i-na aB fu x x x

Y. : ’
X+ glaj-am-r|a % x |...] (remair

[«o] % [-] 5 % %] xx x na x| x $ [ x] x x|

25. CBS 4719, PBS 7 Pl. XVII No. 25. From .\|JJE|||."

beginning broken ) XXXXX|xxx|* a-na 3a 1r|-|||-~l.- im < um

ma a-na-ku-ma ¥ a-%a-ar ad-bu-i ku-li-1 ) 0 G-ka-li-ma-

1 (rev. ) ! ||I4I|I'|L~ as-ga-ab-ta-fu * id-u Lg% kam a-di a-la-ak

ki a-mu-ru i-na bi-ti ka-li " a-na Pan $Ar—zx-la-ti a-hi a-li—il i[1]

ap-ta-gi-sd um-ma a-na-ku-ma [¥ x x] ® % [x x %] x x (remainder

26, CBS5 4724. PRS 7 Pl. XVIII No: ?6. From Nippur.

{obv.} ! a-na 9 [% ... qgi-bi mja - UIM-TaA [0-[% % = x].na-ma * “en,lil

0 “nin.urta af-fu-mi-ja ¥ da-ri-i¥ wye-mi li-ba-al-li-ti-ka 3 a%-fum %a
:.:\.ii'.l alT I._',- :;:-F.||;'-,j||| um-ma at-ta-a-ma i -\.'-__,:-.i:“: & ||_| T

NiG HAR.RA ¥ i-sa-am-mu-dy ¥ a-naitu.2 kam ug.9. kam ' a-na 1 gin

i i1} ) - : ’
ku.bajbblar-im (lo. e) V'Y ad=bu-ub *= ulm-ma nic Har.ga 0.1 &
| LUy |

(rev.) ' 1-nacad-di-in ' (i vic.HAR . RA-8u i-zA Y-ap-pa-a-am 19 (G-ur-da-

. ) ] Almost nothing  visible: copy surgests
j=nu=m
24. a) Th rone; translit, based on COpY b)Y OfF ling




LETTERS IN PHILADELPHILA !

spoke to me like this, & in their words: “*Ninnaa 'Y has seized them and

prisoned them in the fortress ... (broken)

slat

23. CBS 4721, Transht., tr:

wad, ABPh p. 151
‘ Speak I to Bal-li-Lim: ¢ Thus says Utu-mandu 20, P May ¥ Gula

and ])JII!III ! kl'n'!l Viou 1n -.:fJ:ld health i for my sake! b Ana-Sin-taklaku

"|""kl' to me, and © the servants of Bal-li-Lam . break) sericl

him! # [ transferred him < in the presence of the gentlemen

24, CBS 4720. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 19

(broken) ' Thus says ..-nagir. * May * .. and Ninurta * keep you in

."_1“'?"-1 health ¢ forever! * As for sa-MNanaja, the sister of Naram-ilifu

* whose #/ case ¥ has been settled 2 in ... (broken)

25. CBS 4719, Transht., translat. Ungnad, ABPh p. 191,

. “to what he said to me, @ thus 1 said: @ “‘Show m

! L i
| OraKen |

where he 15 |i".i|:|_.l'.. " He showed me, and ‘ | went [ and) <||.=||"'-:'E':_1'|||h d

him. * For four davs, until ¥ [ noticed ¥ your @ gFoing/coming, e was

|)t']]1~_{ detained in the house, Y 1 have entrusted him ¥ to d8fur-. lati,
1 ! f

the brother of Al-ilt, ** saving thus; - {(broken )

26. CBS 4724, Transht,, wranslat, Ungnad, ABPh p. 20
seak to ...: 2 Thus says Lu-Ninsianna. * May ' Enlil and Ninurta

keep vou in good health forever # for my sake! ¥ Concerning what vou

wrote to me, thus, ® in vour words: [ came to an agreement ¢ with

the man who * will grind ! one m of barley into groats ¥ for two months

(and) nine days 'Y at one shekel of silver': '= if ¥ he delivers '# the
14

- 1 “r 1 | " I o I «l ¥
Eroats from one 1 of barley and also Jr.'-.'.r_-. 1) has grodats or me

23. a) CL BIN 7 205:9 for this PN (F. R. Kraus)

24, a) Plur

25. a) Fem

.l:alr\ a) I'he di betwern sapilm to soak H | DIAFLEET nack o
also attested 9.7 .

i owE

EEAmw STy "
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¥ 1y . o y I § 18 i i e
af-fu ' fum-ma i-na pi—"utu " x “l-la-ar-ra-dam U,0.4 %¢.ba
NiG.HAR.RA ' na-da-an-%u a-bu-gy 0 iq-bi-a-am <! a-na 1/3 gin 15 e

kii.babbar-ma ** x x x x x [%]

27. GBS 125327, PBS 7 Pl. XI1X No. 27. From Nippur

{obv.) ' a-na a-bi-1-a - gi-bi-ma - um-ma Za-lu-ru-um < <ma>>>
]

ma-ru-ka-a-ma “%en.lil “nin.urta 0 Yen. ki ® da-ri-i% U4-ITi-1m

at-Sum-mi-1-a © i-ba-al-li-ti-ka © at-ta-ma ta-ab-na-ni 'V Qi $a pa *)-&
el f

-fu-tm 1 at-ta ti-x ® ¢ "= %a la j-za-zu mi-im-<ma> 14 |'|-|i-E|_--|:|-| /
% j-na wa-ar-hi-im %a it-ta-ti-x € ' 7 ma.na ninda i5-du-du-ni-im
16 i-laaz-za-az-ma D (lo. £.) 17 ma-nu-um li-TE-er-#u 18 fum-ma 1-na ki-
nm  (rev, ) "a-bl oat-ta =Y ma-ma-an tu-ur-da-am-ma NITAYKLUR d

hi.a la i-mu-tju] == ma-ha-ar 9en k[i] @ “nin.urta % lu-uk-ru-ub-

ku-um =7 140 gud.hi.a i-za-az-zu ©° 49 gud bhi.ari.ri.ga <" %¢-a-am

win.nu = i5-tu am-ia-h < mi-im-ma a-h-3o Y bé-ru-g <9 amar. hi.a a-

na ex. LI

i “leup-ra-am-ma ! |[i]-it-ta-al-ku-nim 32 x Bli].alfa] i
mu-tu {rulng)
t727. PBS 7 Pl. XX No. 78. From MNippur

Case. ! a-na a-we Him]

impression: ! [Y|NE.[x (x)] * |x] nig.nig w1 x[ x] ? dingir sigs
||| -_:J al | CormprsLe three [ragmentary impresy

Tablet. {los)

29. UM 29-16-Th Copy: Plate | of this volume. From .'\Ii|:-|!-'.1'|' 2

{obv.) © a-na h-pi-it—%en.zvu © O a-li—um-mi * gi-bi-ma

UITi=1ma u-
i o x A | 6 . T Eal 8
ar-ru-um-ma = I-na ¢ hi-du-tim ¥ sé-e-ni ¢ d-%a-ka-al-ma (rev.) 2 i-

oy
L P=iid

na-al-za-tik/UD 9 §) qi-ni-in-ni ' G-du-tum ' Pxxx—na-da nin.gu.la

= PRa-ar—"be-el-t1—1-1i Pre er biftu me sa 7 Pdgn.m d

S . L | == i .
PUEN. 2U—1-gi-8a-am (u. .} '® Fi-li—ha-bi-i

30. CBS 718, PBS 7 Pl. XXI No. 30
lobw, ) [ bey |:.:.:':;'::-.:L-..:_-: | X X |(x) - | | XM arrixx-

x [x] [1]a
IS-te-en Su-nu ? x [x (x)] x [ijz-zi-za-a[m] ? [...] ti amu [x] & [ S

26. b) Text hke 1; should be 1a
27. a) The Supel luous'' verticals copled by 1 negnad are very [aint by As :_-l_;;||-||
should be b ¢} Like Lu; shou Kl d) One expecis not NITAXKUR = i1 |

e) Alanting. ) Sandhi-writings in lines 15,

29, ; - ces PBS 7 Mo, 29, a Kassite r Iound in :'\'|:||:-|_|, translit. in A. Fadhil,

i

(1SR .

faimt ““wertical " 15 actually a erack




LETTERS IN PHILADELPHIA

' {then) send him to me. 2 If 17 vou send me 16 Ina-pi-Samag, ¥ his

0y ; o ; g ¢ T
father ¥ promised me 19 10 give 18 four seahs of rations {in) groats

For only one-third shekel and fifieen grains of silver (one line broken)

27. CBS 12527, Translit., translat. Unenad. ABPh p 20f, 8
B I
¥ i L | 0 s ¥ 'l 3 -
* Speak * to my father: I'hus savs Sallurum, ? vour son. 8 May
" Enlil, Ninurta and Enki ® keep you in good health ® forever 7 for my
‘i.'l.ki.': = [I WAas vyou 'L'L]JI.:- l.'rL!_-:I'r'|\|l:':'n:'|_i e, 10 _||||| 11 i| 15 viou ‘.x'|||- L_|||:'|'.‘,'
W what the priesthood is about. '® He who does not perform service

< anything. '* During the month that has (just} passed,

K

*will not et

' they set apart seven minas ™ of bread for me. 2 I T do not perform

service, ' who could do (something) in return for it? '8 If 19 vou are
0] Ej 3 L, ¥ 1 1]

1 ppyly ! my father, < send somebody so that 2! the slaves will not die
23 [+

are present; 2 49 head of cattle are dead. 27 Since vesterday <Y [ have

tto pray tor you == to Enki and Ninurta! ©1+% 140 head of cattle

y N o P 4 e b f y
no <% barley and straw: “° they are starving. 2¥ As to the calt &5, Write

o f‘\.'il:-l“?:II ' and let them come to me, 5 must not die!

28. CBS 4727, Translit., wranslat. Ungnad, ABPh p. 21.
(Case) To the gentleman,

(seal impression on the case) ! A= o7 the god who makes abundant

the FreeEn

(tablet lost ]

29. UM 29-16-76.

] i . . 3 . 1 :
' Speak ' o Lipit-Sin ¢ and Ali-ummi: * Thus savs Ubarrum

" While feeding ® my sheep @ on the barley of Hiditum. ? thev took me
g I . ¥

Irom
10

'l Sin-nada, “*big sister’’: '? Sar-Bali-ili:

Wetnesses: = Ter-..gsa:

14 1 1 " 1 i
'* Sin-dird; ' Sin-igitam: !'® Ili-habil

30. CBS 718, Translit., translat, Ungnad, ABPh p. 22

(broken) © As long as they are not united, * stand lup) ... . I have seen

ki Fakes - FE R | P P g 3 TN T P ) e . . .
[three ragmentary lines) P FTOL e the Ccity, Dt CltiZens @Ot away

27. a) The same correspondents in ABB 7 No. 118 akalumb is never
measured or weighed in minas, The meanine of line W clear c) Az a

tucle
28. a god: Lisi rather than Gikil, b)) In Akkadian perhaps moudetli

W .I.'l:i:!I'

29, a) Geogr. na

10, a) Reading

=

"IATES
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4] ALTBABY LONISCHE BRIEFE | |

X % (rev.) | x x[ %] ® x1i k[ % (x)] © a-lacam a al x| x x (x)]
a=lu=ti=um th-ta-a[l x] *' fum=-ma a-na be-li-jla x | x [(x)] **= la-|m]a

ressi-su i-lfi-kju-nt ¥ % tleg=mi-im d-ma-na-t ‘7 [x x] x % [x] %

ol | munnoder broker SONTIE ST b, e LAl

31. CBSs 1387, PBS

7 Pl. X1 No. 31

) ! a-na a-pil—i-l[i-8u] = gi-bi-ma

m-=Im4 UL U=—=na-31r-1ma

tdym O 9marduk da-ri-i% 2 ve-mi-im li-ba-al-li-rii-ka © a-nu-um-ma
st-ha-n 0 Ygw.zu—a-fa-re-ed ® ap-tar-da-ak-ku ? sd-ba-te-e  (rev.)
1 :‘-. 1 N I L e 1% : I o |X | remainder broken off)
32. GBS 13534, PBo 7 Pl A&l No. 32,
| ; phi af : d
| o, ) d-Td -.-...-,.||- -Ma.an.sum = ql-Di-ma: um-ma “marduk—

t d Bl 1 2 1 1 ~ .: X X
na-si-ir-ma T %utu 0 "marduk h-ba-al-h-ta-ka * a%-3um a-bi-ja-tum pa

Ea 1-na i.s1,an™ Y aga-am sa-ab-tu ® Pa-bi-ja-tum Su-d0 Y i-na

. ki } SAL.E ) vod -85 el b BF. el e
MLMN Ma-All=-Ti- | 1l 5 1l . ITNES |"'n.'.|.|"'||.‘.'... U a-na ol-
pi g " e Qs - -d -cli-in ' 13 S T, 1
i LE-TU-1R 1A=l Sed-add-oad-do-o I-1m [io. ) d-Teg . 5a-5U

i i i r 14 - - i T

t-ul i-il-la-kam (rev.) *? Pei-mil-lum sac.ToN a.$3-5u '* fa-ad-da-aq-di-

m 2 §le.glur-fu u-ba-al ' a-nu-um-ma dub-pi ug-ta-bi-la-kam
1-nia @-mil-lum sac.Tux a.$a-su gi-hi-ma fe-%u la i-la-ap-pa-at

i % o, v 5 L . . - = iy m 7 i
a5-5U-Mi-ja a-ha Sa-Ei-pi-50 L1 =gj=1z =5 ] '1I|i'. sto=all U-ld=apl-Pa-al=1lla

J . ¥ 5 & . ' a5 " . I
Ne=-CR-re-cs5-511 I‘-.II'\||I"-.|.'.=.'-|.I.Il|=|I'IIII 1I=11a Zu-mMu-ur SAG.TUN

33. CBS 1366, PBS 7 Pl XXII No. 53
(obw.) 1-114 A-mil-lum = |5!-|;|-|n.| U IT-1T18 1-gjd-al—a-na—
I:I||_::|' 1k ma td 1L :.| '.';l:ll"'l:'.ln ||-'.|.|-:=.|-|I-':I.|'k:- .E:':-1'|'||'l|!_l:'-':':| :.I

dumu a-Lr-ja-tur a-nd sa-pi-ur ma-tim a-na sa-na-gl-1Im-ma a-
ku uf-ta-ad-di-%u (1 y 10 P s I 0ok
na-Ku us-ta-ad-di-su (lo. e Kl-a-am 1q-bDl-a-am um-ma su-u-ma
[rev.) ' 1-na ) Se.Fur la ma-pi-um 43 |Ja-n u e-er-re-si-um

' il-te-gé-e " na-ta-a-at a-wa-

14 -4 5a-

am ‘% su-up-ra-am-

I P > : .
||I s =eld-IH=L =50 (ruling |

34, CBS 463, PBS 7 Pl. XXIV No. 34,

(RUIEL T d-na Dpu.ne.né—ga-mii - cjt |.'I ITl:l um-ma sa—*ulu—

utu 1 "marduk as-fu-mi-ja h-ba-al-h-t[a-x [5a 1]%-tu

). by Perh ips so0; background traces



LETTERS IN PHILADELPHIA 8

If (thas) pleas my lord, *7 fef my troops 1 adoul the reporl

before his helpers could arrive, {(remainder frapmeniar)

31. CBS 1387, Translit,, translat. Unegnad, ABPI p. 22
; Speak ! to Apil-ili%u: ¥ Thus says Sama%-nasir, ° May b Sama% and
.\-].ZII'I;.I.I.R ) L1'l'|- Yo iII :,l:-ll-.l ||r':'.||.'_- k-3 :l-ll".:'ll v Mow ] i':.:.'-.-' e 5=

Sin-asared ® 1w you. ¥ The garments |

patched " my servant ' and

mainder broken )

32, CBS 1334, Translit., translat. Unegnad, ABPh p- 224
:"‘ﬂ‘-t”ri'.'x L to Sagila-mansum ["hus says Marduk-nasn b hay

?‘;.-IIII.IQ .:I|r| \].n-:illl: k!'l_'l:- Vi ir: -__-::r:-i hiea |||I If:;;||._..-:||i||5:‘ 'l.,!;ii.|'||;;=_

head of the weavers, ® who ¥ holds a field ¥ in Isin, ® that Abijatum
supervises the female weavers = in Sippar, with me, and he is very
close to the “*house™ . *= Since last year '* he has not gone to his field:

14 1 11 + Fralel 7 L 3 i ]
nmillum, the assessor of his field, ook awavy s two kor of barley

' last year. ' Now [ have sent my tablet to vou: ' tell '8 Gimillum

I \ [ | ' 1 1 0
the assessor of his field, not 1o touch his barley. <! Stand up =V arainst

- -|II.II' ol ||i.- 'r-:.rl---. 15 Lo ||-'-:|,

: )
his opponent for my sake! &' == If a si

they will take “9 from the assessor <2 his food rations 24 from last yeat

33. CBS5 1366, Translit., translat. Unenad, ABPh p. 251
< speak b vo Gimillum: ¥ Th s says Aqdl-ana-Marduk t May Samal

and Marduk L"l:'|:l vou in rond health I myvsell have hindered @ Gimil
Crula, * son of Abijatum, ® from even approaching * the head of the

clistrict. He spoke to me like this, '! thus he 12 “Fram '3 my

and the cultivator’s '* scant five kor of barley 17 did he really t

(and)

one Kor

three p1 of his own provisions ® 7 18 s this matter pro-

wers H® Send me !

vour full report so that = 1 can make him approach

the head of the district

34. CBS 463, Transht., translat. Ungnad, ABPh p: 24,

135 5

5 5a .‘:;.llll.l::--|.1||u|.:. R
th for my sake! -+ What I had

- Speak ! to Bunene-gamil: 3 TI

Samaf and Marduk ke Cp yOou 1 goe el heal

T

E=EiEveEe=aF "Ll
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20 ALTBABYLONISGHE BRIEFE 11

se-ch-re-e-ku la a-mu-ru * [a-m |a-ru-um-ma a-ta-ma-ar [ki-ma .-{i_||
ab-bi-im e-ri-if-fi-ja ¥ [...] x x[....] (broken) (rev.) " x[...]% pa-ar % lu

£1.. | dalni-ni-tam (u. e.) < C-ep-pu-s5a-an-n " uru Si-tu-ul-lum™ d-la
f i 1 . d
ma-an | ak-fu-ud (le. e -nu-ma “a-a—Ila-mja-si ... | a-11 am-mf1-

35. CBS 662, PBS 7 Pl. XXIV No. 35

(obv.) * a-na be-el-Su-nu © gi-bi-ma * um-ma “na-bi-um—ga-mil-ma
I
!

utu U “marduk li-ba-all- I-fu-kal ¥ ma-ti-ma i1-ul as-pu-rla-kum
" ai-fum 1m-pur—YenN. 21 ma-ar-si-pa 4 Y ef-mi-ma ar-ta-zi iq (lo. e.)

e o T 1 It 14 s i %
ma-am-ma < a-=na> |:..-.f!|--l.. - I=Cli=1n=1Ta | rey = asld=a-tl ** su-Si=a-

i 14
L i '

am -~ | ¢in ku.babbar '* lu-fa-bi-la-kum ' g1- <im>=-la-an-ni 1l

bu-li-an an=ni ' ] ufd]u.nita cLKAR[RA] ¥ Ju-Sa-bi-la-[kum
e

Peuaru X [ Y osi-ha-[x (w, e} = h-x-x%- X (%) (ruling)

36. CBS 1195, PBS 7 Pl. XXV No. 36
{obv.) ! a-na ku-ku-ja gi-bi-ma < um-ma i%tar—é gal-li=ma < “utu u

“marduk a$-Su-mi-ja da-ri-if§ ug-mi * li-ba-al-li-ni-ka ? &1 a-na é 9na-

bi-um—ma-lik ® e-ru-ba-am &i-ri ma-ti-i-ma 7 d-ul i-i-ib ® ki-ma a-

na—"marduk—tak-la-ku ¥ x| % [x] x[...] % (brok
|

3] (rev.) ...|Z'-

X Pdju-um-qi]—iftar gi-ur-dfi] * a-na %a dub-pi ub-lam * Pdu-

um-gi—i§tar pi-ig-dfi] * fa dub-pi ub-lam-[ma] * PMmarduk—ni-%u
mu.|nj1.|]|m Sum-ma du-um-gi—idtar -de-e-du % -t-%a h-il-l-

kam © Sum-ma la l-de-51 ® (w. e} "™ mi-im-ma it-ti-gu ! lja] 1-1l-la-kam

37. CBS 87. PBS 7 Pl. XXVI No. 37: BE 6/1 Pl. 26 No. 32. Ph BE
6/1 Pl. XII No. 18.

’ . . . ¥ = . b g 3 ' i 1. B oy
{abv,) bs1lag 1.e18 Y 3u.ti.a Pa-li—ta-li-mi * ki li-Se-er—

UDLKIB.NUN™ Y a-na a-la-ki-ka (lo. ) " ku.babbar lu-us$-agi-| la-ku
{rev.) * la ta-ka-la ® Gir ug-ni—an-tum ' 7 1w ki-nu-nu ue. 10.kam
lw.e ) mu sapar UD.KIB.NUN® iE-fa-ap-ku

Seal impressions on three edees: ' al—ta-li-mi = dumu bur—9ifkus

3. CBS 1492, PBE 7 Pl. XXVI No. 38
(obv.}) ! [a-na x| x x | = |gi]-bli-ma] @ [Jum-mja ifta|r—x x x| ma

x X (x)] 0 Yx li=ba-all-li-ti-ki as-fum al-wa-tim [la nal-sa-ri-im
[ | | |
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b [ .;Ji!'-.'l' (now) expenenced |

never '.'."L|I|'| ;I'fl!l'l'l SIMCeE [ was yvoung,
I'L:l!".l'-cl. |I|-;| an ecstate, |::|||-:_-' } |-|--':': ;.:|.-- VIO -'|-li|i'.'_ “ 'l'll-i 3 o me?

Could 1 4 eVer a reach i I‘:-1.|II'|!._I'.::I| S 1'|II'|.||-";: ."u,i.l-;.!i_;_!_«ﬂ s why

precisely me?

35. CBS5 062, Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 241

- Speak ! to BélBunu: ¥ Thus says Nabium-giamil, * May Sama$ and
Marduk keep vou in good health! @ | have never writien to vou; ? (but

B 1 ; 6 . @ y 8 i .
now I have learned * about Imeur-Sin ¢ being ill, and 1 have
1 ooy 1(% 4 1 | 1
become worrted: 'Y give 7 somebody to replace him and '¢ release

1

L e 1 ¥ 149 9 " .

him. ** I am willing to send vou ' one shekel of silver: ! oblige me
R i i 18 3TH 17 . ]
“#and ke P me ahive! [ am willing to send vou ' one otlering ram,

q % Z ;
=l Jer 1? Samad-..., ces BETVANI

=

36. CBS 1193, Translit., translat. Ungr ABPh p. 36

] "3-|Ji'.-!:\ [ L) .I'\.'.l:‘\-'l-llf-:l “ lhus says T&tar-ekalli b hay ...“:.||||.|*-x !

Marduk * keep you # in good health ¥ forever for my sake! 7 S

have entered the house of Nahi malik, *' 1 have never

8 A5 soon as Ana-Marduk-takiaku | break) - |\.||';--|,:-.|!|:'; I |]:;1:|r|;-[§;|._-':'_
Is

. 2 ;
“entrust *! Dumagi-l4tar @ to the one who brought {vou) myv tablet, @ As

for the one who brought (you) my tablet, ¥ named Marduk-nifu, 7 if
Dumgqi-Itar knows him, * let her come with him:  if she does not know
; 10

iely ' onot come with himn

him, ! she should 'Y defir

42, Translat. Kohler-Unenad, HG 3 {1909} p. 35 No, 95, OCf
Unegnad, BA VI/5 (1909) p. 16 and ABPh P 2%

37. CBS BY. Translit. translat. Unenad, VAB 6 (1914 n. 118 . Nao

I'hree quarts of oil, * received by # Ali-talimi, * from Lifer-Sippar
When vou come, ® 1 want to pay vou the silver; ' do not withhald (it)!

8 Via ) I'.{!“"""‘-'-" T 10.0%, 1Y Hammu-rabi vear 4

{Seal il!l!_:"r'l"‘-:-ii-.l:'.‘x: I Al-talimi. 2 son of B Aclad

38. CBS 1492, Translit., translat. Ungnad, APBh p: 26

¢ Speak ! 1o ...: ¥ Thus says Istar-... ¥ May ... and ... keep you ) in

good health! " Why were vou afraid » that the word would not be k:']n.

34. a) Prof. Kraus prefers
35. a) Akkad. afirtum, Cf
6 a) Masc. sing I
37. a) Or: ulumate desti
38. a)""You' im this letier

reached S|.‘|_::|;'|: fa ety

ta Sumerologica 4 (1

lem, simg b} Fem. sing

JCS 34 (1982) p. 149

b & Nl

EELETEET
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L ALTBABY LONISCHE BRIEFE | |

a-na mjl-ni-umn 5._L-.||:-.:|-|_|| [a-na| ab bu bi-tum * ag-bi-1-ma - ab-bu
< bl=-ti-{1|jm ° -:|.1-||.:- i 1S=ta=-ak-nu (rev.) ' um=ma Su-nu-ma < a-na

' qa-ag-ga-ad ka.babbar

-pa-lu-ki ** a-di i-pa-lu-ni-

ti-ja d-ka-al ¥ -nu-ma i-ta-ap-lu-| ni-in

in-ni '* si-ha-ar-tam

39, CBS 720, PBS T PL. XXVII No, 39

. " 1 e 5 . . ¥y "
(obv.) ' a-na be-la-nu-um = 0 ta-di-in—nu-nu *

f[i5-t]u ug-mu sa ta-h-ka ® [x x x| x tfa] ma I a am

1
| X [broken) (remainder ol bemnming rev, braken) {rev, ) | o I=sa-am
| ta Bl AD DK m lie-hae- | I t . | | g Ti .
| ta Bl K] m je-he-cr dub-pi-ja SU-Da |-l 1 1-ta
Lo - 7 Ak - h x | ) i
am Sa 1-11 * fu-up-ri-im | a-la-am sa " wa-as-ba-t1 (u. .) I-ma dub

pi Su-ug-ri-ma (l | & a-qe-er-rju-ba-ak-ki-im)|

40. CBS 1795. PBS 7 Pl. XX VIII No. 40

{obv. ) a-na  ni=si=—1-ni-su “ qi-bi-ma -~ [u|m-ma ad-qu-du-um-ma

itu 0 “marduk li-ba-al-li-pi-ki ' |ad-fum| Se-im Za ta-af-pu-ri-im

ma 5i Se-um-ma ' [la i]-ba-ag=fu-d * |a-we|-lu[m] d

za-ab-ba-|a|/-ki
1 k. L | [ P I [y | i i : i - v oy
td-dk-Ki=1m ka.babbar lu-%a-bi-la Ki=im-ma {lo. .} *= SE-4in sa=i11l se-

[Se-ujm 3a-ki ™-in 1-na la re-gi-tim-ma t-ul 1-8a-hi

UM Sa ta=5Sa=3Am=mmuja| | re J " ki-ma Jad=¢=CIm =l dfa-ma1 -1 7 U pu ||<!_-:|-

T

im ' li-id-di-nu-ni-ik-ki-im '? g-ul da-mi-ig " ki-ma ta |_|_-. ab-ba-t

! - | i P ¥l - 11 " A ox 1
|_||| ubx-t1 la ta-ta-na- Sla-51-IMaA ° RI=TTie dl- |--|-| - = B 1!.‘II||--|.|-.:'||

a-na re-3i-ki ¢! lu-ub-la-ak-ki ma la ta-na-zi-gi (ruling)
$1. CBS 1809, PBS 7 Pl. XXIX No. 41.
(b, ) d-Na  n-si—i-ni-jsu| - -|i. bi-ma * um-ma hu-za-lum-ma

o S A | el . 1=1 BN a1
W L mardu .:.“'\II'III|'|.I 1=l .!l e =1ek Kl=Tla-

tum * at-hu-ta ta-ra-am-mfi] (lo. ¢.) ta-na-di-ni-ma

(rev.) la a-na-zi-iq '’ a. 43 id-ni-im-mfa a-na-ku lu-pu-uf e-la

¥, a) m-ja hgature b) Mot copred by Ungnad
(0. a) MNMisrake for o Bl Maw a heole
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| spoke ¢ 1o the majordomos and ? the majordomos '™ have made 2

promise B): 11 {hus they said: 12 ““Within ten davs 14 they will 1 VO

I
I

back ' the original amount of silver T wall keep the girl in my

power “F 1 unul they pay me back As soon as they have paid mu

1 2 | E A 151 r

back [ will write vou '® a report myself. < Concerning the report

39. CBS 720, Translit., wranslat. Unenad, ABPh p. 26

"“.\l.l-:';-.i-\ ! to Bélanum * and Taddin-Nunu: * Thus savs N TS

- ﬁl:l}' ) Iy Lord and my Mistress © kf---|~ VoLl 11 o

Nnisi

1 health foreve:

for my sake! ' Since the day that vou went awayv. ® I have become fren

zied 2!, (break) *acend ! me ¥ an answer 1o my letter. ' Also, " write

me * the sign of the pods; ! also, * describe in the letter ¥ the city

where vou live, and ¥ 1 will travel to vou

40. CBS 1795, Translit., translat, Ungnad, ABPh p. 271

- -";|‘H.'.'.Ix to Niti-tnidu: - Thus says _-“-._-'~|,|'_|:|:'_'_ J

Marduk s"\l.".'il vou & n gpood heal 'Concerning the

wrote about, * vou know that no ? barley ¢ i1z available. ® The m:

keeps you waiting. ¥ Had there been barley in stock ' "1 could not

!".:'.'ﬂ SNt (1L 1o vou i I:lr'l AUse :J aAmy not lree ’ |.l'i e '\-I'I':|= WL «,:-..:-|

and 2y .:.Jllr", { '.1.![|| It} 1 e ey that you bDuy ° Wil not he ds
¥ 14 15 } ]

good as mine. '* But iI they offer yvou ' substitutes 2 1t 15 Tt

5 . 1B . | L |
good (either). *® Borrow (barley) '* as vou (can) borrow. % Do not b

listurbed: ' as g0 as | am [ree. 2! [ i e} vy 2 o
CRESTLI ML D das 5001 4% dIm Irce, Wl 0 Drng vou FOO0 Darit

for vour steck, so =' do not worry!

41. CBS 1809. Translit,. translat, {.!l:-_'ll.'lll_ ABPh p. 28,

< Speak ! to Ni%i-inidu: 2 Thus says Huzalum May * Sama% anc

Marduk * keep you ® in good health * for my sake! * If ¥ vou @ truly
F) B 1 5 L . o - ¥ h
love brotherliness, do not give the held o somebody else

L IMay cuitivare

L i . :
let me not |J-!' '.1||\r'[_ Vlsive :|||,' _'-||,'=|,| o me, 30 that

38, b)ga

k0.

k1. a) "“You' in thisletter is femn, sing b) Lit. *elsewhere'

L X




'4 AWLTBEABYLONISCHE BRIEFE 1]

qéa-ti a-hi-t[ijm '* %a pd-ub H-bi-[ki] '* lu-pu-u[¥] '® & du-um-mu-gi am

42, CBS 1390, PBS 7 Pl, XXX No, 42

a-hu—wa-qar = Pe-ri-ba-am

UIm-ma DU=rume-ma bdy g 11 1
li-ba-al-li-ta-ku-nu- < ti> ° af-fum (es-em ge-er-ri-im 2 %a al-li-ka-am
{1 1 o e TH l- . Y |
I a-we-ll-< U= nu - randag-ku-nu %a 1-t

[u=wa-e-ra-ni-Su-nu-

t1 (o, &) ma-am-ma-an-ma -~ fa o1 "~Ea-5u 58 }_|i-|'.'|-.|1|| (rev.y 1% G-ul

. T ’ | [ 7 v on
1-ba-a%-5i ¥ 0 ! 14 ma-am-ma-an ! ul i-ru-da-am 7 e-di-%i-ja-ma e-

It '||""|' - T =LIT- 1T a El';.'l'lll':ti.'.'Eil.i d=IMd PA MAR.TI ._L':--r.||:--1;|_';|.r||
[ i L ' :
T d=su-rl I‘if';!'-'llll !.I'l.:il'-.lfl-'ll-l =1 Aan-nu=-um=-ma Ca-cm-5u-nu == g=na se-

ri-ni am-mi-nim la i§-pu-ra-am ** af-fum ma-ha-ar pa Mar.TU =¥ gé-er-

§o & q & i 1§ - -
De=lu=nu ma-si-1K-t; A-1Na Ca-T11 I-C|-'_:||: tu-ta-ra (u. .} =* af-fum k|-
a-am as ‘:'III-I.l-f\:l-ll'.j--'\i “f ma-am-ma-an 5a a-na 'r1.|-|_1.| tim (le. ) =2 x ©)

d h
X ; ba-at -t 29 i - . o (30
w=fa-ka-nu u-ul 1-ba-as-H t-la nu-um Pna-1-mu ma-ah-ri-ja -

] i £ e
am-ma-an a-ul 1-ba-a%-%

43. CBS 1280. PBS 7 Pl. XXXI1 No. 43

a-na 1p-ga-tum = gi-bi-ma - um-ma YeN.zu—re-me-ni-ma

I an-ni-a-am < 1-na a-ma ?'i-!||| Y a-na bi-it ¢ I'.|-':_-_|| UIm=—wa-ar
a = : ; L] i §
(lo. eV @ la ta-8a-As-51 (rev.} ¥ lu ti-de bi-tam la tu-ba-za-ah '!' a-we-lum

ibudah ®.ha ' f3a-nu-um-ma na-ad-na-kum !'* a-na

o . i AT — 15 - o, v 16 . .
a-na—<x x> M—tik-la-ku rimgir sii-ha-ri-ka aqg=bi (u. e) '" a-di

U -1IT Uy 20.kam ' kaa la=kam hi-tam [ | 15 la tu=-da-ba-ab

44, CBS 5342, PBS 7 Pl. XX XI No, 44

5 } # # 3 % | .
(obv.) © a-na “na-bi-um—m-3u * gi-bi-ma ' um-ma “EN.ZU—re-me-
- - - - ) | ’ ..:- S { . Sen ) e o
ni-< < ma = > ‘! a-ho-ka-w1? as-fum 40,3 Se.durus sa *~mi-im * [x
L T i | i el R 1 YoM 1
x x| x ra ki (lo. e.) oo glasti L ]=—ceri-iE kit dim (rev.) ¥ | |

= 17 T P 1 - -
{3 g-ul j-di-nam '= fe. i e-li-ka (1) j-8y-1i-ma !

tu=us-

i - 1 row
ta-ta-af-ri-| 15-51 ° a-na ma-ri s1-i

: B s o
p-ri-im (u. e.) I HE i-il-la-ka-ku 1/ -

di-in % [r]e-qd-sa la ta-ja ra-da-a%-%u (le. .} ' fum-ma %e¢ fum-ma

1 21 (210 '

kKl 1T | t-di-1n-m a B

42, a)y nu 18 clea '||-:| Mlisn

43. a) As copied by Mame of a |

lor Ki c) As copied; to be disregarded?

44. a) Mistake for ma.  b) Slanting, ¢) Upper horizontal slanting; 51 rather than Tas.



LETTERS IN PHILADELPHIA 25

Finw 15 14 \ 13 ;
(1t) myself. ** I want to do '* what pleases you, '3 moare than an outsider

(would). ' And see how [ {shally do mv best

42. CBS 1390. Translit., translat. Ungnad, ABPh
Charpin, J.-M. Durand, RA 75 (1981) p. 1

28f. Translat. D.

speak ' to Abu-wagar, ¢ Eribam, © and Huzilum ['hus says
" May ® Sama¥ and Marduk 7 keep you in good hea

Concerning the report on the trip ¥ that [ went on,

J_[.il.ll.lII!'III!I

? forever!

" (among) the gentlemen, your lieutenants, whom ' vou had in-
1) " 14 i d q [
structed to go *Y with me, '* there is ' no one ¥ who turned his neck

1 will {have to) go

up alone. 14 Miow I.IJ hav written 4 report I||n-||| them ! tor the

to me ' and no one '" sent me 12 a single man

'_:I'II-:'I'.‘ii <l [ ||(IFJ-!' l.IICI! L all| '.\il.. ot thaink l_kl !:‘|i\' SR | |||'\-\. ||-|;-|||"' .|_|;---I|I

them: 22 why did he not write to us?’ 23 Be ause <Y yvou are In close

contact 23 with the general, “? vou will turn 2% bad 29 into oo

0 therefore I wrote to you., *% There is nobody 2 who < will be put
Ly

to the job; =" apart from Na%imu, “Y there is nobody 22 with mu

43. CBS 1280. Translit., translat. Unenad. ARPh p. 29

< Speak ! to Ipgiatum Thus says Sin-réméni On seeing T this

i 8 & : ) y
tablet of mine, ® do not proceed " against the house of Ah

NI =Wl n

&) | L] i 1F &
Mind you, 'Y do not put pressure on the house! ! The man !2 has

been removed ' from the corvée 2 and a replacement, ' another, has

been given to yvou, ' [ wold % Ana-. -takliku the herald. 19 vour ser
vant: ** ""Do not put pressure on the house '% until the twentieth dav,

" when I will arrive’

I'ranslit., translat. Unenad, ABPh p. 30

to Nabium-nigu: Thus says smn-rémeni, * vour brothe

' About buving forty kor (and) three p1 of moist barley 9 7 in

the hand of ® | -ered the goldsmith (two lines b

the coriander. 13 1 have '? 3 claim of COTl:

Cr On vyou;

yia : 17 (3 i
IIIZI(lr' tne CalCuialions w IZ|| num ., - Lrlve (1t (8] 'lll' ImMessen@Eaer

will come to you; "™ do not despatch him emptyv-handed

i s ¥y
" either barl or silver =Y and

ley, The OB Tablets from Tell al

AbB 7 140:10°, has the

SAIme mea

§Z. a) A [

EEOwaEEsory TR
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45. CBS 1377, PB5 7 Pl. XXXII No. 45

) , . " ey q i
poba. ) I 1-nd I‘:I[::-.:II"”i—él'!l'.l-.‘-ll S qi-Di-ma < um-ma CEN, Z1 re-me

a4 ¥iovaa Puachar—tly ':_:|.|_| ol Eie B 1 faiEaet

Ini=mHA ATTI-31-TTk u-par—-utu E-S51-Na-KuUIm a-na oi-ti=-su id [d=5a=51

7 5 F - -:
u st-ha-ar-su

g @ R+ I i o i ’
il +/-81-1r a-na |Iil'!‘_il"-i'.] dumu LNes Ka—2utu :_il:'-l'_I-:'-

ru-tim {lo. e.) "V x x ™ x ha ra [(x)] ' ox 8w x® (rev) b= [a-w]e-lum ble-

[ || a "-1.:}' a (raling)

46. CBS 1805. PBS 7 Pl. XXX XIII MNo. 46. Ph. obv. and case PRS 7
Pl. XCVIII; Ph case PBS 14 Pl. XXIV No. 423,

Case. ! [a-na u-u|%]-ta-mar
Seal impression: ! ir—9%mn.zu * dumu an-na—ax 9 ir 9uar.TU (eight

[IrieEs !!.;!Il""'.l'l! 0o .I!l' Cage )

Ly . S y i
lablet. (obv.) ! a-na lu-uf-ta-mar * qi-bi-ma ? um-ma 9en.zu—re-
me-ni-ma * ni-pu-tam fa dumu .saL ja-si-li @ a-di ma-ha-ar ra-bi-a-nim

" nu-ba-a-ru a-na bi-tim ' fa dumu.saL ja-si-li ¥ la ta-8a-si (rev. not in

RCTRDHEE §

47. CBS 1808. PBS 7 Pl. XXXIV No. 47. Ph case and tablet PBS 7
Pl. XCIX. Ph case PBS 14 Pl. XXI No. 336-b

{:ii."ﬂ'. I al=Thed RLE II: [2=1T141
Seal impression: ! dingir-fu—ba-ni dam.glar| ?dumu i-bi—

nin.3ubur *ir I!I'II'I'I. fubur. klel' [ ten times impressed on the case)
Tablet. (obv.) ! a-na lu-ué-ta-mar © qi-bi-ma um-ma dingir-8u
ba-ni-ma ¥ dumu.saL. me# ja-si—an * ki-a-am ié pur-ra-nim um-ma 3i-
na-ma ¥ fe-am &a i 4/ra_kin sahar hi.a’ ma-hi-is 8 li-ib-ba-fu dh g
: 10 11

an I-na-an-na ni-pa-ti-n {lo, e.) II-Ii-il': [ rev. ) Ki-a-am 15-pur-ra

. } 13 g . i 14 5
nim = - 1IT1 !|I-I'|:1|‘|'|'-|'|:'|.1 ||'|I'|'|.l.l'l\.l (lll‘:_".l'l R as-ll-a-ame-ma

dumu.saL. med ja-si—an M a-pu-ul (rul

48. CBS 417. PB5 7 Pl. XXXV No. 48
{obv.) ! a-na hu-<za>-la-tum < gi-bi-ma * um-ma lu-uf-ta-mar-ma
b :

al-at ma Plha-ri-<ja> Y Pdumu—ki itu.l.kam * i-na mu-uh-

rl=sA

45. a) Mistake for p1 { = wu) (Prof. Kraus b)Y Mot Ki ¢) Mow only Jt is visible
48. a) Mistake tor Ba. b) Mistake for 2
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&3. CB5 15377, Translit., translat Uingnad, ABPh p. 30

) J w ¥ ¥ W - - -
= Speak ' to Il3u-abudu: lhus sayvs Sin-réméni. |

1A t=asTals |l
ASSIETCa

* Ubar-Sama3  to you * by error. ® Do not proceed ¥ against his house!
" his servant. ¥ As his replacement 10 7

© Also, "release the vounger

sons of Inim-Utu. 1 % the man (is) holder of myv field

46. CBS 1805. Translit., translat. Ungnad, PBS 7 p. 25f., ABPh p. 301,
Cf. No. 47,
[(:ﬂﬂ.{!}l To F.'It':.l.!‘:!:”

(seal IMPression on the rase) W arad-Sin, : son ol Anna-thim

gervant ol Amurrum
(Tablet) “ Speak ! to Lustamar: ? Thus says sin-réeméni V. T Ag o !
the distrainee of the daughter of Jassi-el(i) 9, ® do not proceed  ag

the house ¥ of Jassi-el{i)'s daughter ® until % we establish (the 1

g -:'Il”lli-l'{' the mavor.

47. CBS 1808. Translit.. translat. Unenad. PBS 7 p. 26/ ABPh p. 314

4y & |
Ci .‘\.l.-_ 16,

(Case) To LuStama:
(scal mmpression on the case) ! [Zu-bani, merchant 2 son of Ibbi
[labrat, ¥ servant of Ilabrat

(Tablet) < Speak ! to Luftamar: 2 Thus savs [y bani. * The
daughters of Jassi-el(i) P) ® wrote to me like this, in their words: 7 “He
has received © the |J:-.r||-3' of/for the -baskets of rubble: ® he is satisfied
9 Now 10 he has distrained “ our distrainees!”” Y Thus thev wIote to
me. 2 Having received the barley, '3 vou are satisfied. * Come up and
15 -4 14

v

the daughters of Jassi-El1) 12 satisfaction!

48. CBS 417, Transhit., translat. Ungnad, ABPh p. 32
¢ Speak ! to Huzalatum: * Thus says Luftamar ®). 7 hey charged

" me ? one month's worth * of the arrears of my servant @ Mar-ersetim.,

th. a) CIL H
Verbesserunge

0
Lo

a) 3 note

ire Manndtum (R, Harmis, [CS 16 [1962] 5. 10

4. a) A Huzdlitum and Luftamar are wife and husbaned in BS 374 {Harmm

TIRTETE
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ki.babbar (rev.) ¥ ki 14 sa=ma ©-ar-dah

le-gé-e-ma ' id-m1 '~ a-pasum.el.lumzuo®™ Y anax® parix 1% g,

tir 1-na-<<an-na> ug. 2. kam (u.e.) ' ca-ad-da-ak-ki

19. CBS 1326. PES 7 Pl. XXXV No. 49,
| ' arna ir—"ex.zu gi-bi-ma um-ma  “A LAL SAR—#-5u-ma
LAL AR "utu u “marduk i _.-||Z|-.||-!i-|!_:_-:ﬂ.| P oadaSiiiTi L:i-x',-';::. g5
Fim-di—i8tar fa I-na ma -||_| ri-ka Za-ak-na-at 7 an-nj-ki-a-am |n,1-l_1;L:'
Pha-ja-ab- < ni>—an % af-ku-un-ma ¥ um-ma a-na-ku-ma ¥ k[i]-su-
m Sa im-di—iftar ma-ri-ka (e | "UiE-tlu] mu.2.kam i-na
o Kis MU 12 jopna bi-it Pig ':r.‘- zu 19 Ea-ak-na-at (res y 1% ¥ fu-lum

um-ma a-na-ku-ma im-di—i1itar ma-ra-ka

me=la-an-m " a-nu-um-ma |:'1||J-|;|' 4-na se-er a-

i 1§ I i I 1 2 Wi
we-lim 7 uS-1a-bi 1eITl A=TFU-INa a-we-iam a-D1 Qu-si-15-ma <~ sa ;.u-

lum ki-si-im Su-a-ti li-pu-u tar a-ha- “& 3 1-ja-a-

30, CBS 4427, PBS 7 Pl. XXXV No. 50

{ oty a~na KA | = gi-bi-[ma| @ um-ma x[...] * “x[...] {1 ) * da-
i = f i 1 T 1 3 p 7 F . Fa L
I 1-15 Ug-Iml n-nja |1 | ©a-nu-um-jmija ... ¢ oas ::LF:-|.4-.:|k-_-.1|||||
| 1 ] 1y ] | |
'} 1 1 ¢ 11 1 &
1 115 | i =1nad-as-s1

51. CBS 396. PBS 7 Pl. XXXVI No. 51. Ph PES 7 Pl. XCVIII.

1 1 g P 3 i
(ol ) a-na Ka=kKa=a U Im-=ir-si-ja = gl-Dr-mea um-ma “EN.zZU—ma-

Ha-ma * “utu lj-|bja-al-h-1t-ki-na-ti # na-pa-9 e-[p)é-Sum an-nu-um © $a

itu.l. kam w|al-af-ba-ku a-na x x % x ' a-na fu-ul-mi-ja la ta-as-

pu-ra-mm ¥ a-nu-um-ma PPutu—e-pi-ri ¥ a-na se-ri-ki-na ag-tar-dam

riin 0,001 zid.eu ' Su-bi-la-nim (rev.) < %a si-
bu-tum ma-ab-ri-ja '* i-ba-a$-§i sag.geme a-na se-ri-ja '* li-li-kam-ma
-fa-bi-la-ki-im-ma '? a-3a-r1-1% 1d-na-a=-ma '* fa to-%a-bi-la-nim Y7 i-na

, I 8 2 i i - S 1.
I5-ri-Ki-na-a-ma """ pu-ur-sa-ma si-ta-fum */ ki-ma a-%a-pa- <ru>-ki

" i i
2 b3 i
A-51-111 SU=0M=-1a-n1rm { rielieg )

. ¢} The small vertical 5 marked and distinewishes this sign from KU or MA d)

WA e) Mot pa

1, 155 anu, dise, section, sugeests 721 EAaskaL, OF P. Machinist.

al. a)(
A=sn 7'} W2y p, 7 oadd 4 b} Squeezed in the corner ¢} Mistake for Tim
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Y Take ¥ one-third shekel of silver ® from the Keeper of the Bronz
) (this). '* Asg for the onions 19 ..., 191 shall reach vou

iIII(l e

L within twe days from now.
49. CBS 1326. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 325, W. F
Leemans, Foreign Trade in the Old Babyvlonian Period (1960) p.
991
I H!'l-!'illi'\' to Warad-5in: * Thus savs A#ur-asu 2 % May

Samag, and Marduk * keep you in good health! @ Concerning

the purse
of Imdi-I3tar * that has been deposited with vou, here ® [ stated
before Hajabni-El. ¥ Thus I said: ! “*For two vears the purse o

Imdi-I5tar your son ®) !¢ has been deposited ' in Sippar, '= in the hous
of Warad-Sin ' Do something to secure that |;|||'~.-:" 12 (Thus T said) !
It Do 19 Imdi-I3tar your son 1? a favor, and do me a favor! " Mow

18 e g .
T have sent ' my tablet to the gentleman. ¥ Now remind the

gentleman, my father I". that 2 he should do something to secure that

| e ; 'y i
purse. ' Do Imdi-T5tar vour brother bl a favor, *? and do me a favor
50. CBS 4427, Translit., translat, Unenad, ABPh p. 33

- -L"I]II'EIk o Ka/lnim-...: ¥ Thus savs U hay * L0 Keep you in
good health 2 forever! * Now ¥ I have sent to vou ) 1 Give him

" one quart of o,

51. CBS 396, Translit.. trans Ungnad, PBS 7 p. 23f., ABPh p. 33
< ."‘i!l"ill-». to Kaka and Mersija V Thus says Sin magir. ¥ May Samas
keep vou ) in good health! @ Is this behavios proper, ® that during the

month [ have been staying (here) ' vou did not write ? & " about my

well-being? % Now ? I have despatched © to vou: ! have
him} bring me Y three seahs ol flour (and) one seah of .. -flour
12 Whatever (vou) need 19 ig 12 with me. 1% Let 19 3 slave-girl ' comu
13 to me ' go that I ean have (her) bring (it) to vou 2 15 Give (it) ther

..'IIII 8 !|<'|.!'.'.| Irom vou c) 1b -.x||.|'|"-.r"_ Vil ||.|.I ||||-:I-E||I oI

0 18 ; il ' 19
and ¥ have the rest =Y brought to me '™ as soon as [ write to vou

48. b) A new vanant writing for zabardabbum/zamardabbum (AHw p. 1501 c)
Fem. sing :

49. aj [ T -:.|||'-|---:.-5|-'|:-. n 2 Mo, 155 ef. ( B. F, Walker, Anataha
T 1 ) p. I b} Fath s0n and “*hrother’” reler (o commeroia

e Redundamt e wsinly a mistake
i,
il. fem. plur b} Fem, sing.; a mistake

AHw p. 398 ifrum [ {Zehntabgabe)

T

-
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52. CBS 153535, PBS 7 Pl. XXXVI No. 52

b 1d = L, 1- W Lk ] I i | &
["utu 0 “marduk d5-s5u-mi-jja -1|.;-||-1'.\ g-1mi =i

¢ 0 mu-ut-[ta-al-lji-ik-tum ) Za-al-mu ¢ ye-ufm] a-di-ax i3-

[} ¥ - . L
pur-am " U.d zid.sag a-|nja kd.dingir.ra® ?
i1

" |ag-fum)|

6 tag na-ah-ra-mi $u-bu-lim [3a a-di]-ax i-pur-am (lo. e.) *= [(x) tig

I
nasah-rja-mu a-ja-nu-um  (rev) [0 M i) 13 x|

kd.dingir.rafl!l [ ] [x] x t[Gg] na-ab-ra-[x] 17 [x] x x [....] 18 [(x}

a-dji-an [5]a B[] % % (x)] u|lm] | [tu | na-ah-ra-mu ma-ah

I T i
1-a5-5U=-U [ ruling}

Il ||l| “! {i-ul i-ba

53. CBS 423, PBS 7 PL XXXVII No. 53

(obv.) ! a-na si-na-tum * gi-bi-ma J um-ma 9eN zu—a-$a-re-ed-ma

"futu i “en.zu li-ba-al-li-fi-ka 7 a-we-lum $a ap-ru-da-kum ° d-ul qi-

tum a-hi-tum a-hi ' dub-pi G-ul ti-de-e a-hi ' ® a-na a4 Y).2v um-ma at
Ly

ta-ma - |al-na a-we-lim la te-gu ™Y [a]-na-ku an-ni-ki-a-ar

SERLN

1 17 re . ; : A :

u-|t]a-[a]lb < [i]-na ¢ dam.gar Y [$]a ta-la qi-a-am '* a-na-ku li-ba-ka
1 1

I b - | I P . 15 Yea g -
-at ki.babbar ia ta-na-di-nu 'Y a-na-ku a

u-ta-ab a-na pi-ha

za-az °° fum-gu-rum O gd-bu-um Y it=ti-ka-ma ¢! a-na pa-ni-ja (u. )

2 gin kit.babbar d-sur = a-na si-bu-ti-ja

54. CBS 169 &, PBS 7 Pl. XXXVIII No. 54

(obv.) ' a-na “EN.ZU—re-me-ni “ gi-bi-ma 2 ulm]-ma “ex.2u—a-%[a-
: | [

rle-cd-ma * “utu G “marduk af-<%u>-mi-ja ? li-ba al- ="l >-ti ®)-ka

H y

as-surm ) a.fa-u|um] ! fa ta-a¥-pu-ra-am ¥ um-ma at-<ta>-ma

) harlill o« 4 . e d) 10 Jive 451 - TR RT S
JUTIIIRU & .53 Gls Narr x JUT.FIKU d. 5a X X X | |—.|.\-r||.\'|

(la. .} 1= | vres A )G (rev. ) ' Sa x| | Bue/te x x 81 x x |-1| 13 wm-ma Su-

4 W

"ma-an-nu-um a. 53 é.gal x x Y ni-cid Y-ti-ke x[...]x na o ¥ ud

ra x [...] " hu-um-ta x x x % i ni-ci§ “-t-ka x x x ¢! fu-si-a-am

55, CBS 1371. PBS 7 Pl. XXXIX No. 55

(obv.) ! a-na Za-am-%-ia - gi-bi-ma 'um-ma  na-ra-am-ta-ni

MNo. 3:3-4

L‘l] Two verticals with a short horizonial rLnnng

54. i) J!-.||| Wrling an
Kraus, JEOL 16 , O} Sugeest

er b} by, mot T c) An -:..|-,-|;: foalbows d} e-m-1% 7 e) 61l stands for pa

I'his and the contents of the letter (ef, F. R

t our text s a schoaol ler




LETTERS IN PHILADELPHIA i |

52. CBS 1553, Transht., translat. Ungnad, ABPh p. 34/

Hl)f'i’li\ to Adian # ':-.I..E'ili*- SaYS [R5 ?v"~|||:|||.|_ b hda :?:-.;1:-_.&_1 and

Marduk * keep Adian in good health * forever for my sake! ¥ The house

and the service ® are well, © On the dav that Adian wrote to me, 2 [ had

' two P1 of quality flour 4 brought ® to Babvlon Concerning the

sending of six Farments " YUabout which AdiAn wrote to me,
19 ) : A
> rl'll'!t' are no . :_'.:II1j'|l'rI|.- | broken or frarmentary hnes) =* | |||'|l' Are rno

a ; -FaArments ‘.\.'Il!’i me

53. CBS 423, Transht., translat, Unenad, ABPh p. 35.

-\. 1 !

i k'I'|"':=Ih I to Sinatum: # Thus says Sin-agared. * Mav Sama? and Sin

.'\':"'|i YOu in L":“?'ll ||"'.1i||'lI ! .I.l'l" man "-‘tll"lll [ fll'."!:l.lll ?:l'(l Lo e : IS T

an outsider: (he is) my brother. ' Don't you know my letter (he 153

my brother. ® To the physician you s sav: - ‘Do not be careless

.!l‘l""

{2 [4=15 . i
take '= from the house of a merchant, '*! [ will sarisfv vou ' myseli

it the man!”” Y T will satisfy you ! 13 whatever vou

Y here myself;

" T mysell will bear 1P the responsibility for the silver ' that vou are 1o

; 10 .y o 7 " o ¥
pay. ‘¥ The negotiations ® =Y rest with you. “ Save two shekels of

. i1 . N 1) 3
\"Ll'n'!'l' - lL:][ll | arrive == 1ll[' '-\'I‘I,'II J [ mMav ) need

54. CBS 169, School letter. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 36
. 5}'-1'.':'?.' I 1o Sin-rémeni ’ Thus savs Sin-afared. ¥ May 1 "‘.",.||||.'|~E and

Marduk @ keep vou in good health * for my sake! ® Concerning the field

: a 9 i \
! that vou wrote about to me. ¥ in vour words: ¥ “One bur of Geld has

been sown. "™ Four bur of Held I ql§-ade { fragmentary lines) 1? Thus
§ 1H i« - 13 1K T
he saad: ** ““Who ... a field of the palace?”” ** .. brought '* you

distrainees into 'Hurry, ... ! make “Y vour distrainees *! leave

55. CB5 1371

+ Transht., translat, Ungnad, ABPh p. 361
* Speak ' to samfya * 2 Thus says Naramtini, daughter of Ip

52. a) The same corresp i 7 5. For the ne () A-di-a Ko rans
thidemn, and Sanmarting, Forschungen 9 (1977) p n achr
by CAL naran '\il'.l-il | marment for slaves ; nials

53. a) Lit. “‘the coming o an and the talki bvransly IV STErOT

|"':' Heron

a) A =l..-.!'.:l Samiija is known from Sabium's reten (OT 2 5 29y but this text 15

probably not that old

A




¥ ALTEABYLONISCHE BRIEFE 11

i

dumu.saL ip-gd-tum-ma * be-li 0 be-el-ti a%-3u mi-ja * li-ba-al-li-pd-ka

" ap-lu-ut dumu.sar a-hi a-bi-ja t-le-gé-e-ma dub-pa-ti-ta © id-di-

1-ra-tum $a i=na pa-ni-ja ' ap-lu-s il-gd-d-ma ib-ba-al-
ki-tu-3i-i-ma '* ma-na-ab-ta-$u ap-lu-t-ma (lo. .} 1% & dub pi la ra-ga-

14 L e 14
mi & re Y-zu-bu (rev.) '? G-ma-am wa-ar-ka-i1 2 a-bu-su sa-bi-it-mia

u-da-ab-ba- < ba > an- ni  f Pa-li-ja-tum  a-ha-si “1/2 ma.na

: 13 - 19 5o : :
ki |;.|||:-..|: -na su-un dumu.sat _-|.|_|| a-bi-ja Ip-fi-ur-ma as-ba-as-
| Fi

l 1=T¥ o [ By o1 i | Ao 13 i =
KiI-I-ma ma-am-ma-an la i-$u- ih-ta-al-gd-an-ni i um

ma a-na-ku-ma = dub-pa-tu-ja i-na gi-ti a-bi-ja-ma 2% a-di a-bi la il-li-

kam < d-ul a-da-a-an a-nu-um-ma a-ab-ka (u. e ) 2 g-li-ja la ta-na-di

56. CBS 1189, PBS 7 PL. XL No. 56

(abv.) © a-na dingir—ha-bil © gi-bi-ma * um-ma ba-al-td—ka-%i-id

P a-pu-ka-a-ma * “utu 0 “marduk li-ba-al-li-| ti-ka 92 gin ki.hab-

bar am-ra-am-ma (rev.) * re-81 li-ki-il 8 $e-a-am dam-gd-am * a-na-ad-

' i . . : A
di-na-kui 4T-N1-tam (a4 an-ni-tam SU-up-ra-am {(n
|

57. CBS 1142, PBS 7 Pl, ¥XL. No. 57
(obv.) 'a-na nu-dr—%a-ab-ta ° gyi-bi-x i

Yutu 4 Ymarduk li-ba-li-pi-ka ® a&-sum bi #-tim 3a t[a]-ak-nu-ku

um-ma {a-ma s1=1-ma

i ] ¥ I 1. C) ]
()] xxxux[x]x’ (x)xax! [t]a-ak-nu-uk (lo. e ) ¥ sag. reme

" 6o B . - 11
-pa-al-ma I=-E2=-Da=1t [rev. ) A== TTh .'_‘---'.,|_-.|_|:--|;-_'I-LI.'. ‘Y A-ra-a

-|:-'|'-'
td] (Pie!

1 "= d silas 1,15 1-na ka ar-pa-tim fa-ki-in fu-hbi-

lam ™ a-we-lum ' ka-al-bu-um i-u-[ulk-ma '® G-ra-ka-a%i.gi% 17 $u-
bi-lam (u.e.) '® mi-im-ma a-na ri-gi-| im-ti 19 ¢ gal-li-ka =¥ it-ti ta-am-
ka-ri (I | ta-na-sa-hy == a-na-ku a-pa-al

38. CB5 351. PB5 7 Pl. XL1 No. 58,

lobv.) © a-na a-pil—idta|r] = gi-bi-ma ? [u]m-ma il-ta-ni dumu . sal

55. a) Mistake for 2 by Mol

7. a) Or: A b) Possibly [bil-1a-a-lajm. CFf line 11 ) With inscribed #a.

£ mIsSSIing



LETTERS IN PHILADELFPHIA 13

gatum. - May * mv Lord and my Mistregs l-u"-',h vou in good health

for my sake! ® The inheritance of my pater nal uncle’s li.zll;:.:'.f": L dd

be [has been taken, and ° fefshe gave me 7 her tablets: but as for
q . i . . r i1 I
Nardtum, who 'Y took her inheritance ¥ before me. ! ook precedence of
Ly 1 Y T i
her ?), and ¢ was |;._11|} for his expenses and ' also '* had had drawn U

13 15

a tablet renouncing (any further) claim, today the

1% interceding for him, is harassing me. 1 Alijatum, her sister,

19 released 9) 18 gne-half mina of silver from the lap 9 of my paternal
uncle’s daughter, 19 and 1 seized her, but 2! she escaped from me
20 because 1 had nobody ®), << So thus [ said LD I ‘}'m'i:'r “My tablets
are in the hand of my father; =? [ will not litigate “* as long as my father

does not come here'', <" Now, </ do not neglect me !

56. CBS 1189, Transht., translat. Unenad, ABPh p: 37

‘ Speak I to [li-habil: 3 Thus says Baltu-kasid, ' vour brother, 9 May
Sama¥ and Marduk keep vou in good health!  Look for two shekels af
silver for me and ' let them be ready for me, ® 1 will give you 8 rood

barley. ' Write me !V an affirmative or a negative answer 2

37. CBS 1141, Translit., translat, Ungnad, ABPh p. 371

'-";|:-'!'.1L l to Nur-Kabta: ;.J.||||:-‘ [ RO ]_;1::'_-.3.:-:! 1 .'"-,],|':, l"‘-§._-||:|:|'I: and

Marduk keep you in good health! @ Conc erning the room that yvou have

sealed ] 1 [ Y you sealed off the room. ¥ When he was wate hing the

‘iIi!."-'I:' "'"':'| i v 4 .\'hf' .’11'('_ o .\;Iﬁ\' i |'|.'|'.1' W 1'i|!|'|| IO vou: L1

4 |

LT FCROTT]

¥ | %3 | = T il s +
and ! send me % wo quarts of oil, '* placed '* in a pot. '* (There is)

a man {whom) ' a dog has bitten, and '* T am applying the b

&es;
send me the I'iJ: 14 .'I.'I.II"_LH.'.':':'_' =1 that Vo :||.:|'L'1' to) draw =l 1o

merchants '® because of a summons from 19 VOLLT !.-.L|.|t-.. L2 1 will pay

back mysell

38. CBS 351. Translt., translat. Ungnad, ABPh p. 38.
< Speak to Apil-13tar: } Thus says [ltani, the princess. * I have

55. b) A. Heidel, AS 13 (194 . P 30, trams
AbB 10 Mo, 6:14 ahhija ul abbalakkat, ““ich werds

lated “‘and ther

IR EFEU werder “Yich weerde

wen't (G, Wilcke in Zikir Sumin

d) Ce

L FEIEITT ¥ ':‘:.l\.I'I! [{RIRATS
I & woman s farment) e) Who co

| act as witness 1‘:! A
NN nadim o lay hand ag:

(JAOS 61 M}, here and CAD N/ p. 924), sn
deserves strious af

56. a) Lir ‘this — net thias

57. a)Or, with CAD A/l p. 4ba, a), *"The slave girl was mime (77", reading i-Ha-at-ma

Fr

RECEa




ALTBABY LONISCHE BRIEFE 11

l{ugal-ma] * erén.med a-de-e at-ru-[dlam-ma ? i#-tu [x] a x 2 w ur

b E 1 T o e f [
x P |gu]d.hi.aa-na gi-a-um u]8-te=b|i]-ir a-na a-de-e ¥ wa-ar-di-
ja m|i]-nam ta-pa-la-ni ¥ wa-a[r-du-d li-bi-ru-ma 1Y [gu]d.bi.a li-ra-
11 = i

bu-ni-im (rev.) M [x % x %] [p]rosi kv tioin x 12 [L.] x x x (remaindes

desiroved )

59. CB5 1706. PBS 7 Pl. XLI N, 59,

(obv.) * |a-na a-ad-d]a-

a] * [qi-b)i-[m]a ¥ [um-ma ...] x ¥ [ ]x[...]x
L¥]

i ngir n

- (x) 2 Leaadx =[x |a-si-ir-[ka] s[i-bu]-tam 2 a-ja ir-8

“ki-[m]a an 0 er-se-[tum da-ru]-g ®

a-a[d-d]a-a lu [d]a-[r]i ¥ af-fum

a. fa-kial %a .".‘.-:l-!u|r:||"'

11 . “y .
glud.bi.a fa a-we-lim i3-w ug.3. kam

el perla-|a)m i-ip-pu-Bu Y210 ipx x [x] 14 [ ]x a kla x x] ' [x]

. a o %13 Ip X P L 16 g :
x x %|...] (lo. e lu-ud-ta-mfar ...| (rev.} !° 5um-ma a-wa-tum [i-in-

ka] "/ mab-r[al-at a.3& x[...] 1E Ip=ra-arm Li-| pu-fie| (ruling)

60. CBS 1807, PB3 7 PL. XLII No. 60,

{obw}y 1 a-na a hi-ja ji-bi-ma * um-ma be-le-sd-nu ma-ra-at-ka-m:

be-li & be-el-ti * a¥-fu-mi-ja da-ri-i% ug-mi-im ® li-ba-al-lj-ti-ka 7 a$-

sum feg-em I sag.ir® Sa a-na dumu be-li-3u * mi-gi-it pi-im 'Y ir-§[u]-

G-ma (lo. «.) ' i-na si-bi-ti-im '? ka-lu ] '* um-ma a-na-ku-[ma| (rev.)
A gi-ig-fmja !

: | : yo 5
a-na a-bi-<ja> lu-u|g-pur] ¥ a-bi li-i U li-Se-si-ni-Su

o X £ ] 15 .= 1 o
a-nu-um-ma Fas-qu-da-na-am °** a| tar-da-am '7 si-ba-ta-am G-%a-
21 '3

p ¥ . . :
t-ul i-di-nu <= 14 al-tar-da-am = a-

|3'|'|-4'|II']:|.| M a-na ta a-bri-ra-mu

bi wa-ar-ka-tam =% li-ip-ru-iis (u. .) *7 ma-ha-ar be-li-ja %6 § be-el-ti-ja

3 ] ' ) A
]2 ma-si-a-ma = ak-ta-na-ra-ba-ku [ second col-

{le, . ) {first «

umn) <% a-bi i r $lu-a-ti “Y ki-ma qi-ig-ti | a-na ja-%i li-dj-na

61. CBS 1144, PBS 7 Pl. XLIII No. 61.

(obv.) ! a-na be-c-ja-a gi-bi-ma ? um-ma ap-la-tum-ma ?dutu @
“marduk ad-fu-mi-ja da-ri-i¥ <uy>-mi li-ba-al-lfi-ni)-ka * fa te-pu-ta-
an-ni il-k[a] 9igkur li-id-dam-mi-[iqg] * Pi-din—%ar.Tv dumu-ka a-na
ar ra x[ x | x ma Y um-ma a-na-ku-<ma> | u]-ba-al-l[i]-stG-ma -8 2)-
[ir] ¥ tu-ta-ar-ra-a%-Su-0-ma an ni x B fx x]™ ut-ta-ap-pa-ab i x (x) NI x

[x um-ma a-na-ku-ma la-ma a a x x| x a-naka.dingir.ra® lu-ut-

ta-afl-kam] ' ld.ka|r] kd sa-bfi]-i[t] x[...] (broken) (rev.) ! a-na

58. a) wr (copy) is
59, a) The COpY 15
61. a) Now mon




LETTERS IN PHILADELPHIA il

despatched the workmen for the special assignment @), and 7 they moved
§ 5 v B f I I R’ T 1
the oxen ' across (the fiver) @ from ... to the woods, * What will veu

do for me ill return lor the S i<!,| |z.\.\i!=_'-'1.lll'f'l| 9 af my seIrvants:? :

the serv 2 { 10 . the i -
1€ SCIrvdants Cross, anc Ay 1€ OXCN |

n me quickly. (remainder

Ir: ientary and destroved)

a9, CBS 1706, Translit., translat. Unegnad, ABPh p. 39

= :‘\}JI'.'IL 1 (] }':a:.):l J '|_'_'-_||:- SAYE L W Iraementary :||'~_il I|"'-]4" tl

as heaven and
earth endure! ¥ Concerning vour field of Hiritum ), Y the axen of th

who protects vou have no needs! ® May ]’.'||:.1 endure

‘-.{'L':'.””r.'li:_.‘: I'I..I‘-.i' |.‘I'-!"I'| _|]]'!"E

wring (the field for sowing) 17 for five davs

LuStamar I8 [f the matter 16-17

|:E|'.|*-i-:"- vou. B e

m prepare ' the field .

60. CBS 1807, Translit., translat. Unegnad, ABPh p. 391

L r1'-'|'-|.~r'|'||¢'||||. Letters from :\f:-\;--!."ll.lllli.'i {1967) p. 93 No. 30

> i1 1 &
= apeak ° to my father: ¥ Thus savs Bélessunu. vour daughter. * May

my Lord and mv Mistress ® keep you in good health

lorever for my

sake! ' Concerning the report on the one slave ® who 12 made @ insalent

FCrman LL:'\- o .'.-| nli]

his master’s son and !¢ is being held !! in jail, '* thus

“1 will write to my father. '* Let my father th |

1K O A

[ (thought)

i6 s e ¥ . 14 i
way ' lor them to set him [(ree W Now 11 have despatched
7 J j§ = 10 0 [ i 3 i §
Adqudanum; ' he had brought a garment, but 2! they did naot v

{1ty = 1o I‘||-" Person whom my father loves 4 Mow | have -_ll:'a;_l;-l_lt !||--|

the man; =7 let =* my father 24 investigate = the matter. <% [ pray for

Lord “® and my Mistress 27 with bath mv

hands washed. *! Let ¥ my father 3! give me 29 that

u constantly < before

slave a5 a

present

61. CBS 1144, Tras

I'ransht., translat

ad, ABPh p. 404,
speak to Beéja: © Thus says Aplatum b May .':.|I||.|~'. and Marduk
keep you in good health forever for n I FMay vour rod Adad

% ny
always make good what (ever) vou would do for me! 9 [cdcdix

-Armurrum,
VOUTF 501, s I osand You made him recover and he is doing

""'i:i you will |3li'll'|:'_ him |:l.'l.-: k to mu .Ir.l"‘ ne |:lf.'|.||||r' Iy

H {an

Thus I said: 'Y ““Ler mue depart for Babyvlon ¥ before the enems

{ : ’
1 While the enemyv is hla king the

retik ) = o (0 ENe \|-|||_-| I

EE

"IATETR




] A F 12018 BT
4] ALTBABY LONISCHE BRIEFE | ]

| l.llll'l'!..ll A=na A

(-ul i-ha-a%-% [(x})] * a-na

a.uf.sag in-nja-ma-ru-

ma Suku 1-ma-ah-ha-ru-[x Sum-ma 0,0.2 %e
w W 11] T i # iy -
1-di-1f-[$]lum-ma li-ku-ul 'Y Piu-ba-ri-fu ut-ta-ap-pi

i ! | = i
% i =t =NA se-ef-pe-ru-tu-ja (u. e.) ** |i'|._1'._'.-"l'|'.': 1 d=Nda-Ku II|_|

62. CBS 1659. PBS 7 Pl. XLIV No. 6?2

ng broken off) © x[....] * af-3umxxx[... ] ap pa x x

1-te-01 % x (x 1| = [(x}] " af-Zum

Bl g i
al-bl1]-ru-nf[1jm af-fum su-ud-

n.gan.¢.a” kj-ma dub-pi be-li-ja (lo. &) 'Y a-na

RIS : ¥ PPN Y e B
be-cl-ti-ja d-1]1]-kam a-n: d ta-num ga-tam a%-1a

klal- T o u-ha-at
i| i [-an as=50um pu-ha-a

ma -~ ka-ni-j1|k Sar-ri-im la in- u -1

| | I . -

' la jlal- i 4 a-na ¢, a—na-pig -3
1% 16 1] [ yF

(1 % 'Y 0 oa-na é.a—na-si h-1l-1[1]-k[am-ma] (remainder rev_ broken aif)

(e ) |.| 1121 i.-l"“!'i.'. as-tap-ra-am * I"-.I tla-agia-ab-bu-1i

b

*um-ma ba-as-si-ma * dub pi be-li-ja

! By SRR S R T L
babhbai ir—"marduk fu ®-%a-bi-

ra-am © $am

- il L. X L
Ku= ir—"marduk fa < <ta>> ta-a

2/3 ma.na kii.babbar a-na m|al-h[ar] be-li-ja ud-ta-bi-l[am] ¥ a-

2 i1 P
nd-ku a-na 3 ug-m|i] ** a-na ma-har be-li-ja-[ma) '? [%] % x ¥ x ma ha:

| (beginning broken ) | ¥[..] = a-tar-ra-da-[{x}] * 1
(U wg-um x|(..)| Ug.£2.k A-Ng Ug-MmI-1m an-nji-um|
nia l ninda ® [ T {rir i | |
oAl Sl LIERAE: | | LIl LITHEAET deslrosyea )
| |

65. CBS 4457, PBS 7 PL. XLV No. 65

(obv.} © |a=na ... [x-um = [qi-bi|-ma @ [um-ma .. |x—“exN.zv-ma * |

NUL.CAL a-na da-ri-a-tim li-ba-al-li-tJi-kla] ®[....]-dam-ma

u possibile d) Last or -ih'-ma (cf. line 8) or -ig -ma (W, vor
aoden, OR NS 20 [1951] p. 166, and AHw, CAD, s.v ARG ) Mistaks

v visihle I.J] Mo
M and AhB 9 Ne




LETTERS IN PHILADELPHIA ¥

that he may recover, and 1 may ... . my tablet to the superior of the
|

per soldiers. I'here 15 no barley with me, nor i ATy

|='\.: as his Provisions . " As long as he 158 mee !5:.'_' with the SUPCTIoT

of '.lH' |I|:-|I|.'i Nl'jlii.-ll\-. -lII'ii they .. |Ii|l!. .'..‘!l: !'.< recelves |Z-I!=--. I\i-l.'.."-.

1 1 ¥ 1 x T 5 aoy | (1l P | .
vy |||r|| : I'|.|I"I UWEr O r|II|I. SCANE (8 |".II.I W S That |I" Can ol

i o i i . | 3
Hosubarisu became dloaled and : I|II.'II| \l. VOUNESIErs ~ = @l worried

and I mysell became depressed

62. CBS 1659, Transhit., translat. Unenad, ABPh p. &l

] = Concerning ... cotcame here and ... 7 went up

O 1 T~ "
Concerning the two LR teams ol Kl ey arse i;:tl!m- recl !--:_'g."||t':

|} i ¥ " " & Fal s s i 2 2 b= | . "

nere { OTCCTTHITE .||r_- Il."_-h-.'..E. -'..'.'.'.,--'.'.'.:\_: -IIIIII|_-_'\ ||Ill!:|!| |\\ di 50011 AR
hlet ived 1Y ! { 1

Imy I-:l‘;'-:l g taniet " arrived IO My Imistiress, - | started o el e

14 e Lrali

mnd. ' Concerning the substitute for the house at tl

flour
of T5tar

tablet of the king was not given, '™ f IlT-eribam really ' 15 not free and

1) | [ i i i
which they have adjudicated for us ', but '7 (for which) the

I 1 1) 1§ o i z
will not come, =Y let '2 a tablet of my lord - to Ea-napida ' and

_I\lll
to Ea-nasir and (break) ' [ have written to my lord: = whatever vou sav,

J want to do

1ad, ABPh p. 42.

"i|.~r-.-,!-; 1o my lord: @ Thus says Bassi. ¥ You had Warad-Marduk

63. CBS 425, Translit., translat. Ung

bring me * vour, my lord’s, tablet @ about the value of ® two-thirds of

- T i = & [¥] =
a mina of silver. * As for me ), ¥ | had / Warad-Marduk - bring © what
yvou wrote to me about, ¥ the value of @ two-thirds of a mina of silver (to

be brought) to my lord's. I mysellf 1! will be at my lord"s ' within

rfl". [ I1<'|.:-"'. { reman

64. CBS 4429, Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 42,

|broken) ° “ 1 will de spatch ' Mow, from month . the twenty-
second day until this day, @ nobody © has " one single loaf (remainder

65. CBS 4457, Translit. id, ABFPh p. 421

‘£ H;JI'.-IL ' o .. U J .[-j]'..'\: al ¥ .. '?':‘ill ; :"51.I'-. : = .IIII.‘I .‘“\Lfgili 4 I-'.l'l."rll

translat. Ungn

vou 1n good health forever! (remander frapmentary and broken)

62. a) Verb dianum (ratl i
+ 3219 (= A, Al-Feebarn, ABIM

M@ Akl 15 CONNErMsEl, as in I 'l‘\nl
the PN | J

hi. a) l.e., merchandise 1 at; purchases worth b) Emendation and translation

suggested by Prof

A=




i) A\LTEABY LONISCHE BRIEFE | ]

66. CBS5 1249, PBS 7 P1. XLVI No. 66,
[ b, ) } a-na a-we-lim - I'I:;'I||.'|l|:l. } UIm=-ma  Su-nu-ma -|i!||_-_ir-|||.|

arduk da-ri-i% we-mi Y li-ba-al-li-td-ka © lu %a-al-ma-ta lu

' :
St RS TR R |

1 . 0 ¥ " g o 6
ba-al-ta-ta * dingir na-si-ir-ka re-ef-ka a-na da-mi-ig-tim % li-ki-il ¥ a-

" : ¥ 0w i d T
na Su-ul-mi-ka a¥-pu-ra-am fu-lum-ka ma-har “utu O “marduk
11 ] . Y X 13 Y 1 - i 1 B
“la da-ri = af-Sum 10 Se.gur a-na numun 0 10 ur duh.up.m
f \ t = 1 [] 1 i - C
(lo. e.) "* a-na Sa.gal gud. hi.a na-da-nim (rev.) '* af-pu-ra-ak-kum
. { (e

A=NA Mi-nim D e, gur-ma ud gurdub.up.pu ta-ad-di-in-ma -

2 5 . o : : il . e ]
na la fe.numun 2 ug-mi <Y gud.apin. hi.a-ja i re-ga &1-1d-du ma

a~ad-ma 18-t III-.J-.-.}_I-III-‘,.', 22 duli.up.m EL.-||||-|.'|||| '.I'l.ll 1-le-1 L4 a-na-ku
14

S ’ . ) 13 . v I =
I |.Ii|'|?-1'i|'k' ||'|||::'I.1".\|'.1'hll' An=-ni-tam te-pu-us I-na-an-na

dub-pl ui-ta-bi-la-ak-kum </ 5 %e.gur 0 5 gur dubh.vn.ov 2% a-na

. ; &4 iy s . L i § >
N,z —be-el—du-um-gi-ja = i-di-in-ma (u. e.) [n]e-me-et-tam la i
ra-as-51| £ su-up-ra-am-ma (le. e.} ™ [§jum-ma Se-am lu-ud-di-in fum

ma si-bu-ut ta-fa-ap-pa-ra-am ** ki-ma Sc-e lu-pu-ud

67. CBS 1319, PBS 7 PI. XLVII No. 67
{obv.) ' a-[na ....] * qi-] .

ukn u

| £ i-ma) < um-ma fu-nu-ma—din|gir]-[m)a
marduk da-ri-i§ ug-mi li-ba-a[l-li-pa-ka] * lu %a-al-ma-ta lu
ba-al-ta-ta ® dingir na-si-ir-ka re-ef-ka a-na da-mi-ifq-t]j 7 li-ki-il ¥ a-na

Su-ul-mi-ka af-pu-ra-am - #u-lum-ka ma-har Yutu 9 9marduk <lu da-

ri=> ' 1§}

ix P alh(rev)
15

. e 11 e .
ki-ma ti-du-0 ' a_ %3 %-ma tu-ja {lo. e.) *= X (X)

 Phe-li-ja-tum dumu da ma/zu ku/fu um ' il-li-kam-ma 17 12 $e.gur

172 " ad-di-x **-ma um-ma a-na-ku-ma ' ki-ma

git.bin. 3% 3 112 xsu i

gud.apin.bi.a x %-na-as-si-pa-am ** $c-am a-na numun ¥ ta-na-ad-

N

Hi 1 P R y ey T ~ ey
di-na-an ip-ta-al-li-is=ma a.| £]4 Su-a-t <! G-ul e-ri-ig = [x %] a-n|a

I5=11=TH u S1-ri-su {one line broken)

68. CBS 1328, PBS 7 Pl. XLVIII No. 68

fa “marduk d-ba-la-tG-3u < gi-bi-ma * um-ma

(obv.) ¥ a=na a-we-ln

Su-rmu-ym li-si-ma i'||.||:|.l {1 'iIII.:I I-!III |L. |i..:-]'i-i:'i ||-_-|||i-if|||| L li-ba-
B) 8 [/E]a x

.'_|i-|i-‘;l'l-|{|:L| U oxoxtim x|, | ¥ I%x] % x 5u a-na NI/KAK X

. i T
waken) (rev.) © [x 1]i-50 la

¥ - Y ¥
| Ix (X} X nainder oby,, beginning rey

n-ma i-na bi-tim la x[...] * it-ti ma-am-ma-an ra-

ng thr

67. a) Mistake for 1a or i-na b} The sign has a third hornzontal o
rmiddle c) Sum’ or kum d) Mistake for Ta. &) Mistake for §1

8, b) Upper hornzontal does notslann up-
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66. CBS5 1249. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 43f., translat. A
L. Oppenheim, Letters from Mesopotamia (1967) p. 93 [. No. 31,
- Speak ' to the gentleman: ¢ Thus savs Sunima-ilum. 3 May

* Samad and M:

healthy! ™ May / the god who protects you * be avail:

duk * keep vou in good health * forever! © Be well, be
P )

(your) tavor! | have written about yvour well-heing: 1A%y

well-being ! last 'V before Samad and Marduk! 1% 1 wrote o vou

Y5 about ! giving ' ten kor of barley for seed 19 and ten kor of dm
i et A 2 )
. Y Why Ydid you give 'Y onlv five kor of
for

two days because ol :H' k of seed barley., < The Aislance |]1'|||~_: CNOrmous.,

drafl 14 for oxen’'s fod

barley '® and five kor of dry draff? ! My plow-teams will be idle !

== 115 IrII|?l.l‘~':-

* for me to send dry drafll =<' from my place. =* Would
¥ ¥ » +

I not be able = 1o give you back everything myself? <2 This vou did

il T L 11 1 ¥ ¥ + s b

" Now [ have sent you my tablet, =7 give =% Sin-bél-dumqija *7 (the)

five kor of barley and five kor of dry draff, and *Y he mu
i1

st !::n'x- ncx

reason to complain Write to me: = either 1 want to give you barl

or ¥ ]

to fulfill *< {any) wish yvou write to me ** inplace of the

67. CBS 1319, Translit., translat. Ungnad. ABPh p. 44

“ Speak ! to ...: ¥ Thus says Sunima-ilum, * May Sama% and Mar-
duk ku-;-]l VO in rood health forever! 7 Be well, be healthy! Mav * the
i_-h-:ll': who |r|':|'_-:'|,'_‘5 f--lll & |H' ak .|i|.|li:'.|' b lor :-,'::',; i|| I YOUr) lavor! i | ||,1~,-'
written about vour well-being; ¥

and Marduk! ¥ As you kno

may your well-being last before Samas

w, % the field(s), my purch; , = thould not

' Belijatum, sen of Damagum, ** came here, and ' | pave him
“iwelve kor of barley in the three-seah measure of which 3 1/2 had
heen . Pand thas I smd: 'Y ““Ag soon as vou have transferred the

11 . 5 £l 5 ] 1
plow-teams; ' vou will give me 18 barlev for seed [ have bec
) T (s 7| 4 ] .
crreumspect, and <' 1 chid not caltivate <V that field, = Once or [wice

6d. CBS 1328, Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 44
- -"iJJl'ill'L ' to :llf' Imian 'n'-'!".H'IJJ Marduk ..‘-\.L":'El" i|| :_:I.-Ill_l health i |_:';||_-\
> May * Sama¥ and Marduk :‘-.r'i'il vou In

forever! (break) =If it 5 not in the house, * look for (i) ® with

SAVE Sum

good health

anyone whoe feees you * and send (1) to me. ® Do not be remiss ? about

this matter. ' Jfust as | write to the one who loves vou, ® in mv words:

hi, 1-25 as follows: “*Is 1t because | am not

EEIOEW RO N IR o




() VLTBABY LONISCHE BRIEFE 1]

Fa=am-ma la tu-us-

-bar-lafm| A=114a a=wia-1 im an-ni-tim

Y um-ma a-na-ku-

ta-a-alm| kisma a-na ra-i-mi-ka a-%a-pa -am |

ma a-na u-bar—nu-nu 7 i.nun an-ni-tam G-%a-bi-lam 'Y ma-ti-ma a-

o F ¥ e Rt ¥ l h
gt Imd=un=ma Si=-Du-gpn =L "= ‘-iII-I||]'|'.|'.1|J'|'III.I

1: ¥
IL=PL=115

69. CBS 477. PBS 7 Pl. XLIX No. 69

{otw . ) I a-na a-we-| Ea U rduk 0

a-[la-1]d-[3u ! qi-bi-ma 3 um
- |-k[a]
a.%a %a “En zu—be-¢[l—x-x] © a-na-ku

| d [ S
ma “EN.ZU—1m-gul ‘'utu 0 “marduk li-ba-al-1

u fa-al-ma-[tal
}

= v Thisa YoB 4 S S T . F L | %
Su-sd-a-| ko mi-nu-u $a “marduk—muo-ba-1][{-it] L pa-nim ta-as-

Ku-| nu-mea| 1 l-na-an-na ¥ X

x % (x)]
XEK ] = i-na S-ri-ku-nu la i-

Ci-ra-tm 1-ri-ja ta tda-a-lan-ma
1]+ PUEN_#t Se-mi ne-me-ci-tam la
I : 8
um-ma 1-ba-ag-ga-ar-|mja ta-HI-15

fO. GBS 172, P

L a-ja-ba-as—i

i]-rli] I[i]-bla]-al-li-td

(%) % x (%) lum

{ ok ) i a-hi-j: nmi-tum d-ba-al-l[a]-[1]d -

XX |l, o | DeECRE ey ) Lo

xx[xxx(

1x V(X)X |x x| g-ul ma-ab-ra-a-k|y] ¥ EE

ef " dub-pa-ka

ta-as-pu-ra-né-Si-im (u. ) ¥ |pla "-ar-sa-am nu-e-

]

ma-ab-ri-a-am V' 4 oar-or fla-am (le. ) ¥ [a-n]a Ei-blu-ti-ni/ja

1 1-1 |
nu/u-Ka-al

fobw ) [ocsa] * [%] % | x x [x] m[a] ? [x] x [x x] g|a]. g i].a*[x]
r-fi-it dumu .saL be-[t}a-ti-ja

x 4) mi a-na er-

71, a) s possibil b} Not enough room for [k]a, as suggested by CAD K p: 223a,

72 af the tabler.  b) Mist:
¢) T'wo short | horret -
ard, ag in [alp.  d) Ta or A rather than
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< "1 sent this ghee 9 to Ubar-Nunu'', 12 write to me 12 whenever 1! vou

' need anything, and '# I want to do {what vou need)

69. CBS 477. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 45f

* Speak ! to the man whom Marduk keeps in good health: @ Thus
says Sin-imguranni. * May Sama$ and Marduk keep vou in good
health! 3 Be well! ® The twelve acres of ficld of Sin-bél-.. ' I have on a

muballit and

lease. ® Why is it that ? you have promoted * Mard
W ourted me from mv rented field? 1! Richt now 1% . make pass I
12 in the field (break) 2 There should be no ! ... 2 in vour ‘‘flesh'’
' Even if vou have lawsuits # with me every day,  you shall not ap
proach my rented field! @ Sin-%mi must not have ca

" And 7 if somebody else claims * that field. ¥ the

70. CBS 172, Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 46,

H[::-.:}; I to mv superior: ¥ Thus savs Ajabas-ili. ¥ Mav * Sama¥% anc

Marduk ° keep my superior in good health * for my sake! (remaindes

broken and fragmentary )
71. CBS 4475. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 46
':HI“'“I“- 'to my brother whom Annunitum ke eps 1n good health:
Thus says Ardu, your brother (break) .... * Thus you said. * I have
not received = ...."" * As to what you wrote to us: 3 we had the rite per-
formed. ® We/l will keep ® your earlier 7 and later 9 tablet # as our/my

evidence,

72, CBS 1614, Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 46i

' Speak to ...: * Thus says } . the cloister * : ves Thie

clowister ), ¥ property of the daughter of Bératija. 7 She has not hidden

69, a) The D-stem of di; also attested in a fe | Bt ar—mu=di-na-at
{TIM 7 92 0T litar (VAS vion Soden, BiCOr 26
(1968} p. 360F., and 1303 5.v, 1a Verlust'

72, ajega. g1, a clowster o cloister estate” I CIASICEr COm-
P i or admimistration builldine of the cloisier'’ -.IF-'_HIIl_ 161 j LRI |

enshda € gh.gi.a, CT 45 60:2, 47

==

SEEmvEES=SEE "3




42 ALTBABY LONISCHE BRIEFE 11

ul in-na-di-in ¥ i-na-an-na buir.18 © [ik]u a.3%a za-ba-lujm] ki.ta

"bar.9iku a.33 e-bi-ifr]-u kar—"utu
“bur.3 iku a. & /d [x x|

g |i'|.||.-| ||:«|Ll il..\it A ..\. b

||| [ |.\'. x x|
L
!

e

*hur.9 |||Ih|.l. a8
5 1.3 ]
' biir '.-.||,L:.'. a.5 || \.l\.\x-'\'

“buar.4 iku ri'llll.l |h \Zl aK A X

) Y bur.|x+ |3 1ku a. i]a a. gdr] a-pe-e

wiou sy 4 i [ ‘
ma-ar-5i-it **1fl-t]a-ni lukur lutu (M9 dumu.sar be-x D-tfa t[i]-

x e-l[i] é [ga.gi].a <! pa/id ta al saL { x x] == [§]y-ur 'i”'“ ma

3 . ]
nja er-re-si IJ.:I'.'."l'II'.J' 1-IMa =~

un a.5a a-na é ga.gi.a =7 [l]a d-

i & 1 Pwy E & @ O . o a z =
ub-ba-lu-nim-ma <% |'~':I.I'|II.I :-|:'-1'c|-l]u-u & ||.\:' |'.|:J all |J-:'-|| |-¢[£|--1!|-|Jl
i .
-is-ma Y [a-na] ¢

1 ; AT 3 % wHI ] 3G 1y
e ! X I.'H.l sl g, 5d IME-TC~CH © ;_".’I gi.d |,! |_|I- I-“,-:

' Ep— AN Wt | T R g, o PR, A
ga,wl.a TE ®-ru-ub [% (x)] N1 h-1g-mu-ra-am-ma |x x]a.5a fa '\I,I_-
13 hY

ar-qu-g {u, ) {x)xx™x"e1z/ma

[%] % ni ja lu-u[t-bu-ulk ¥ [x
%l %]

73. CBS 139 a), PBS 7 PI. LIl No. 73.

(ol ) 1 | Py Z [gi]-B[i-ma) 4 ym-ma 9ury ha-[z]i-i[r]-ma tdytu g
[a] ezen Hutu ©

B

“marduk h-ba-al-<h>-t0-ka * i-nu-ma i-n i-na

vn.kie.NUnEl] a-bu-d ®) 7 kj-a-alm] x (x) a bi Hulm ® um-m|a] a-nfal-
} || | a-njaj
ku-ma ~ ¢ 1-na ga-gi-lim| 10 %5 sti-a har-< <ti> >-tim U ma-a|r-tij-ka

AgT, :'-|]L|-L|.:--'.H_Ii -ma (rev.) ' é i-na as-li-[ijm '* G-ul-li-ma " 10 gin

1 i - i - W i i
babbar lu-§{a]-bi-lja]-kum " é ma faftax xx " $faannax x x x
(20}

D15 (remaimder not insi !i"'l-.':!:'

ki

8 Ju]z dg BiYca pa ma ' [§lu.ti.a

74. CBS 1495, PBS 7 Pl. LII No. 74

(abw.) (broken) 1 x @ §[al hu x [...] ¢ a-na a-we-lim $a x x [%] aq-bi-

ma T if-ta-a-la-ni-ma @ mi-ba-am G-ul ag-bi-8u (rev.) ® ki-a-am i<|-1|i-'r:
om-ma fu-ma ®* A pap 811 %a & a-we-lim ¥ a-na-ku a-an-na a [’l"'l
i ¥ (}) i 1 i ("

ufig-su W - dr-k .| | broken)

5. CBS 361. PBS 7 PL. LII1 No. 75

{obv.) ! a-na a-we-lim $a “marduk G-ba-al-la-[1i-8u] * qi-bi-ma
[l td

' um-

ma 1-bi—%ga-ha-an-ma utu 0 “marduk da-ri-i¥ ug-mi KU mja ..]

' li-ba-al-li-ti-ka © lu $a-al-ma-ta 7 fu-lum-ka ma-har 9utu E”,“.I., uk 0

2, l:]"..‘--' ||l|| the bidir
Li? h) Not an
i. a) Bad and wrregular wniting. Probably unfinished b} Is a stative [orm of atibum
meant?  ¢) Mistake for ja |;|:| ol E |!| i{ i or |1

f) Not eL; perhaps g) Mistake for

1 but rather 1o, —li-ig-bi-ma i=

Wit ra auilule

|
74, a) Like xun
fa i

f3. a) Ohne expeots af-fu-mi-ja
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e bu field 0 gy ? has been siven B¢ ltivatos
one bur of held and ° my ... 1as not been given ¥ to a cultivator
W Now, 18 bur of field in Lower Zabalum,

i1 § - i ;oA o

‘9 bur of field on the other bank, Kar-Samas:

123 bur of field in .. ;
125 bur of field in ...

1% 9 bur of field in
132 bur of field in
% 4 hur for ...
I . bur of field in various districts:

18 property of Iltani, the votaress of Samag, 19 daughter of Béuatija
< .. against the cloister 2! [ltani “* has been hidden and 22 ZIVen o a
cultivator, and 47 [|1:'}.' should not bring 4 the vield of the field to the
cloister, but 2% take (it) for themselves. 27 . mv lord (he) zays: <Y “Let

the vield of the field, cultivated area of the cloisier, ¥ he collected and

" go into the cloister’’. ?! Let my lord render a final decision for me B
* let him order .. *2 .. the feld that Kas been Aidder, so that ** T man

r] .-I

73. CBS 139. Translit., translat Ungnac

:.. .\L]{lall P 48,
to ...: 3T hus says %;Irllil%-l‘_lil.-flj' : May .‘-‘~:.|!“.|5: and Mardulk
keep vou in good health! 2 When ® I war sta

¢ Speak

pmg at sippar * during the

testival of Samas, * [ spoke to you like this, ® thus I said:

3 { X 10 1 .
build you 7 a house in the cloister 7 of the girl 2 Y vaur daug

' 1 raised ' the house by 2 cubit, and 19 1 want to send vou ten shekels
of sil er. I6 The i'l"'ll.‘H' \remainder not understandable)

74. CBS 1495, Translit.. translat. Ungnad, ABPh p. 48

(broken) ... @ | spoke = to the man of ..., and * he questioned me, but

' | did not tell him the number. ® He spoke to me like this, 7 thus he

"1 mysell gave him (my) consemt ® ... the house of the

B 1 | 1k} 'y -
rentleman’™ &) (broken)
-
f

75. CBS 361. Translit., translat. 1 ngnad, ABPh, p. 481
* Speak ! to the man whom Marduk keeps in good health: 3 Thus
savs [hbi-Sahan, 3 .\f;l.y T Samaf and Marduk ? L;«.-u-|: vou in good healih

. . - ) 1 2 i 4
torever for my sake! * Be well! ® Mav 7 voun well-being ® last 7 before

72, b)Y With CAD G " 27b and AHw n, 277a. G 4. «
73. a) A novice emtering the cloister, as in PBS 8/7 182 5
74 i e

a) Or

¢ line 8 pive what "“he saix

A




ALTBABYLONISCHE BRIEFE 11

be-l1-1a am-mi—di-1a-na ¢ ju da-ri 4 dub-pa-ka £a a-na

+ w - , B
UEn, zu— <re > -me-ni Y 1u-ta-bi-la ef-me-e ! an-nu-d da-bu-ub-um )
| d i Ty ki

L R . ok
§la] a-na-ku 0 ka-ta-a j-na up.xip.Nuxnk 13 [nli-id-bu-bu ** [x x] ku-

; ) : BT .

nu-uk-ka ja-lu- a-we-lu[m] *? [x x %] x x x x[...] (remainder obv. broken)
|

(rev.) fx % (x) |-.I.| di-tum x

| | = [la] ib-ha-a[b-ba-al-(ma)] 3" [a-d]i

ba-al-ta-at n1 “-re-[tum] * j-na Sa-ap-ti-3a la ]Q-!"ht-.l.k-kil.|-:|.l| {ruling)

7. GBS 1379, PBS 7 Pl. LI No, 76
{(obv.) ! a-na a-we-lim = |1||'|-i!;'.--z:::1 . _:um 1.1;'-:.L'J|.\': XXX 1|1i;1! i | o T S

ba-a|l]-li-it *-ka 7 [lu Sa-al-ma-ta lu ba-a]l-ta-ta ® [dingir na-si-ir]-k[a

rie-eji-ka a-na da-mi-ig-tim * [li]-ki-1l 2 [a-na Su-y)l-mi-ka a%-pu-ra-a

9y i . 1 : %
: 5.\l|-|=.. m-ka ma-har %utu U “marduk ! ||1_|| da-in 1! [a5-5u |m
X k1 12 }

aq-bu-kum ! ki-ma i-na pa-
15

ug.udu.bi.afarrnaki.dingir.ra

ni-tim ag-bu-kum '* PMmarduk—mu-ba-li-i a-na ma-alh|-ri-ka ag-

"5 ug. udu_bi.asu-d-ra-tijm] 1Y Li-ma tu-ki-in-nu 18 a-

rar-dam (rev.)

trduk—mu-ba-li-iy ' #a ag-ru-dam " i-di-in-ma *! a-na ma-ah-

77. CBS 1573, PBS 7 Pl. LIV No. 77

(obv.) ' [..... G-ba-al-la-t]d-%u < g[i-bi-ma] ¥ u[fm-ma ....] ¥ 9| da-

ri-1jg  wq-mi [li-ba-al-11-tu I-.;:I ".[ll ta-al-ma-ta] * [lu |h.|-.13-:fL-IE.L

ir-kla re-ei-ka 4 a-na |E:.L-|||i-i-:|-:| li-ki-il ¥ Su-lum-ka
13

= i “marduk ' lu da-n ™ ki-ma ti-du-i PA.PA 32
ni-a-am d-ul i-3g-ma '* [i]-ul il-li-kam (rev.} 12 i-na pa-ni dab.me.e&

erén nu-ba-1[i] * '% i#-ku-nu-ni-in-ni-ma 17 f-na te-ku-up-1i al-li-kam-

1 1 i a ] = -\. & E Py g L. " B
ITla mi-ium-=ma -l ._Ei--:ll-.:l i ] EFLs |'I]':_"\-| = ) EF1S sU=ITI=1 5k ||| |.'|.[II

fi-ip-ra ba-at-gd la e-pu-u$ “° a-na $a af-pu-ra-ku ©? la tu-ud-ta-a
=¥ ku-nu-uk-ki i-na ma-4%-ka-an < th-li-ig-ma =" i-na ku-nu-uk-ki ga-ni-

. r i " " ¥ L
IM=ma =" dE=-NMUu-Ka-md “" =4 (a-as-pPu-ra (u. e _|'" !

a-na kd.dingir.ra®

3 ta-am-Slal-r] Yo x x[LL] (ee) 2 10 Ba ad-pu-ra-kua 2P 1 LG dt-ti-

2 li-il=li-kam

78. CBS 1247. PRS 7 Pl. LY No. 78
{obw.) ' a-na be-li-ja ¢ gi-bi-ma * um-ma a-wi-il—i§tar-ma * Pna-
bi—i-li-3u ir x ® be-li-ja ? gé-du ka-ni-ka-at Si-ma-tim * %a be-li i-ri-Su-

fu ' a-na ma-har be-H-ja it-ta-al-kam ® be-If ka-ni-ka-u-%u ? li-mu-ur
Y - - ¥

7a. b)) Mistake for da-ba-bu-um. ¢y Mistake for 1
76. a) Not T
77. a) On the

7B. a)ir or
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Hi'!]]h’lg:, .\ii-'.E'(lUI-l_ .III(I my ..'IH{i. .'I"m]I]H'I.I'Ifi.l.III.I | I 10 E |1.'IK¢' il-!'.ll'-!l i 4 YOMAT

letter that ™ vou had sermt ¥ to Sin-rémeni 1 [s this the agreement
19 13 19 ] i Ao
12 that you and I ® 13 agreed upon 12 in Sippar? 1 Jalli the/a man a

sealed document (break) ! the votaress = must not be wronged, (and)

while she lives * no @ curse ¥ must be put on her lips!

76. CBS 1379, Translit., translat. Ungnad, APBh p. 49f
- Speak ! to the gentleman: ® Thus says ... * May ... keep vou in
good health forever for my sake! @ Be well, be healthy! © May ® the god who

protects you ! be available ® for vou in (your) favor! ® I have written
10

about your '-\'r]i.-|':-=']]::i{2 may 4 VOLE 'L'n'l']l.'lill:'i:ELL_-: I last ¥ before .‘:in::;:s{
and Marduk! 1! Concerning the five head of small cattle about which
12 ] spoke to you ! in Babylon: ¥ as 1 told you before, 1° [ have des
patched !* Marduk-muballit '* to vou; 2V give ' Marduk-muballir
1% whom I despatched, '® five head of small carttle, with wool, ¥ as con

firmed by vou, so that ' he may bring (them) 10 me

77. CBS 1!

4 HFH'H}{ Y to |J:|l' IT1DD 'r‘.'h{llll] g kl‘t'[)‘i in :-_:lllilil I]I_'ill!h : | |'||.|‘- \'\I‘_-."'

73. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 50f.

> May * ' keep you in good health * forever for my sake! © Be well,
" he healthy! 4 May ® the god who protects you - be available ® for vou
4 in (your) favor! 1 May 0 your well-being 11 jast 10 hefore Samas and
Marduk! !¢ As you know, ' he did not come here, 13 having no second

colonel @), 16 They put me 19 at the head of the substitute chariotmen )

and ! I came here in ...%), and '® I did not bring anything with me
i) 19 -~ WY, . ] } x

U Send me ' five U fand) five handles; “! 1 must not do a bad job
173

M ' 3 i
Do not be remiss << about what [ have written to you, “* My cylinder

o T -\. oy ¥ § 5
scal *=* got lost =® at Matkan, so =/ 1 have scaled (the envelope) < with

1 1 ' . 1 7R i i
somebody else’s cylinder seal; and <® as to what you wrote me

P ¥ : y . J
three whips =° to Babylon. #¢ Let one man come here in addition = to

the one whom I have sent you.

78. CBS 1247, Translit,, translat, |..-|1|'\:'.:L|'l._ ABPh P. 21, 1 | L
Lautner, Die gerichtliche Entscheidung (1922) p. 77

= Speak ' to my lord: * Thus says Awil-I8tar. ¥ Nabi-ilifu, servant of

73. a) The lang. b) Lit. *'I with vou""; cf. W. von Soden, (

/7. a) Alternative translations for hines 13-14; “"having no sex q
Mol COrme :'I':'f!' , 0T .-I(II ||.|!:-r' Il.l,':lll'll .I"I-EI'|_"| I'.I'.'I_I'u'u'l'::!._ ||I'\-il.|!!'- :l'\-_l||:_:l i
kommen'' (Ungnad). b) Cf. C, Wilcke, RA 73 (1979 p. 33, c)AHwp

'.l':r'.'.1p‘.l.||.'|. “ich kam umter Zeitdruck (M), or, with an emendation, Ezublum: set

AfD 27 (19807 p. 432 s.v. §&zubtum (*‘free time’

T RN I AT
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W ki-ma di-nim %a ma-har be-li-ja 1! i-ba-a%-2u-0 '? be-li a-na be-el a-

wasti=fu ' li=ig-mu-ur '* ka-ni-ik di-nim ga-ameri !
17

' be-el a-wa-ti-du
fum-ma da-ba-ba-am G-pa-ar-ra-ak ' ka-ni-ik er-
re-§u-tim ¥ be-li li-fa-ak-ni- <ik > -fum-ma Y

3 A
i Qmarduk <1

R .
(rew.) 1% li=fe-zi-bu
a-me-ru-tu ma-har “utu

a=Tld .-'II"::.':nl i.l'ik-i'll':f'll.i [ ruling |

79. CBs 1604, PB3 7 Pl. LVI No. 79,

S ¥ . - 1 . ¥ 8 A
{obv.) ' a-na a-bj-ja * qi-bi-ma ¥ um-ma nu-tir—%uftu}-m "Hutu

e

a “marduk da-ri-if y4-|mi-jjm ) a-bi i-ba-al-li-[1]d ® a¥-fum ki.bab-

bar ar-bi-a-tim [....] ® 7 %a ni-pu-ti ka-l[i-a-at (x)] x x ¥ a-bi li-ig-bi-ma
ni-pu-tfam x x x| x ) [w]a-ar-ki dub-pi-ja an-ni-x ®) ¥ a-na ug 4 kam
a-na ulp].kie.Nu[n*]' ' a-na ma-har a-bi-ja a-al-la-[at] 12 ki . babbanr
ar-hi-a-tim ne-me-¢[t-tam] '* ki-ma a-bi i-gd-ab-bu-i '* a-na-ad-di-i[n

" 11 fum-ma a-bi i-gd-ab-[ba] 1% kIn | ba| bbar| ar-hi-a-titn ne-| me-et-

tam| (lo. e.) 1y [%]a a |\| XX x[...] (rev.) 18 5 ka-ni-ik ~,|~ babbar -
e i

Hrxaxxx]x]...]® [xx] ki.babbar ar-hj-a-t

i]m ne-m|e]-tfam x x (x)]

1 a [%] ma 1) ma [x x] ue BU [x] a2 5 [%] x % [x x x x| K1 a [x] 23 - 5 R |

I ] » - q 1
i!.'lll!'! } L!l'IJI'III:I ume-=maz= a=-wli-=1 —I'I-\,,ﬁl'-

ib-ni @ a-na ma-g1 *-ri-ka ® ap-tar-dam 7 2 14 i-di-in-

fum ® tap-pu-sii 7 li-il-li-[ku] (rev.) Wi gi% ku-ru-ul-[x] '! %a 1/2 gin
ku.[babbar] *= Su-bi-lam-[ma] ** & mi-im-ma zi-kir [$u-mi-(ja)] '* 3u-
: | 5 ' . i b - 15

bi-lam *7 ma-la t-#{al-a|b-bla-[lam] '® i-na se-p1 © pli-ka] '/ fu-up-

rla-am] (u. e broken off)

81. CBS 1722, PBS 7 Pl. LVII No, 81

fobv,) ' [a-na ....] © g[i-bi-ma] ¥ um-ma “marduk—mu-[...] T%utu

0 “marduk lfi-ba-al-li-pi-ka] @ lu %a-a[l-ma-ta] ©® Plen zu0—be-e]l—x-x
(-.-)] © a8-fum ku-ub-bu-rum [...] ® i-pa-[...] ¥ Pna-[....] 'Y a-na ma-ah-

rfi-x . | 1 phy-ub-[bu-rum | 12 jt-ti :i:il.'l_ | 14 a-na |[.. o ¥ 5.na

kda. dingir.r[a®™ coe| (ruling) (rev. not inscribed)
|

79. a) Much 15 lost on the night sides of lines 6-8 b} Backeround traces of Tim or 1w
B0, a) See note ad on ABB 9 Mo, 145, translit By |1 st




LETTERS IN PHILADELPHIA ¥

my lord, * has departed for my lord's @ with the sales documents " lor
; i Ir: a a . a i

which my lord had asked him Mav ® mv lord < see *® his documents!

11 i ¥ 1% B - W ¥ - - [ ) L 1

4 May = my lord * render a final decision ' about his aaversary (in

11 10

] i h i i i i | P ” a1l
court) "% in accordance with the legal practices '’ obtaining with my

: R 14
lord. '® Let them have !° his adversary (in court) ™ make out 1% a

document about the final verdict, ' If he raises |J!']_'|r.'_|1n|h 4 ¥ let my

lord have ' a lease on the land !® drawn up for him, so that <" those

who see this =* may pray for my lord =¥ before Sama$ and Marduk,

79. CBS 1604. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 52

g R | 1 % = 5 ¥ i X . i
“ speak ¥ to my father: * Thus says Nar-Sama$ May * damas and
Marduk * keep my father in good health * forever! ® Concerning the
silver ol

ot

, the 1mpost, * for which my distrainee is being held,
let my father order that they release the distrainee. 'Y Four dayvs @ after

s [ 11 . i a0 i1 i ] 14 11
this tablet of mine ' [ will go 'Y 1o Sippar '! to my father’s, * I will
. ¥ . s B . ik .
give '* the silver of ... the ir 1post - just as my father says. ' And if my
1 15 14 + 17 2l 18 H
father says (so), ' ' the silver of ... the impost ' which .... '% and
| ]

a sealed document about the silver the silver of

[remainder fragmentary)

80. CBES 1463, Translit. . translat Ungnad, ABPh p. 52,

“ Speak ! 1o Sama$-bani: * Thus says Awil-5in. ¥ | have despaiched
* Nabium-ibni 7 to you. ' Give him two men; ¥ let them assist him

i N 14
send me ! M M oworth one-half shekel of silver, and

13

50,
I ¢ond me anything vou have in mind (for me) ) as well. 17 Write
mie 19 in your note 13 whatever vou are sending me.

81. CBS 1722, Translit., translat l--”!-'u”“"i-- ABPh P 53
i

1

= Speak ! to ...: 7 Thus says Marduk-mu.. ¥ May Sama# and Marduk

keep vou in good health! ¥ Be well! ® Sin-bél-... will file a com-

plaint &

concerning Kubburum .., W] have -'||‘-'p;||| hed = Nakkarum
to you 3. 1% Let Y that Kubburum % come to Babylon " to me
| b i L ]
= together with Nakkdrum
78, a)See F. R, Kraus an AbE 7 No. 86
79. a) For ar-hi-a-tuim
p. 238b arhitu

80. a) kurullum, an

Bl. a) Free restor wtions, after Unenad
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82. CBS 1436. PBS 7 Pl. LLVII No. 82, £e

(obv.) | a-na ku-ub-bu-rum da-i-ki-ja ¢ a-na mi-ni-i at-ta-na-ar 7 x (x)

5a be-l1 at-ta * j-nu-ma as-si an-ga-ak-ku “ la to-u$-te-ed-Ze-ra-an-ni
x Phta-na-ar © <af>-fum 1 Y-pil—i-li-8u caL.ukkEN. na ® Za-ad-da-

] i) " b ~ & " - i ] a | i
ag-dam = 3 ka-ta-an-fa-ra-tum ' § 2 li-8a-nu apin (lo. ) (') a-na be-li-

ja ki.l (rev)) " ki 2 2 ka-ta-an-Za-ra-tum 1?9 ki 3 30 ga-ta-tim #a
1 19 0 ){-ma—i-le-i a-
' 1-na ka

1 r ¥ - ¥ - N -
be-li-ja i-zu-uz-za e-le-e 19 be-li Ia i-sh-ak-ki pa-an-ni-ma “" a-na ka ku-

zi.gifimmar ' [ki]. 4 2 <ka>-ta-an-§

na ma-har be-li-ja '* |x-8]e-ri-ib ! a-nfa] mu-ud-ke-e-nu-ti

} - - . Fa | ay g ¥ o I 1
ub-bu-rum da-i-ki-ja <V la-a az-za-az (ruling)

83. CBS 1227, PBS 7 Pl. LVIII No.

{obv. ) ki-ma be-li j-du-d i-na

<UD>.kiE.NuN®  a-bi a-bi-jla] “%3.tam x x x x adi-ib
KL.BAL.MAS.D[A™] T i-na da-an-[na-tim 1]s-ba-[t]u-3u-ma * | gud. apin

ja AH BA/DL X % (x) 1" [x x| mu-ib-bi-%u [x x x] nu fu ma 7 [Pha-am|-

mu—ra-bi x [ x x] x la-ma-sd-x ® |.....] j ka n ra x it R B I
| x [x] x (broken) (rev.) ! [.....] x x ir %u x [x] = [i/a-n]a é
_ i¥-ta-ak-nu [(x)] ¥ [k]i-mu be-el-le-ti dumu e-le-i—[x (x)]

S mu-fe-pi-fu-ta i-pu-§

{u of * I-na qi-bi-it far-ri mu-Se-pi-§u-tja
c-pu-us se-a-am am-du-ud ° 0 i-na e-le-¢ ar-ri a-[n]a vb.Kis.[ N1 !

ir-bi-x far-ra U-ma-ah-hi-ir ¥ 0 ma-har far-o ué-ke |en-ma] 'Y be-li

ka-ta a|z]-za-a[k-ka-ar] 1! ma-har fa[r]-r{i] [x] % % [x x x] (u. e} 1% x x
% 10157 |4

X[xxx]ui[xx(x)]) luqg([xx (x}]-me-er-[m]a (le. &) a-me-ru-ja
[....] 190 a

84. CBS 1282, PBS 7 Pl. LIX No. B4. Ze’pum

{ebv ) ' 9marduk ra-i-im-ka 2 3y ma-am dam-gi-am 3a ta-ra-am-mu

" ad-fu-mi-ja li-if-ru-ka-ak-kum * a-na 1 %e.pur a-na numun aq-bi
= ] . i 7 ] .
kum * a-an-nam ta-pu-la-an-ni ® am-mi-m la ta-ad-di-<in 7 ki-ma i-na
i B oy s ¥ m P Oy = =~ 47 E
vp.kiB.NUNY aq-bu-kum ® 3 iku a 33 S-ip-ra-ty (lo. ) ) Ea §-li- 1= i-

Fi-li—i-gi-fa-am 0 iI-na—

fal-alm] (rev.) W na-di-a-|mal|
é.sag.il—numun " ka-ni-kam li-zi-bu-ma '* fum-ma 1 fe.pur Jum-
ma | gur Se.muds 7 li-id-di-nu-fu-nu-g-im-ma '® ne-me-et-tam la i-
ra-ad-fu-11 7 mi-in-de &u-nu-ti ti-ul ta-gi-a-ap 1% i-na $c-e %a ma-ah-ri-ka

" ki-ma a-lim li-ih-ru-sd (ruling)

B2. a) Perhaps 1-na b} an e}y Mistake for a
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82. CBS 1436, Translit., translai. Unenad, ABPh p. 33

* Why do | ::i-.-.'.-.'_m (have to) confront @ ! Kubburum, who kills me.

Y while vou, Iy lord, ® do not have justice done to me ¥ once [ have
[l ¥ -

reached you, V' (and) I must continue 1o confront 417 4 ( oncerning Apil

1
10

1lifu, the Head of the Assembly, ® last year ! Tlima-ile®i 1% brough

S | ] - .
my lord's ¥ three ...s 'V and two plowshares '! for my lord — first item:
e gecond item: two ...5; ' third item: thirty “hands’’ of palm fibers:
“* fourth item: two ...s ", YW [ am able to serve in the eate of myv lord

‘! ag befits my status as a commoner. ¥ My lord should not |:'.1>~|| Tt

¥ i - i
away and ' let me not serve <Y at the vate of Kubburum. who kills me

83. CBS 1227. Translit., wranslat. Ungnad, ABPh p. 54
I As my lord knows, during Hammu-rabi{'s reign) ¥ thev seized # my

grandfather Mar-Puratam, ¥ a clerk . inhabitant of [ip, b owhile in

service, and - they put < one |.l||l‘.'.-||'..|||| to s account, and

Hammu-rabi-...-lamassafu (fragmentary and broken) ! ..... 2 they have

ster estate, an instead of Beélleti, son of Ele’i-.... * whao

put seer the clo

acted as emplover of workmen, " I acted @ as employer of workmen on
[he King s order. ¥ [ measured out the barley, anel Lpo the :-gi“:_l".:

coming up to Sippar © | presented the king with Ay income. ¥ Moreover,

J PI""F[I'EI'}I'I.I mvself before the :'\illf_',, and ! I mentioned vou ., my ||.|'|E.

over and over. ! Before the king (fragmentary) '* Those that sce me

13 1 1
- O Y 10T

84. CBS 1282, Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 54
i ..'kI.I.:-. ! Marduk, who loves you, ; grant vou for my sake < a wood
reputation @ that vou will love! t | talked 1o vou about one kor of barley

for seed; ¥ yvou gave me an affirmative answer: © whv did vou not give
(the barley)? * As 1 told you in Sippar, ¥ Ili-igifam’s # three acres ol
- 4n . 10 yoiw & ey 1% 11 -. I

field, ready for seeding, 'V are lyving idle Let |}|-!.i'_~,||:. Le and Ina
13

E':-."\-h':.:_il';'.':'l'l.'. make out a sealed document il let someone g1ve

14 - 1 2 i i i T Ty 1 f
them 7 either one kor of barley or one kor of “bitter barley: and

| i 14 1 Prans - b
they should have no reason for complaints. ' Perhaps vou do not

} ** from the barley that 15 at vous

" " o 19 1 lacdizei
trust them |II*-\.l'l:'::lllr:l_':.-:'n,:-._l_l.

disposal ' accordine to the city {rules)

B2. a) Verb wirum, Gin by For lines 12-16, of, B, Landsbereer, A Beiheft

£ 1 NN -

EEEET T T
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85. CBS 1433. PBS 7 Pl. LIX No. 85. Ze’bum

]

fobv) ' [gif.ban.3] Yutu

S3axxx® pnagd.gig.a” am-blu]-ru
b fa%atu i Ymarduk

a-na ma-ah-ri-ka * ui-ta-bi-lam * ki-ma ki-it-tim

15-
ra-i-im-ka 15-ru-ku-ni-ik-kum {rev.y ¥ wif.ban. 3 Yutu Su-a-ti 2 i-

ti gid.bdn.3 “utu fa fe-am ! im-du-du $a ma-ab-ri-ka !? li-i§-pu-ku-

ma ** sag.il.la ki-ma na al mj 4 $u-up-ra-am-ma '? i-na mu-ih-hi-ja
¥ | " i o i § g

la i1 ") 1P 4 Jukur Qutw la i-ha-ab-ba-lu {riling)

86. CBS 1225, PBS 7 Pl. LX No. 86

- s 1 1 . - R
(obv.) (broken) * | o] %2 | nu-ni-a fi-im-mfa) < [....]x ku nu
i.med lh.As kU ®) me§ 1 . d]u-nim-ma ni-pu-tam ip-pu-i

1 im-ta-al-li-ku-ma ® [.... rla-am / [.... kJum um-ma a-na-ku-

i|s-sa-an-ni-iq 7 [.....]-pa-ru-nickum Y [ ]-d]e]-e

% x Si-ib 14 [<eoeo] x ra Sum ' [..0 rleskom ' [ ]-pu-ud (lo
B

tixx ™ [..... 3hib (rev RIRE |[...] kit.babbar $a Gir. MiTA

te-ge-[rju ' [...] kil.babbar Su-a-ti pa x x (x) 1¢ | a-na-ku a¥-pu-
rla-kulm =" [... a]s-su-um Zu-i i-na bi-ti-ka i-ba-a%-§i 2! [...] gud.hi.a

da-i-§u-tim %a 9ikur—i-din-nam 0 tap-pu-iu =* [d-d]a-ab-ba-bu-ma
ta-af-pur-ra-am =9 |3a-ad]-da-aq-di-im 5 $e.gur.ta.dm “* [x x] 4.bi
gud.pi.a d|al-1-Su-um in-na-di-i$-3u-nu-5 9-ma [0 i3-t]w g-bu-ri-im

ka-ni-ik-fu-nu gb-lu-nim <0 [...]x-st-nu ih-he-pi1 = [... b]i-3u-nu--

im um-ma at-ta-ma <% | an na x (x) x % a-pa ®-lam i-la-kam

[ x x at-tar-d{a] a-na pi-i ka-ni-ki A [.ooi]x x x'x % (broken)

H?. {HI"‘I "l [ JIE]".': PI-LII ” il I;".IH ‘\'n;ll:“:'_ _.:f.-':‘__f.'.'.'.'.r.' a)

(obv.) * |. [x] max]...] ¥ [x] x [x]* [x] v [x]* 5 dug G/sa B [(x)]
dug 1.dub ' | dug a.geftin.na ¥ [8]a ma-ah-ri-ka ¥ i-di-in-3um-

a-na -':'.-i'-'<'l|_'|'l-:". Bioa (rev.) 1 li-ib-lam {ruling; remaimnder of rev. blank)

B5. ku or wm-%a-l b) Rather than ca

B, PV Vi air b} The ¢ left hand of the res
3 not as 15 the o icates. ) - d) [iE-tu i-nal-an-n;
i H lum: ?
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85. CBS 1453, Translit., translat. Unegnad. ABPh p. 351.; cf. R, Harris,
AS 16 (1965) p. 219,

| am (now) sending * vou ' the three-seah measure of Samas

which * I received ¢ in the cloister. ? Accordine to the truth

which
Marduk, * who loves you, ¥ and SamaZ ® have granted vou: '2 let them

" compare ? this three-seah measure of Samas Y with the three-seah

Imeasurea 1 4l your ':ii"\-':lll\.'l,l 10 1n which I r||l'\.' measured 10 the .'|.-.|'||-'\,_
'* by pouring (barley from the one into the other) @ and ™ write me
13 the assessment b according to ., 13 they will not ©) against
me % and will not wrong the votaress of Samag
86, GBS 1225, Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 56f.

(broken) © they ta us and < vour and the sons of the Aerdimen *

here and they distrained on a distraines. ¥ ... thes took counsel with

cach other and * | spoke to vou: thus I said: ® .... has been

| &
ol H atay ... (five

checked, ¥ they will write to vou: ' take warni
fragmentary lines) * ' Goncerming the silver that you will sue the governo

{9 1%

for, I wrote to you myself '® to ... that silver. *¥ That ... is in your

house. ' Concerning the threshing oxen that Adad-iddinam and his
I

vear hive kor of barley (for) cach % was gmiven o them as hire for

3

1) you wrote to me, last

partners == complain about and {about wi

fe

threshing oxen, and “* after the harvest they brought me their sealed

T ¥ . i & d - +
documents. “* Has their been broken? <7 You spoke to them like this;

thus you said: =* “Four days from now the gentleman will arrive | have
despatched ....; according to the wording of the sealed document

[ broken )

87. CBS 721.

i E f
oo = | i . e 3
LATY ) Z1vie ' hive “VCESCIS, e

inmning broken and fragn storage

one jar with vinegar, ® which are at your disposal, and ! let him

bring (this) 'Y 10 me

1t of Sama3
0 B R
:|i\.ll -'r'l I

83, a) Prof. Veenhol reahized that lines 1, 9§, spe
I "} and suggested thiz trans
27 (1970 n cand K. Butz, O
12 203:31 and YOS5 14 164 5. The

xll ""\-.:'IE | L 4 CONMeCT L |l: with

it

also AbB 9 No, 155%:6

100 ef, Exodus 30:12 n Akkadian sffag

gi=lu=1, see [, Soubeyr

|1-Sa-apf-pa-ru-ni-kum Ih ti]-de

e
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88. CBS 409, Pl

n=
.

Al No. 88, Ze'pum

zid.d[a x] x ta-ni-bu < [0,0.]12 ib-ni—%i5kur x x 4

0.0.2 “ifkur—lu—numun * 0.0.2 5 silas

ki.1 2 0.0.1 5 silas k1.2
"0,0.1 5silag ki.3 Vden zu—if-me-a-ni 3 gab 0. 1.4 5 silas
zid.da (lo. e.) ¥ k[u]-nu-uk be-li-ja " Slal-al-mu-tum (rev.) ! %3 be-li

- {i-fa-bi-lam (ruling)

89. CBS 1710, PBS 7 P1. LXII No. 89, Ph PI. C No. 89

(obv.) © a-na be-lli-ni] © qi-bi-|ma] * um-ma jb-ni—%Ex.zu

! 5 I-I'
di.kvp.m|ecd up.Kis M| s —am-na-nu-u[m-mal ¥ a%-fum fa be-el-m
i-pu-ra-an-ni-a-§{iJ-im ®* um-ma be-el-ni-ma 7 ki-ma a-na mi-ik-gi ma-
ka-si ta-ap-ri-ka-ma  * a-di  i-na-an-na mi-ik-su  Ia {|m]-ma-ak-su

"zac.Ha kd.dingir.ra® jd-[bu-ulb ' a-na mi-nim ta-|ap-ri-kja 1! mi-
itk-su a-di i-na-an-nfa la im-ma-ak-su] 12 [z]ac. oA kd.dingir.ra® [, |
[%] x x x [....] (broken) {rev.) %] x x x x [...] = im-ma-alk-ka-as]

in-ni-tam nu-ub-|{t-ir] la i-na ¢.s5ag.1l ma-har “mardul fiss]

gi-mil—%marduk dub.sar,zag.ga %a a-na i|b-ni—dex.zu §
nu " a-na dub-sar-ru-tim d-te-er-ma a-na é. dub, ba i[=ru-ulb ' ki-ma
be-el-ni i§-pu-ra-an-|ni-a-3i-im| ® zac.pa kd. dingir.rak mi-ik-sa a (x)

. LTI e 10 i i li
[ x] x uk-ti-ln-nu X X | a-na fe-me-e be-h

1| 3= PLU=-ra-xm

ome-he-er dub-pi x]. ¥-fum zac.HA k[d.dingir.rak] (v, e)

1tu.ab.i g lr. kam * mu am-mi—sa-du-af A lugal.e
] | g

90. CB5 1246, PBS 7 Pl LXIII No. 90, Ph Pl. C No. 90
a-na a-we-lhim * gi-bi-ma ' um-ma YN zu— na-di-in—;|ajb-he-
ma * Yutu 4 Ymarduk da-ri-i% uge-mi ¥ li-ba-al li-pi-ka ® lu Za-al-ma-ta

. : 2 ; R :
lu ba-al-fa-ta * dingir na-gi-ir-ka re-ef-ka a-na da-mi-iq-tim # li-ki-il

"a-na fu-ul-mi-ka ad pu-ra-am 'Y Zu-lum-ka ma-bar 9utu 9marduk

u be-li-ja am-mi—sa-du ga - lu  da-ri ai-fum di-ib-ba-at
“EN.zZU—rte-me-m ' g oab-ni—%%kur a-hi-fu 1 %a i-na vp ke, sunkl—

ja-ab-ru-rum 1% a-mu-raer ka-ni-ik ri-ik-sa-tim d-f%e-zi-bu-fu-nu-t

8. a) Jaens look ik pidSaturm)
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88. CBS 409, Translit., transiat. Unenad, ABPh p. 37.

' One seah of Aour for Taribu: ¢ two seahs. [hni Aedad, ...: W0
seahs, Adad-lu-zéru; * two seahs, five quarts, first item, * one seah, five

quarts, sccond item, ¥ one seah, five guarts, third item: ¥ Sin-ign

the

® One pi1, four seahs, five quarts of flour, ¥ the sealings of my lord

0 being unbroken, ' (is) what my lord !2 had brought to me

89. CB3 1710, Translit., translat. Ungnad, PBS 7 p. 14f., ABPh p
57f. Cf. F. R. Kraus, Ein Edikt des Kianigs Ammi-saduga von
Babvlon (1958 P 140: M., de |. Ellis, _['.r 26 (1974) p. 22

¥ 5 1 ¥ X - . 'I -
< Speak ' to our lord: 'hus say Tbni-Sin * and the judges of SIppar
Amnanum *. ? Concerning what our lord wrote to us, ® in the words of

4]

our lord: “The tax collector of Babwlon has -.nr'_|l:||_||||-.--:| ' that vou

prevented the collecting of the shares, so that ¥ the shares have not been
collected ver, 1'-"~||‘_~ did you prevent (this 50 r||f1‘.,- Y the *-||.'||'ﬂ'\ have

not been collected vet? 2 The tax collector of Babvlon " Abr

“ gshares will be collected. ¥ This we have established, * Whateve: In
Esagila before Marduk, ... ® Gimil-Marduk ® resiored 7 the . -seribe
F &

"who had been assiened to Ibni-Sin, * to the status of seribe. and he

entered the Tablet House B, As soon ar our lord had written 1o us,

' the tax collector of Babylon ¥ % the shares that ... ¥ has been

confirmed. 'Y We have written to inform our lord

1 (.-|'|'5':' of the tabler ... Le dealing with the tax collecior of Babvlon, -

=L)X Ammi-gaduga 13 {or: 17)

90. CBS 1246, Transht.. translat. Ungnad, PRS 7 p. 20ff,, ABPh P
59f.; translat. A, L. { )ppenheim, Letters from Mesopotamia (1967
p. 92f. No. 28,

< Speak !to the gentleman: ¥ Thus savs Sin nadin-ahhé. & May
i Samat and Marduk 2 ke ':“f" VL 1N l_l_::l-n:| health i lorever! B “(-”. e

healthy! © :"-.'lu:; the god who protects vou ' be available 7 for vou in

] I ' 1 10
(vyour) lavor E ||.:|'.'-!' Written aDout your '.'\-:'il eing; ' may ° VLT

1 19 10 & = i | i
well-being '< last 'Y before Sama%, Marduk, ' and mv lord Ammi

¥ 13 . 14 i
saduga! '* Concerning the complaints of Sin-réméni '* and Ibni-Adad,
. i & i ¥y 15 1 1 . 1 ¥
his ““brother ' that '* I looked into '*in Sippar-Jabhrurum, and

B89. a) The same orrespondents 1 No, 102
32, BB with D. Charpin, JAOS 100 (1980} p. 463 (note 9). b} Translation sue-

gested by Prof, Kraus; contrast CAD Z p 'a, a)

TER TR
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% [kJu-nu-uk sanga “utu sanga Ya-a (lo. &) '? i1 ku-nu-uk-ka-ti-ku-nu

ta-ak-nu-ka (rev.) =! ka-ni-ik ri-ik-sa-ti Si-na-tj 22 Pdex su—re-me-ni

su-u na-f1 < ki-ma Yex.zu—re-me-ni fu-4 *% a-na i-im-t-Su il-li-ku

Mib-m—*"13kur a-bu-8u =* a-na é “ex 2u—re-me-ni ur-ta-ag-gi 27 fa

ku-nu-uk sanga “utu sanga Y%a-a <% 0 ku-nu-uk-ka-at-ku-nu ba ag-ra

i v 0 B dig :
=4 ku-nu-uk ma-an-ni-im-ma um-ma-ah-ha-an Pib-mi—% 12k ur Su-a-u
li-qé-er-ri-bu-ni-ik-kum “¢ i-na mu-ib-hi-%u #-si

fa-ap-ti-fu li-i§-fa-ki-<in>-ma *! a-na é 9en.zu—re-me-ni a-hi-fu

4
“ ni-sa-am Y/

" lla| G-ra-ag-ga (ruling)

91. CBS5 1602, PBS 7 Pl. LXIV Neo. 91

(obv.) ' a-na a-we-lim %a “marduk d-ba-al-la-td-8u < gi-bi-ma ¥ um-

ma “En.zu—na-di-in—3u-mi-ma *9otu 0 “marduk da-ri-id wg-mi li-

ba-al-li-ti-ka @ lu fa-al-ma-ta lu ba-al-ta-ta ¥ dingir na-si-ir-ka re-ci-ka
a-na da-mi-ig-um * li-ki-il ¥ a-na Su-ul-mi-ka .1§-||L:-_-';|-.'|||| * fu-lum-ka
Il

i i i 1 - o= - w
ma-har “utu “mar[duk] '* 0 be-li-ja am-mi—sa-du-q4 lu da-ri !! a[})-
y y i (7
§lum) &[a] t[a]-af-plu]-rla]-am um-ma at-ta-ma 1* [ v | x x x a t[em]

(broken) (rev.) ' Px | < 4 gin k[G.babbar ....] s Fra-ri-bu] x[....]

" 4 gin k. babbarax® K|U| x % x x ni kam * il-gi-a-am-ma it-ta-al-

kam 1-na mu-th-hi-1 ta-ri-bu x (%) x * %i-si ¢ gin k. babbar fu-a-u li-

ma-al-li /' a-na ta-ri-bu dumu.é . dub.ba.asi-ha-ri-ja® li-id-di-in-ma

a-na ma-ah-ri-ja li-ib-lam

92. CBS 422, PB5 7 Pl. LXIV No. 92,

(abv.) ' a-na a-we-h

v | . 1 # » F -
1§a “marduk d-ba-al-la-1i-§[u] © gi-bi-ma * um-

1 2 = £ o o i ik o A
ma “EN.zU—na-di-in—Zu-mi-ma *9utu 0 Ydmarduk da-rj-i¥ we-mi li-

i-ta P dingir na-si-ir<ka :'i---e-'C-

ba-al-li-pa-ka * lu $a-al-ma-ta lu ba-al

ka a-na da IIIi-ii|-='III1 li-[ki-i]l ® a-na fu-ul-mfi-ka a8 pu-ra-a|m (broken)

(rev.) ! ar x x | I “ 1-na-an-na Px x x x ¥ a-na ma-ah-ri-k:

1 at-far-dam

- Sl oy it : i i
a.5a ma-la pi-1 ka-ni-ki-ka 2 i-te-e pa-tifm] O % (%) x a.348-im ° $u

up-ra-am-ma ° ka-nmi-ki ) er-re-Su-tim © lu-%a |J|i|-|;l-;lk-k_'.1|]] (ruling)

93. CBS 584, PBS 7 Pl, LXV No. §3.

(obv.) © a-na a-we-hm 3a “mar|[du]k d-ba-al-la-{[G-%u] = gi-bi-ma

um-ma tb-ni—9ut|u-ma * 4oty & dmarfdulk dfa]-ri-i¥ ug-mi 1[i]-

a0,
21

a9z,

ike [OF ni-su-uim, nomnati

to Ungnad, ABPh p. 61 note |



LETTERS IN PHILADELPHIA 35
, | o . |
{about which) I had a contract drawn up for them — 2% vou 4 sealed

{it) 1!

19

with the seal of the high-priest of Samas, the high-priest of Aja,
and your * seals — == Sin-rémeéni himself was carrying <! that con

_ + 14 1 A = I
tract. = As soon as that Sin-rémeni % went to his fage, 49 Ibni-Adad,

i : 1 B rhy 51 . 3 ¥
his ““brother™, =¥ wronged ®) the house of Sin-réméni, 27 If €} the seal of

a high-priest of Sama$, a high-priest of Aja, *® and vour seals are being

1L¥] 1 ¥ 11 i
contested, <~ whose scal will {ever) be acceptable? *' Let them make

o 1
el inst him. Let an

oath be put on his lips that ** he will not wrong ®) #% the house of Sin

at Thni-Adad *approach you 91 4= proceed ;

réemeni, his “‘brother’

91. CB5 1602, Translit., translat, Ungnad, ABFh p. G

“ Speak ° to the gentleman whom Marduk keeps in good health
;)

I'hus says Sin-nadin-fumi. * May Sama$ and Marduk keep you in

good health forever! @ Be well, be healthy! / May ® the god who protects

yvou * be available ® for vou in (vour) favor! ® [ have written about vous
. I £ 3 s 1 0y h 4 . P
well-being; 'Y may * vour well-being 1Y last ¥ before Samas, Marduk
) . .
Y and my lord Ammi-saduga! ! Concerning what you wrote to me. in

’ y it :
vour words: 1= (break) ... = lour shekels of silver .... ® Taribu

o 1 i 7 ¥ [} i
' he took * four shekels of silver and ..... 7 and came here. % Proceed

" against Taribu ...; " let him pay in full those four shekels of silver,

ki ! 'y \ K - p U T !
® Let him give (them) * to Taribu the secretary, my servant, so that ? he

may bring {them) to me

92. CBS 422, Translit., translat. Unenad, ABPh p. BOT,
- -‘"_LH'-'!:;*; ':”l the gentleman whom Marduk 'r{-:'|'|r\ in rood health
4+ Thus says Sin-nadin-fumi. ¥+ May Sama$ and Marduk keep you in

good health forever! ¥ Be well, be healthy! ¥ May ® the god who protects

you ' be available ® for vou in (vour) favor! # | have written about vour

well-being  (break) l ... T Now 31 have H.rapuiu!".c-.,i 2 1 vyou

Y Describe * the field ® for me, ¥ as much as is in accordance with vour

sealed document, * the neighboring borders and the ... @ of the field.

and % I will send vou (then) 7 the lease for the land.

93. CBS 584, Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 61,

< Speak ! 1o the gentleman whom Marduk L'c-u-|>\ in eood health

30. a) Masc. plur. by AHw p. 993a rugetm, “‘etwa ‘falschen Anspruch erh
following Landsherger and based on the context of Ana ittilu Tablet VI 9. The

SUMEeErtan ¢
) Lat, “‘that

alent literally means “*to wrong'': see Mo, 13
a% in No. 106 , Mo, 160:23, 4% Masc. sing

ik of pli]-a=aft], "“sides’’, 3 word attested in Mari texiz: toe AHw

LI o 1 R

"ERTE”

EEiEY
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: al-l[1]-t[a]-ka lu 3a-al-ma-ta lu ba-al-ta-tlal * dineir na-si-i kea
| ?

re-ef-ka a-na dla-mi Iig-tim li-ki-1l ® a-na fu-ul-mi-ka a$ plu-ra-am|

luk | (broken) (rev.) I [0 % x x

Wik
et
i
.
.

ki-ma x| [5la 2 gud.g1fdat-naé|...]* a-na®marduk—mu-ba-li
b-1d-di-in-mja| ¥ la i-da-ab-bu-ulb] (ruling)

1 '."-;h:i

94. CBS 1332, PBS 7 Pl. LXVI Na. 94, Ph obv. Pl1. CI

i 1 ¥ i i s " s ] ’ 1
{obv.) * a-na a-we-him sa “marduk u-ba-al-la-ta-3u ¢ gi-bi-ma LIm-

e-tel—xa—"na-bi-um-ma * “utu 4 “marduk da-ri- <if >ug-mi li
ba-al-li-pi-ka * lu %a-al-ma-ta lu ba-al-ga-ta * fu-lum-ka ma-har Tutu {

“marduk lu da-ri ' a8fum hu-za-luom 0 dumu.me$ a-li—ta-li-me

a-we-<le> &3 @) !ll"l{.:-!-<l'|1llr:: 80 ka-ni-tk-%u-nu ma-has

i *-. ITie=d Ili L Li=He -.fi-l:'-l'lll ! LII-Ima sl-ta-Tnd Lil'lli I‘.II |II I.I I.I-..l-']I'-_"II-'IIIII.-

ma KA ly a-ki-in "™ i-na-an-na ki-ma a-na ¢ |_|: a erén ka-ad-%1-1 1-te-
eb-ru ' mi-im-me-e ma-la ip-pu-g 0 it-w-re-ni ig-bu-nim-ma 2 at-ta

1 % = 13 | A S, = " L
feg=ma=-am u-ul ta-as-pu-ra-am - ki-ma 5a be-¢l le-mu-ut-ti-ka a-na-ku

' a-na mi-um-mu-ja su-ta-af-lu-nn Peim ta-az-za-az ' fum-ma at-ta la

ta-as-tap-ra-am "° a-na-ku a-na mi-im-mu-ja nj=di a-hi a-ra-a%& '’ ig-to
t4-um nu-ui-ta-tu-0 ne-me-el-ka G-ul a-mu-ufr] ¥ a-na da-ba-bi-im-ma

St | 5 19 : d. ’ T L
ta-at-tab-ba-la-an-m = I=Nu=-ma A-Na— I--'\. sut—u-ba-al-h-15- < su ™

- " r 9 o 1 c o [ 'l o
sag.geme ta-ad-di-qafu] i=na di-na-tim  mi-im-me-e ag-li-qim <! f-
din—"gn,zv ku.babbar d-di-na-ak-kum-ma tu-na-za-ax K[ X

=t sag ir ta-ad-di-na-am-ma i%-tu ta-ad-di-na ma-ru-us - a-di e-re-hi-

ka re-18-ka d-ka-a-a|l| (lo. e.) =* { Si-ta-at k(. babbar ki-ma %a gd-as-sh
ok x] Sl e oxooxoxox () deul xoxoxox |xox x] (rev)) = [d]u-um-

mu-gi-um G-ul a x x x ac ma d-ul 1a g[1 x| * $4dm pi§.ga.rig.hi.a

ral-gi-a-am

a-na ka.babbar x |"L| ] ku ba da rr ki mu tum ma

mui-ja i bu-ni-kum-ma ! d-ul ta-ag-bi-fu-ma G-ul id-di-in ¥ an-ni-a-ti

% )
T " ol .
[} na.nd 1 Z

-ri-$u-3u-m|a ki-ma %a la mi-im-

a-ul 1d-di-in

gu-ul-lu-la-ti-ka lu I-de “I-na-an-na Mtat-kal-51 at-tar-c

0.1 zid.da 1-

na ¢ 1-na-ad-di-nu-3i-im 7 Ppna-bi-u|m]—3[e]-e-me

a-d] x x| x x x I|i-ka-al-li-mu-% ' 4. mu
whe

etramry & L & -
I5=0C-ENn 5U-UuK-na-si-1m-ma

[ | x x x ®) #u-um-hi-ir-fn ** ninda x|....]x pa.pa gi-bi xxf.]x

L3 P 67 note 167 (b)), read a=we 1
Lanm wiarde by Mistake for ki
)l letter is very difficull 1o read d) Oy
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“ Thus says Ibni-Sama$. ¥ Mayv Samag and Marduk keep vou in good
health forever! 2 Be well, be healthv! ¥ Mav ? the rod who protects vou
" for vou in (vour) favor!
10

I.l'l' i!‘\.'.li]ijl’li{' !

I have written about vour well
being: may  your well-being :

' before Sama% and Marduk!

4 A | ] A i i i . s
(break} * .... © of the two ungelded bulls that ... in the ... * let him give

last
' to Marduk-muballit, the chief lamentation-priest # so that @ he mus
not i.‘“:]'l]'l:::]‘.‘.

94, CBS 1332, Translit., translat. Ungnad, ABPh p- G2ff

< Speak ' to the gentleman whom Marduk keeps in good health
* Thus says Etel-pi-Nabium. * May Sama% and Marduk keep vou in
i 1

good health forever! @ Be well, be healthy! " May vour well-being las

" i i . :
before Sama# and Marduk! ¥ Concerning Huzalum and the sons of Al

talimi, the men whom | had entrusted to you Y and whose sealed docu-

ment yvou made me draw up in the presence of Sin-i¥meanni, ¥ thus you
said: “*Even if a sealed document 1s available, let an oral

alemend e s

‘Y Now, after they had moved over to the camps of the Kassite troops,

they told me everything # they had distrained and came back, |

for vou, you did not send me a report. 1% You are standing ready to
cause my property to be lost, ¥ as if I were vour enemy! 19 I void do
not write to me, " [ have 1o neglect my property 17 Since the dav that

we got together, [ have not noticed vou (making anv) |;|;.':'|;_ L& 1 was to

htigating that vou brourht me all the time 19 When vou rave ) Ana

Sin-uballissu, the slave I_=|E‘.|_ e) <l | somehow 2 survived in the trials

*! Iddin-Sin gave you silver, and you ... *? you gave me a slax

after you had given (him), he was ill. ** Should I be ready for you until

vou enter 92 =% Moreover, the balance of the silver * .. Hot -t as
if her “*hand’" had ... <* ... pood ... not .... and vou did not -/ 1 took

the sale |:1i|'-.- of the wool eombs and of that silver <8 they asked him
for one mina of wool, but ¥ he did not give (this), "V They talked to vou
as 1f 1t were not my property e) gnd 3l

YLl li.i!i oL frromise

and he did not give (the wool), *= Be aware of these your wron

" Now I have despatched Atkalsi. ** They will give her one 1 of flour

from the house. ** Appoint Nabium-féme or somebody (else) for her, and

93. a) CI
ditana

94, a)r imme (memmi b in this letter seems o be distinet from o |
prog " A by-form of mimmn b) Mo ventive; possibl [ c)
i with an unusual waord-arder, the \ 1 o Sn
uballzsu’” d) Not necessarily a query line 22, perhaps *after
VoLl el mven me | the e e ¢ =7 hold (him) for vou antil you

enter Diees erébum

asoden, AL | Aanil

metaphoncal meamng?! ) W. von
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x x x x[....]-a%-8 * ||'-1--:-": I.".-’.:'.r’.::l'ili.]]] cia |X-TE-AIM-NA

440

||-| l-di-in
‘ a-na zi-im ka x ¥ x \| xxxxklae aal* a-naz1 V-ef itu a-na-ku |a-al

i i il g :
la-kalm ™ urudu.fen.hi.a §a ma-har sanga '|.x x % x] x ' me-he-ex

du |3-i1'.--';.1 ?H-;'J! i-la [mm

95. CBS 380. PBS 7 Pl. LXVII No. 93

{obwv, ) ! a-na a-we-hm ° -:||'-'rJ'.:- a~ LI =ITha ":-i\" zU—i-din-nam-ma

tdyu & Ymarduk da-ri-i$ ug-mi ? li-ba-al-li-pd-ka © lu %a-al-ma-ta lu
ba-al-ta-ta ’ dingir na-si-ir-ka re-ef-ka a-n[a] da-mi-ig-tim ® li-ki-il
¥ a-na Su-ul-mi-ka ;|.~E-pu-|r:-;:::; 0 2u-lum-ka ma-har Yutu & Ymarduk
U lu da-=ri '* a§-%um urudu §a ha-bil—a-hi <%a> ta-a%-pu-ra-a|m|
I* ki-ma i-na ka.dingir. raki ta-mu-ra-§u| 1% g4-di $u-Su-ar a-we-le-¢

' a-na ka-ap-ri-ja (lo. .) t-ul al-li-kam (rev.) 17 i$-tu a-na ka-ap-ri-ja
& al-li-kam ¥ a-di ut-je4-ti-ja d-%e-ri-dy-n[ijm 2 ga pa-ni-ja G-ul ap-pa-
li-4i% 2! j-na-an-na 4 ma.na urudu ud-ta-bi-<la>-kum ** G Si-ta-at
urudu-ka a-na usg.5.kam 23 a-ga-mi-id-ma 1i-%a-ba-la-kum G si-bu-ut
: ' ga-am-ra-am -° .l-iil-|:-<L-I'.t-ilk-|-i.H||1 27 a8
i B

ta-af-pu-ra-am *' feg-mi-im °
.II

Sum gu-3u-re 3a ta-af-pu-ra-am =5 j-na mu-ah 1. a3 kla] fu]m 1-

ba-ag-fu-d *Y x x (%) x x x[. (u. ) *" gu-fu-ru-ka x|...] (ruling)

96. CBS 1725. PBS 7 Pl. LXVIII No. 95,

3 1 - - .
{obv.) ! a-na a-we-lim * L1|-|:|-|||.'| ' um-ma ¢

EN.ZU—I-din-nam-ma
Pyt O “marduk da-ri-if ug-mi ! li-ba-al-li-gi-ka ¥ lu $a-al-ma-ta lu
|

ba-al-ta-ta ' [dingir na)-si-ir-ka re-ei-ka a-na da-mi-ig-tim * |]i'-k]-11

' [a-na Zu-u]l-mi-ka .1H'|lli".':l-<|-i|'lll W [3u-lum-k]a ma-ha “utu i“mar-
duk lu da-ri ' [x x x] fe. gur a-na al-ku-i [x x] x % [x] 1= [x (%)] o1 %]
13|

| t1=-cle |‘\| | X X \E | { broken: rev. mot inzscribed )

97. CES 387. PBS 7 Pl. LXVIII No. 97. Ze’pum.
(obv.) ! a-na sa-bi-tum ? gi-bi-ma % um-ma 9ex.zu—i-din-najm-mja

-un-nu-ufm] ? a-na ma-ah-ri-[k]i ® aj-tar-dam / fum-ma igi.6, gél

-8 fum-ma x ma mt k. babbar ¥ 1d-m-fum an-ni-a (lo. e.)

4 . ] TR
N _.-'-;'-1't_'.-|,:-| {rev. ) 11 dA=Md 51 |:I'II'|'."!iE 14 Iﬁ.l'li'll

94, 1) Mistake for g1
95. a) Genitve;, mistake for fegema-am, accusative, b)) 1ozi =igarum; see B, Alster
Dumuzi's Drean 9y p. 94 ad al
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0 Jet them show her .... 37 Make the bater receive flour *2 ..., bread
' : 314 1 ' ;
Speak to the colonel: let him give H H Write me a report on
) 43 I :

Huzalum ... and *¢ .... ready in accordance with I mysell will
come a! the end of the month. ** The copper kettles that are with the

high-priest of ... .... ** Send me an answer to my tablet,

5. CBS 380, Transht., translat. L nenad, ABPh p. 641,

5 e g 5 i 5 o,
© Speak l 1o the gentlerman: © Thus says Sin-iddinam Mav * Samas

and Marduk ? I-H'l_'p vou in good health * forever! ! Be well, be healthw!

able ' [n1 VoL In { VOUT)

L \];:'-. 10 Vour well i'l-:'ll'l't_'

® May * the god who protects vou ® be ava

favor! @ | have written about vour well-beir
10l

1 last before Samad and Marduk! 12 ¢ |:||-r-:'llill_!-l the copper of

. = N T
Evi.ll.'lj':t}_ll :!h-!ll‘:‘_ W E-_ You wrole to me, '.\|||;-'._ Vil |_':_.|_-:| BEET

”.'1I|::.-||'|||, 16 I did not come ' to my '\-.|'_|,|_|:1|' I |;|-:'Ir'||'|- the men s I
ture, 17 After 18 ] came 7 o Iy village, <Y I (could) not consider whaat
I had to do @ ¥ until they had brought my grain down to me. <! Now |
have sent you four minas of copper, ** and %9 I will make ready 22 the

remain

der of your copper within five dayvs: 2% and I will send (this) o

you, <* Also, '.I'] will write vou & a l;,{l,"_lji_llt'l.l:' refiort 24 on :

about which vou wrote to me Concerning the beams about

& )

. FEj ¥
you wrote to me, <7 there are on top of the wall I vour

DEAITIS

96, CBS 1725, Translit., translat. Ungnad, ABPh p. B5

Speak ! to the gentleman: @ Thus savs Sin-iddinam. & Mav ¥ 8

keep vou in good health * forever! ® Be well. be healthy!

'-\1”}' * the god who protects you ® be available © for you in (vour)

. g ; , ; | ;.
favor! ¥ I have written about your well-being: " may vour well-being

i
i

last before Sama$ and Marduk! ! Coneerning the .. kor of barley for/to

Alkd {fragmentary and broken)

97. CBS 387. Translit., translat, Ungnad, ABPh p. 65F
i Specak ' to Sabitum ) 4 Thus says Sin-iddinam. ® | have des-

paiched * Hunnum 2 to vou. ? Give him 7 either one-sixth (of a shiekeal)

& 110) 12 ) 1 i 10 v
of silver * or ... of silver, 'Y and 1< keep @ this M note of mine as
my evidence
05. nd F. R. Kraus
a7. disrerarded. Cf

iR

EELEW BT N




falh ALTBABYLONISCHE BRIEFE 11

= { T oy e k|
Seal impression: ! 9en. zu—i-din-nam ¢ 1. ka.~ve lugal.la 7 dumu

li—dasar-li.fi *ir é.babbar.ra.key

98. CBS 1347, PB5 7 Pl. LXIX No. 98.

(obv.} ! a-ma a-we-lim ¢ gi-bi-ma ¥ um-ma “marduk—Ila-ma-sa-5u-

ma * “utu i “marduk da-ri-i% ug-mi li-ba-al-li-pd-ka @ lu 3a-al-ma-ta lu

ba-al-ta-ta ® dingir na-si-ir-ka re-e¥-ka a-na da-mi-ig-tim ’ hi-ki-il * a-

na $u-ul-mi-ka a%-pu-ra-am ? $u-lum-ka ma-har 4utu 4 Ymarduk ' lu
da-ri ! ki-ma t-du-0 12 Ea-at-tam G.din.tir®® 1983 j-pa §a 2l
dpin.kar.ra.ak in-ne-ep-fu !* (i-ul i-%e-er-ma !9 4 .din.tir*® a-na
numun (rev.) ' ma-ah-ri-ja G-ul i-ba-a&-% 17 1/2 gin ki.babbar
den.zu—i-me-a-ni dumu.é.dub.ba.a I8 135-ra-bi-la-ak-kum

6 X i . * 3 3o . o i
19 ki, babbar %u-a-ti mu-hu-ur-fu-ma % x [x x] 4. din.tir’® 21 3.n[a]

- | LY a B
nu|mun] 3u-bi-lam-ma *= $a-aft-tam x] g 0.din.tir¥k =

di

la [in-na-a|d-

93. CBS 1383. PB5 7 Pl. LXX No. 99

3 i q X
=Tt a-wio lim = !'-| i-bi-ma um-ma %ifkur—ma.an.sum-

| i g i85 1s T + y
1 utu '.'."III.EII‘iIIHi!.'I ri=is Lg=Imi ! ||-E'Ii'.-i|,|-;.;.-r_'l'|-k.3l b |l_| sSd=al-ma-ta
'l 1 i "] . . L .
lu ba-al-ta-ta ' dingir n|a)-si-ir-ka re-e§-ka a-na da-mi-ig-tim © li-ki-il
L] o

“ g=na fu-ul-mi-ka as-pu-ra-am fu-llum]-ka ma-har “utu O dmar-

duk ' luda-rn "= as-fum Se.g15.1 na-s

1-hi-im < 1-[nla qi-bi-it a-we-h

be-li-ja '* 0 dingir-fu—ba-ni a-hi-ka '? ensi.me# i[l]-li-ku-nim '° ki-

i
ma ra-|bu-thi-ka V7 10 erén.med [$la [qla-t[i]-[k]a ¥ 5.na ug.l.kam
A

J
(rev.) '™ tap-pu-tam <Y Li-il-li-ku (ru

100. CBS 1357. PBS 7 Pl. LXXI No. 100

=Tl - A=W |IIII = 0l !}i ma “um-ma ri|::u:|-§~.1 |_'l.'l_-[||-|||i-l
¥

utu t “marduk da-ri-if uwg-mi li-ba-al-li-pd-ka * lu $a-al-ma-ta lu ba-

al-ta-ta ® dingir na-si-ir-ka re-ef-ka a-na da-mi-ig-tim ' li-ki-il ® a-na
. ¥ 0 w f o |
ju-ul-mi-ka ad-pu-ra-am * Su-lum-ka ma-h|ajr lutu it “marduk lu da-

ri PEALhi-it-te-tum a-ha-ti ad-ti cav.uvkkesn.Na 1! ki-a-am ig-bi-a-

t a-we-lim caL. ukken.Na 13 kit babban

um-ma fi-i-ma !¢ i-na bu-lu

fam 3 sap.peme. med ' a-na a-wi-il—iftar dam.gir dumu a-we-

li-ja ' wa-di-ib vo.rissun®™ fa ) ap-nu-ni-tum ad-di-in-ma

98. a) Or: ka
100, a) Kather than ka: see line 29



LETTERS IN PHILADELPHIA b

(Seal impression) 9 ! Sin-iddinam, = the royal .. , “gon of Lu-
Asgallubi, ™ servant of Ebabbar.

98. CBS5 1347, Transht,, translat. Unenad, ABPh p. bb,

hus savs Marduk-lamassafu. ¥ May

£ Speak 1 to the gentleman:
Sama$ and Marduk keep yvou 1in good health forever! @ Be well, be
healthy! 7 May ® the god who protects you 7 be available ® for you in
{your) favor! 8 I have written about your well-being; ¥ may ¥ vour well-
being 10 last ? before Sama% and Marduk' 1! As vou know, 2 the cumin

' that has been planted at Ninkarrak's Place ' '* did not do well '< this

1 5 16 .21 1§ i ! i
CuImnin wilth mmcC IO SCCC | I‘l.l.'lul' ek
17

Sin-iSmeanni the secretary *® bring you '’ a hall shekel of silver.

vear, and % there 1s no

I
ia i . s ) 3 ' § . ! "
*# Accept that silver from him, and ' have =¥ ... of cumin =' brought to

11 Lo . 3% v wadl
me jor seed, 1est == |h|..‘- Vil |h¢' Soof eurmin = ]I'l.' left uncared lor.

99. CBS 1383. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 66f
¢ Speak ! to the gentleman: # Thus says [Zkur-mansum. ° May
* Sama¥ and Marduk ? keep you in good health * forever! ® Be well, be

healthy! @ May ’ the god who protects you ¥ be available 7 for you in

- b i ¥ . 11 '
{yvour) favor! ¥ I have written about vour well-being; ' may ™ vour

well-being ! last ¥ before Sama® and Marduk! '3 By order of the

gentleman my lord 1% and [§u-bani, vour colleague, ' the land agents
came here ' in order to harvest the sesame. ' In accordance with vour
high posttion, =¥ let ¥ ten men who are at yvour disposal <" give help

I8 for one day

100, CBS 1357, Transhit.. translat, Ungnad, ABPh B 6,
¢ Bpeak ! to the gentleman: @ Thus says [Eu-bani. * May Sama$ and
Marduk keep you in good health forever! ¥ Be well, be healthy! © May

* the god who protects vou ! be available ® for vou in (your) favor! ¥ |

1

|'I.:'I"-'1' writen .'I.li'||||| :.-I'.ll.l!' H\.!'ll'.!}l'ill!-" J may YOuUur w i'lill.'i.i'.'.; |.'I‘-| |l:'|'lll'

Sama$ and Marduk! 10 Béttetum, my sister, the wife of the Head of the

1 § 3 5 ' (T i §
Assembly, !! spoke to me like this, thus she said: '? “While the
honorable Head of the Assembly was alive, 12 1 gave ! silver (equal to)

the price of three slave-girls % 1o Awel-IZtar, the merchant, son ol

2, transhi, only), dated

Far z0.x8e, see JOS 33

Akkadian musihhum

o7, :h The same seal i!ll:;.'l'l'.\‘-lllll appcars on YOS5 13
Ammi-saduga 9. e) Hardly z¢.xe, supposedly
(1981) p. 116 on line 160, and MSL 9 {1967} p

98, a) Or: Gage?

99, a) Lit, *“"teaning out'’; see F. R, Kraus, [AQS 88 (1968) po 117, €




2 ALTBABYLONISCHE BRIEFE 11

Wi sag.geme.mes ub-lam-ma ' j-[na] ili-n]a-a-ti|m|
o 18 « 19 oo

Lsag.geme.mes el-qgi [-io:] g=te=er-Bu=gm] "} {rev.) 191 pi=i8-tum

Su.l fa a-we=lijm caL UKKEN,NA] <Y al-ru-ud-mla) < sapg.peme Su-a-ti

d-ul id-di-[in] ** an-ni-tam ig-bi-a-am ** i-na-an-na dub-pi uf-ta-bi-la-

ku[m] =* 01 la—pi-i¥-tum ¥u.i a-we-lim GaL. UKKE[N N|a = a-na ma-ah-

ri-ka it-ta-al-kam -® ki-ma ra-bu-ti-ka gi-bt <! sag.geme Su-a-t a-na

¥ ..I £ - . J K N _. . - (] I '
s0-ha-ri-ja 3a at-ru-dam “* pi-gi-id-ma = a- ka. dingir.ra® li-ir-
i Py | [ i - ! -l x s o L i i
Ciu-ni=-1s=51 [1-dam l]a tu-§a-ar-Sa-am-ma la ta-sa-ap-pa-ra-am “/ (ruling)

101. CBS 1348. PBS 7 Pl. LXXII No. 101

{ b, ) a-na a-we-lim - qi bi-ma * um-ma id-da-tum-ma *¢

utu u
“marduk da-ri-i§ ug-mi li-ba-al-li-td-[ka] * lu 3a-al-ma-ta lu ba-al-ra-ta

w

" dingir na-si-ir-ka re-ef-ka a-na da-mi-ig-tilm] 7 li-ki-il ® a-na &u-ul
3 -1

mi-ka a¥-pu-ra-am * Su-lum-ka ma-har ¢

utu U Ymarduk Y lu da r{i

11 v . ¥ . ' ]
H Parodu-um 33 erén @) nu. kark 12 .

Il i-:|'hl'.'|.'.llll UI-ma Su-ma

' osAL ¢ nacap-ta-ri-ja 'Y fa ifetu mu. 20 kam i ip-pa-la-an-ni L3 ym-ma
by 17

Si-ma G-ul li-ib-bi (lo. e.) ' mi-im-ma gi¥ ha-at-ti qé-ti-ja il-gé-e-ma

1 . / o = FERN Qs
(rev.) ¥ a-na ¢ so-ha-r %a vikru.m .-|if_L an-nu-ni-tum ! I-te-ru-ub

! 121 p ., rd 2 7 o
a-am 1g-bi-a-a|m] *' Par-du-um Zu-a-ti a-na ma-ah-ri-ka at-tar-

-
s
Ea

g bA i s 1 .
a-ap-ti-su S1-me-ma di-nam ki-ma si-im-da-ti = %a ma-ah-ri-

gi-bi-fi-im-ma *’ [x x x] x x x x x (broken)

102. CBS 1682, PBS 7 P1. LXXIII No. 102, Ph Pl. CII MNo. 102 )

u

(b, ) a-na be-li-mi * gi-bi-ma  “ um-ma  ib-ni—xxx
k1]

di.kup. me$-ma * ji=nu-ma be-el-ni I-na UD.KIB.NUN wa-as-bu ® wa

ar=-Ka-=luim '.FJ".".I'.:Z'I}:'}IN ma " 1-na s4a-al

di-ta tu-5a-51-a-

[ . ¥ L g =
S r-na-an-na it-tn silag. bhi.a $a é.gal ¥ 4 ni-nu a-wa-tum a-

we-lim -us-sh-ar 210 stlag. bt a ni-na-ad-di-ifn]

wa-ar-ka-tum ip-

pa-ar-ra-is-ma ' i-na $a-al-ma-ti nu-ug-si ' 15-tu j-na d|u]b-pi 3ar-ri-

im *F Pdingir-fu—ib-[ni x x x x x uvb.kifB.R[uln® 19 je-tfi] x[....]
(broken) (rev.) ! x|.....] * um-ma €% ma ¥ an ©) 45 q.wa-at ni-gd-

100. b)) a-wa-tam or fe =1 lu-wd-tam? (Prof, Kraus) c) Cf
Mk 26:21

101, a) W

am im the break? Or Ba
b No, 10:17-18

R | N op. 24a by With B, Landsberger, OL.7 76
ja (thus Ungnad and CAD D p. 107a,

ALR

»

102, a) LUs 16: a rough draft from which the official letter was copied

P L SN L | 15edd 1n @ letter b) Line @ omit
I i ¢} Erasures d) Blank space lor one




LETTERS IN PHILADELPHIA 3

Awelija, ' resident of Sippar-of-Annunitum, and '® he brought three

a remmi :'.'.-.l:- ’r

slave-girls here. 17 Of those 1 took two slave-girls. 18 [ sent fiim

- ; T y Lo £d] :
«t ] despat hed l.il'l!-h'l'l]ll'l. the “‘barber™” 2 of the honorable Head ol

the Assembly, but ! he did not give (him) that slave-girl’’. = This she

said to me. “* Now 1 have sent you my tablet; “* moreover, La-piftum,

ik ¥ { . 5
‘.l'l':' !?<1|'|.|1'T ol r.I'IE' |I|."rl':|:l'.:l|i']|' ][1'.1|£ ol rIIl.' .'I"L‘-'Hl:'::'il'll\.'_ = I'Ii!‘-' gone o

you: <Y speak 1n accordance with your high position. =® Entrust = that

slave-girl to my servant whom 1 despatched “® and = let them escort hex
to Babylon, to me. Y You shall not raise objections nor write (them) to
e 91,

101. CBS 1348, Transht., translat |.'|||_=|n::|'._ ABPh p 81
< Speak ! to the gentleman: ¥ Thus says lddatum. * May Sama# and
Marduk keep vou in good health forever! 2 Be well, be healthy! 7 May

" the god who protects you / be available * for vou in (vour) favor! ¥ [

have written about your 't'L'l.'”-hJ'il'I".!_. Y may - vour well I;'l.'i.l.'.:_'; Ll last
! before F‘;Eﬂll-l.‘-i and Marduk! 1! Ardum, ene of the men of Nukar @
12 .\'|:":|kl.' to me as follows, thus he said: 13 “The woman of my inn
1% who has been answering o me fo Iwenty vears 13 gaid thus: “(It 1s)

no (longer to) my liking’ ®). V7 She took !® the whole “‘staff”’ of my
* the house belonging to the servant of the chief

1 0y i
hand © and '™ entered !

. P

lamentation-priest of Annunitum’’. = Thus he spoke 1o me,
¥ i 2 1] B |l M

l!ll:'51'11:ir1'ht'|5 =2 that ."';H!I,IIII == o vou., = |_.|_\'|,|'||_ (18] |j]_‘-| -.\.'-::,"c|*-‘ B anad Pre-

nounce =% a verdict ¥ about her ** according to the regulations

' obtaining with you®), and (broken)

102. CBS 1682, Translit,, translat. Ungnad, PBS 7 p. 16f1., ABPh p
69f. 2

% Speak I'to our lord: & Thus say Ibni-Sin and the judges 2. < When

i

our lord stays in Sippar, " the matter gets investigated, and ’ you, our

¥ 1 Lo M : P
ora, '-\'i.” Oring us Qut wunhar HH'(]. - .‘\ul'l‘.'\'_ 1O

ether with the pa

1 [+] . T
].'i'l'l'll-i'\ e :Il'L'il as lor s, [lll.' '.‘.'HHl -'-'.Il :l‘l" IThcenh 0§ i|11'!‘-\-.'\lrI!-_-: | LIS) B, ¢ L

shall give the lambs. 1! If the matter is investigated, 12 we will come out
unharmed. 17

Since 1t eu-ibni{ ) ... of Sippar, ' together with

or a ':i||}|r'|. ol ‘.l'l"\' |:4.jll-_\'_, I:|-:='L1 n and rapmentary ) ' .].lll."-.' '!ll\.l riel “\-'-:'1': (4]

1040, a) T'his “‘harber determines slave-status: of. [ (':_“!._” | A0S THF (1981 o
463 note 12, We know a La-piftum & | lugal from texts in the Kish-Dhlhat area
YOS5 13 266:7 (Ammi saduga 83, 47010 (date lost)
b) l.e., ""Dao write me a refusal’” (syntactical H-||:i-|'5:|'|-_: !

101, a) Lat. ““troop/workmen of Nukar'' (a geogr. name), Bb) Lit

heart™ ¢} e, ““sie entzog sich volhig meiner Gewalt'' {Landsh

by to translie.). d) Lit. ““hus hp''; of. No. 90:33. ) Cl. No. 78:101
102, a) see No, BY trans]

TS e B CERE T Be




4 ALTBABY LONISCHE BRIEFE :]

ab-bu-su-nu-3-im g-ul =Ee-em-mu-a 9 Y gffum ma-ag-ga-li 0 gid.1e x

Y - . | B . " cl = -
nu sla| ad da ma pr.amax x fm ® na-da-nim

y W
ni-Ga '-bi-fu-nu

si-im-ma = a-ul |fm-ta-a)g-ga-ru-ni-a-ti "V Pdingir-fu—{x x x x

b - A
I-na pi-ha-at anaxlal....] ' exkal.....xx! fadx]..... JxU¥) a
na x[....]x (le. e) ¥ [....] im Pid-sa-si 4 be-lf at-ta ti-de '* [i-nja-an-na

XxXxXxxds-m-nxxxxxtwum " [xxlxHi odiniatimma8 xx

103. CBS 1709, PBS 7 Pl. LXXIV No. 103

[axbv, ) A-Tee ||-:'-il'i.l = ogqi-Di-ma "um-ma 1p-«

i|.|""|||| (RN} ||| tum .|1'k|!'
ma " 15-tu mu.d kam efes 3 iku a.3a a.ear feemi 2 -t dumu . me?

ba-gi-nu “ a-na er-re-3u-tim Su-sa-a-ku ¢ ka-ni-kam na-$i-a-ku-ma % e-
|I|

te-ne-er-ri-15 < 1 e gi.un a.3d a-na-ad-di-in fa-at-tam a.%a fu-a-u
Si-ip-ra-am e-pu-uf-ma  e-ri-if8 " PYikur—ma.an.sum  pa

¢ 19 i . . a7 A s 14 Fia
dam.gar. mef ' fa i-na Si-ip-ra-tim O a-di e-ri-§fy] '* pi-i-fu la 1-pu-
"-\.! |'-I|I|: : I-Na-a&n-na a E;.| F | ::--'_[[ 10} ||| i-|||i| o E:--;[||| ||'|"|-EI.-iI,-|_ L3 w X

% (%) 2 % x |% x] (broken) (rev.) ! i-[n]a-a[n] ale ...] * 1d.me¥ i-tu-4 O

-1 [ fum-ma a-na a. %3 fu nju ' fum-ma a-naa.fafunfu.. ] I

ki-in-[nu] ™ i-na di-nim a.$4 ar-§ [..] ¥ a-na Se-me-¢ be-li-ja a§-p[u-ra-

104. CBS 1435, PBS 7 Pl. LXXV No. 104, Zeipum

] 1 (T4 ’ -

i L [ ] %
§aER, | d=Ta De-li-ja - == I

-l §\|I||-.~1;'.-l||r|| I'I-LIJ md : .IE-

a.5a $a a-na be-li-ja ag-bu-a 2 4 be-li at-ta a-an-na-am * ta-

1 * a-na be-li-ja a¥-tap-ra-am  be-1i 2 iku a %3 %u-a-ti Si-ip-
u c-pu-uf be-li a-na dam a-ha-ti-ja. ' li-id-di-in-ma i-na si-il-li
2 fe.gur lu-ul-gé-e-ma '* a-na be-li-ja lu-uk-ru-ub 19 a%-8um

2 dub-pi fa 4 sar ka-aq-gd-ra-tim (rev.) ' Sa x]... -t dumu.é.dub.ba

1d-[cdi-n|u-d-ma ' |:¢'-i||' al 'I.n ti-du-131 ' dub |;-1-|Ii||| S1]-na-u1 Su-ud-

di-in-ma '* be-|li a-nadam a-bfa-u]-ja [1]i-if p]-gi-id 19 |:-r--|.-'a'....|h [ (%)

x ali & <! x| a-na [xdlijat x[....] x x 22 fuku [.... d]a an n} ma

i .I"|I:I|'.J!- {ruling)

538, PBS 7 PI. LXXVI No. 105

(obw.) * a-ma a-bi-ja = gi-bi-ma @ um-ma la-ma-si-ni-ma 7 be-li 0 be

105. CBS 13

2 -ly -pS-ti=-m N Mistake for 1o £) According to CAD I/] p. 23a,




LETTERS 1N PHILADELPHIA 63

1 e - T+ 7
what we say to them Concerming the ... and the .. door we .. 7 the
giving of our one third of the ... % we ~;|mk:- to them, but @ thev did not

come [0 an agrecment with us. {remainder Rt LTIETLArY |

103. CBS5 1709. Transht., translat, Ungnad, ABPh p. 70f.

* Speak ' to my lord: ¥ Thus says Ipqu-Annunitum, vour servant

* For five vears ® 1 have been leasi

# * nine acres of field © for cultiva-
tion * (in the) district (of) Semi 2 from the sons of Baginu ®. 7 [ have a

contract, ¥ [ cultivate regularly, ¥ and I deliver barlev as rent for the

field. ‘¥ Thig year 111 prepared 'V that field Y for cultivation, and 1
sowee, 14 Bkur-mansum, chiel of the merchants g) ::'l.w.'||-| trom the

preparatory work until I sowed '* did not protest against me 17 now
1 i
| 15 1

the ficld that '® has been full of barley ¢ 12 for ten days. (break)

Now ? let © the neighbors and ... ? establish ! " whether thev .. for
therr field, * or they ... for therr feld. ® 1 acquired the field in a lawsuii

" I have written to inform my lord.

104. CBS 1433, Translit., translat, Ungnad, ABPh p. 71

“ Speak ' to my lord: @ Thus sayvs Samfatum, vour servant | am
writing to my lord * concerning the two acres of field about which 1 had

h|>--iu'r'- Lo my lord @ and vou, my lord, ® had given me 2 an affirmative
b answer. ® Let my lord — @ even though 1 hawe prepared  those two
acres of held (for cultivation) Wiler ¥ my lord ™ give (it ¥ to my
sister’s husband, and ! let me take two kor of barley ' under the pro-

tection of my lord, and '= I will pray for my lord. '* Concerning the two

tablets on the |I;.II'.- of land of four sqguare poles '* that . the secretary,
1 |

13 has given (away) and about which you, my lord, know: 17 have

I laka . ] 18 oy ¥ ha 3 5
tNose tablets gven, and let my lord entrust (them) to my sister’s hus-

nmaot ||.1"."' 1O WOIrry

band. (four fragmentary lines) *

105. CBS 1358. Transhit., translat. Unenad, ABPh p. 72

< Speak ! 1wo my father Fhus says Lamassani. @ Mav * mv Lord

103. a) Cf, AbB 7 No. 114-12 by Chief of the merchants dunng the last vears
Ammi-saduga; see D, ( harpin, Journal asiatigue 270 { 1952

0 Mo, 228 |'.i'

I p G2y e} OF ARE




(514} ALTEBABYLONISCHE BRIEFE 11

el-t1 a¥-fu-mi-ja * da-ri-i¥ wg-mi li-ba-al-li-pa-k[a] ® lu $a-al-ma-a-ta lo

ba-al-ta-a-tja] * dingir n[a]-g[i]-i[r}-ka si-bu-tam a-ja ir-%i ¥ [a-na Su]-

ul-mi-ka af-pu-ra-am * [§Ju-lum-[k]a ma-b[a]r be-li-ja 'V O be-el-ti-ja lu

da-r1 4 12

-ag-ga-ar fu-ul-mi-im 0 ba-la-fi-[im] ' i-na re-%i-ka a-ja ip-

“ Zuku ka-sa-tim  li-i-a-tim '* ma-har be-li-ja G be-el-ti-ja

pa-ar-ku
'? a-na ba-la-fi-ka ak-ta-na-ra-a|b] '® uru.ki wa-a¥-ba-a-ta !” a-na ba-
18 19 1) 2

o : ’ " iTq! b 1
li-sa-[a]r-ka “* ki-ma be-li-ja <Y 4

as-t1 be-li-ja u be-el-ti-ja (lo. ¢.)
be-el-ti-)a (rev.) “° uz-na-ja i-ba-af-fi-a-ni-kn =7 w [....]x ** fa x|
a5 - iy

tw o) 2 lla ] ¥ fu |.. .|":l111.1|.....|" 14 Rt | (R |

106. CBS5 1364, PBS 7 Pl. LXXVII No. 105 2,

(obw.) (beginning broken off) ! §[u]ku klja-sla-tim 0 lfi]-li-a-tim % ma-
har be-li-ja i1 be-el-ti-ja ” a-na ba-la-fi-ka ak-ta-na-ra-ab *" si-li-ih-ta-ka
ef-me-erma ¥ na-dz-ga-a-ku i-mi-it-tam ¥ 0 fu-me-lam be-1i 0 be-el-ti

" . . -~ & = . "
d-Tda na ‘Cit'”'kd .'I'.'I:l. I-gi-u Lg=Mmi=5a=-aI 1-na nu-ri Ima E_H:J' 5ar-

v 10 i i i

ra-at Un.KIB. N1 \l'" 1 ak-ta-na-ra-ba :LI-;.-I-L'.HH 1 e-le-nu-uk-ka a-na ma-
. { " . .y ¥ et 13" 5 . . 5ok 14

an-ni-ja ** uz-na-ja i-ba-as-%i-a ' ki-ma be-li-ja 4 be-el-tu-ja '* uz-na-

15 g

ja 1-ba-ag-fi-a-ni-kum as-fum **ni-pu-tim 3a 1¥-pu-ru-nim * B
18

“lni-pu-tam (lo. e} Y t[d]rur-di $e-am u-5a-ab-ba-la-ki  (rev.)

1% s d 2w . 3 A 4 1
U AMni-pu-ug-sd d-pa-si “-ym-ma fe-am d-ul G-fa-bi-lam 2! #alpj.

pu-us-sti “° a-ta-ra-as-si-um-ma “* %e-am i-na $y-bu-lim i-na-ha % a-

. . v ) 3 . v ia s S s o

na a-we-le-e di.kvp.med = ah-hi-ka fa a-wa-ti-ja <® if-mu-d Su-pu-ur-
: e - _ '

sU-nu=-s1-1m-ma “' a-na a-b b

li :15-|>=1-11i§1|||-:.-|:= 4 Fe-am li-5a-bi-lam-
0"

41 - - g N T
ma = *lp-pu-us-si lu-uj-ru-si o-%a-

1tu.d. kam-i “""ui-pn tam
ka-al-m: fa Se- ] h-lamm 337 sal tarm f=wwaen-fa_aw I8 d)
Ra-~al=lld sd sC-dIm ia ub-lam ni-pu-tam u-wa-as-sa-arl X

"‘lr'l na o o Su-d-ma | i {lc. £.) {first column) ! | i I"lii-if"':l

| - ":\-lll"-.: ma-a (second column) ~ Se-am a-ul G-%a-bi-lam

107. CBS 1578. PBS 7 Pl. LXXVIII No. 107
!

[li-it] < dingin
' 1]i-ki-[i]1

[obv.} (bemmning broken off)

a-bi Iy §la)-lim lju] [b]a

na-gi-ir a-b1 ka-ta re-ef a-bli] [k]a-

ta a-na da-mi-ig=-tim]

106, a) Written in the same hand az Mo, 105 b) First half of line erased. ¢} Second

e at e « :.l: :-I l‘l:::_ 1|..I II



LETTERS IN PHILADELPHIA LTl

and my Mistress 22 keep vou in good health forever * for my sake! © Be
well, be healthy! 7 "'.1I'-L the o] who protects you have no needs! 2 1
have written about your well-being; 'Y may ¥ your well-being !? Jast
4 before my Lord 10 and my Mistress! 12 M axy 1 the guardian of well

|-"'E-":'..: <'lll'=| h"':'uifll 1z not cease Lo IE,||' ,|'.,,',i_|,|!;|]|' lor '.,'-_|||" 13 At [lll.' IMOrmn
15

and evening offering | ¢||u~|:,_~ pray ¢ before my Lord and mv

{5 i L y e ;L
Mistress Y for yvour health, ¥ May ' the city vou are living in

'* protect you !/ for the ... of my Lord ¥ and my Mistress! 22 My at
tention is on vou =Y ag (if vou were) myv Lerd 4! and mv Mistress. (re

mainder almost lost)

106. CBS 1364. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 72ff

(broken) ! At the morning and evening offer

[ always pray

] " . I 1 } [ §
* betore my Lord and my Mistress @ ¥ for your health. * I have heard

about vour illness, and ? I am worried Mav " mv Lord

wd my
Mistress * not fail to protect vou 2 on the right ®* and on the left! ® Fven,
1 B 11 On

you! 1% My attention 15 On

w - before the Queen of S1p

-:|.'|'_., at the i U] pray lor v

attention ©) more th

e
whom 1 15 my

LN ] ¥ ]
vou ¢

as (i you were) my Lord and my Mistress, ' Concerning the

(fermale) distrainee about whom thesy wrote [o ‘1 14-5|.~;|El'r| G the
distrainee. '® He will send vou Y the barley'®, 191 keep his distrainee in
custody for him but 2% he did not send the barlev, 22 Should T despatch
“l his distrainee 22 to him, 2% he will do nothing about sending the
barley. =* Write “* o the honorable judges, 27 your colle:

wues, who

have heard “? about my case, and < let them tell Abazi 928 (o send
1]

me the barley so that

been giving food Y o the distrainee for five months (alreadv), and

nay despaich his distrainee to him, I have

* should [ release the distrainee *< if ©) he does not bring me the barley?
1

 lines) ! Is € he perhaps ' in the fortress = that @ he did

not send me the barley?

107. CBS 1578, Translit., translai Ungnad, ABPh p. 74

.|.IJ\.: 4 :\'\1.I'. £ ‘|||;- -_:||||

who protects you, my father, * be available ¢ for vou, my father, in

( broken) L May my father be well: mav he be he:

nied to A, Leo Op

:"'l||| IREM ] .::'-!:- 121 lor this letter and M M3 by Lit. ““fhoth
my ears are for you

106. a) See No. 105,
anna (AbhB | N

105. a) l.e., the gods ".'!..II_.I': and Aja: cf. R. Harris,

b)Y * Ouee

minerm | BMW

i il esses I:_

i -..|-|||.!. 10}, In

I opp

he latter text Lamassani 1s asso with ""Annunitum

writer of our Moa, 105106 18 & a MYy Cars

Lamassani c) Lit
d) For this name of. OIP 57 (1941 p- 295 under abu

N G277 No. 160:9%

g - TS T R TR e Y




68 ALTBABY LONISCHE BRIEFE 11

a-na su-lum a-bi-j[a| ad-pu-ra-ajm] ¥ fu-lum a-bi-jja mja-har “uru o

“malrdu]k lu dla-n] " a%-fum a-bli] )

alt-ta tjy-g-wi-ra-an-ni-i-mfa

iy . ¥ & 3
i.':.'.':.l A .-l'li'l .'.|"':I| l-da-wi-ra-an-ni * =Tl A=W 'I:-_:'M_.{'-_'—_t:t':'.-

dub-pla-tim a-na i]p-qi—"na-hi-

EFUr-an-ni .1l.i'|.l|'| mija L

A= Th-

im g i-din—9%[é&.a] " {-ki-in-nu 1! [Plbe-lfa)-nu v ku.m[a]l
14

g -TuIm

af-fum a wa=d=llim X X a QI ’.'l"l!.I'.1|‘.I'IJEI.':'.JEI';I. |Ili| =Tl

a-we-hm “Ex.zu—jm-gur-an-ni id-bu-ub-ma '* i-na 3a-at-ui dub-pa-tim
15

um-mia Ju-ma X X X X X X x [x] x a-na i1-din—

a-na ma-an-ni-im dub-pa-a[m| a-|nja-ad-di-na

ak-ku[m] (lo. ) '™ an 1q-| bi-a-ami| 1a-ku ki-a-am aqg-bi
um-ma a-na-ku-mjajl (rev.) ii-tu be-li dub-pa-am a-na j-d[i]n b A
- .I r r

<4 la wd-di-nam = be-fi]| -||||h--:'|.1-:|r:| a-na Ip-gu—"na-H-um |||-|||i

|,|I| NnAImM=Ima ad ..'i‘.-|_]j:-5~': hi-8e-%e-er e

U= I8 l"::'.i [mja y cIL_!i;-;,u;'.-;Lrn

a-na ip-qi—9na-bi-lulm % fi-ul a-na-ad-di-na-ak-kum 2% an-ni-tam
iq-bli]-a-am 27" a-na-ku am-ta-li-ik a-na x [%] x x “% G-ul G-%e-3e-r|a-
am| “! um-ma a-na-ku-ma at-ta-[l]a-ak rm|a| Wx ta ka I fx x] x [x]

i-na-an-na dub-pi a-na ma-har a-|[bli-[j]a ka-t]a uf-ta-bi-ljam 2 .
bli] at-t]a] ki-ma ra-bu-t[i-ka] 3 [% % % an]-ni-a-am ¢ pé-gla-am x x|

Droken b

108. CBS 1264. PBS 7 Pl. LXXIXI. No. 108,
asna a-bi-ja ga “marduk G-ba-al-la-mi-%u < :il' bi-ma ¥ um-ma

li-ib-Z1-ma T 9utu 0 Ymarduk da-ri-if Uz=mmi ||-'il.s-il|-JI'§l|-

ka # lu Za-al-ma-ta lu ba-al-ta-ta " dingir na-si-ir-ka re-e$-ka a-na da-

S B ot T - X 1 i -
Lim Il'hl'll A-Md SU-ui-Tmi-Ka .|."-'|..:

g w
-ra-am © fu-lum-ka ma-har
u “marduk lu da-n 'Y i-nu-ma a-na-ku G ka-ta i-na vp. KB Uk

nu-ud-ta-tu-i  *° a-ma-tam  1$-mi-e-ma  teg-mi d-ul  G-ba-r{al-kuy
kv 14 i

“fu.Ha na-ba-i1-im 5a &, durus—hbi-5i ig=gti-hu-1-ma !

urm-Ina a-

u-ma ma-har dingir-fu—ba-ni dumu dingir-fu—i[bl-[n]i

ud-bu-ub-ma ki-mu-$u li-i®-ku-nu-ni-in-=ni ¥ i-na-an-na dingir-

1 ba-m 0-la-an I-ma 'Y g-an-na-am i-ta-ap-la-an-ni-ma {lo. e, )
1 - 1

I-na ka.dingir.ra ma :||_| =51 ._:-_-'_-.-.-k!.--li. o !llll_[-,lﬁ'k}g':]j }_|;|_-
=1 " ] 23 = L
bi-it-rma-a (re ) == a-bi at-ta te-1M -me-c-ma =" Sa 1-na mu-ub-hi ma-

af-ka-ni-ja a$-bu-d “* d-ul ta-a%-si 0 ki-a-am < <a am> > %7 g-ul 1a

iy . BE y
7 a-ch at-ta e-%a-a-am ta-al-li-ku =* an

o=t LD ume-ma at-ta-a-n
% ! b H . . 1 1 v il
nu-um ma-as-ka-nu ha-bi-ig - I=rna-an-na a-na a-we=-11m marduk-

P j =
geren L ¥]

mu-ba-li-it a-bi erén =7 ds-ni-ig=-ma dub-pi a-we-lim a-bi

a%-ka-ni

na.af.bara-nan ZI|_| ri-ka 1t-tar-cdu-nm us-si-1r-mn

107. a) CfF th v -1k VAR i N alter 1 nofte 1, and
AH I r, O, 2.: CAD AS2 (LA
108, a) Mistake for 15, b) Mistake for 5. €) All surface damape caused by the



LETTERS IN PHILADELPHIA b4y

wing ol my tather: ¥ may

{your) favor! * I have written about the well
the well-being of my  father last before Samad and Marduk!

o | :lil.’fl.'ll'l'llil'lLrI :'.-'h:l.r| :.'-'||l. my Iitrlll'l. I.'Illl'll.'(l Ime } | |l'il1| :II" IH-IE'EI!-Iillil.ll'

Sin-imguranni ' evervihing vou, my father, had ordered me, and ¥ after

"Whe had confirmed * the tablets for Ipqu-Nabium and I[ddin-Ea,

11 i g . | &
‘1 Belinu, chiet lamentation-priest of nnunitum e
13

ing the case He complained to the honorable Sin-imguranni, and

therefore he 2} did not give me the tablets. 2 Thus H1

will go in order to make Iddin-Ea appear I for whom should 1 give

yvou the tablet?”’ a This he said o me. | \‘.ml{c- |Ik I||i-~. thus [ said
|

Y g e s ] - W .
U “Since ) my lord 2 <! did not give me Y the tablet for Iddin-Ea,

y : . 15

“ my lord should give me the tablet for Ipqu-Nabium that % he may
, L e ; , R i

depart quickly <t Thus he saad: “*MNeither =2 will 1 mive vou =* the

tablet for Ipgu-Nabium!™" =" This he said to me. =* [ thought it over;

<% [ did not depart </ for .... =¥ Thus I thought: “*Should I go away,
"L I Now I have sent my tablet to vou, my father. ** You, my

father, +* this action 48

in accordance with your ||I:'_|'| PosIiIon

108. CBS 1264. Translit., translai. Ungnad, ABPh p. 75

= Speak ! to mv father, whom Marduk keeps in good health: @ Thus
S3YS .;;1III|I|rtl-|I|‘>.\"i. t May .:igllll.li and Marduk ke P you In wood health
forever! ° Be well, be healthy! 7 May ® the god who protects you ‘ be
available ® for you in (your) favor! ® I have written about your well
being; ¥ may your well-being last before Sama$ and Marduk! 'Y When
W owe, V¥ you and [ 2), got together in Sippar, "¢ I heard something

i L, i 153
and 4drd not convey my I!I!'_E.ll!lll 10 Yvou I il:-!"'. I'I'II!-SI'-.'I'n.l Lot . Foe

of Eduru-bisa, and '? thus 1 :ILI:-'.Jj_'|||!| 10 5T ot me l;]u-,lk 15 hefore
K
I

H MNow 1 have informed [fu-bani, and % he has given me an affir-

bam, the son of Ilfu-ibni, t

mative answer; and “Y (while) [ was ' in Babylon with him, *! my

1, my father, heard (this), but

threshing-floor was being looted! 2 Yo

=* you did not summon =* the man who 15 in charge of my threshing
floor, =* and % you did not speak to him =% like thig, =* thus: =" “*While
-floor was |)r'i.".'.{ looted!

ou were gone somewhere, «f this thresl v
5 MNow <

- + - .:II - - - t Il i + ] i
manager, 7 and a tablet of the honorable personnel manage: and a

Frog g™

| -l]ljll'“i"llr'.l'lzl o ||'I" |Il|.".1|'|'.l|.'|f' j\].l:'illll‘.'fiﬂllI.Il..Ef:. |!|'I‘\I.IILIH':

107, a)l.e., Sin-impuranni b} A causal meaming for %, attested only 1in Mar texes
{(AHw p. 402 1%

108. a) Cl. No. 75, note b)) to translat

iim) C, 1), fits thas context

A e S

T R eI R




Tih ALTBABYLONISCHE BRIEFE 11

la 1-ha-al-li-iq ** li-li-a-am ** a-na-ku-i af-fum a-ma-tim $a af-pu-ra-ak-
ku “ pu-ul-lu-sa-ku-i-ma a-la-ka-am ** G-ul a-la-a-ku-um fe-am li-
di-i& li-iz-ru-Ka 9) 24 | €} a-bi at-ta mu-hu-ur-%u “? 4 a. %3 a-na

er-re-Si-im i-di-in

ni ¥ %a é durus—bi-sakl ki . babbar-fu-nu (u, e.) #2 [a-n]a ¢} a-bi-ja

fa ma-ah-ri-<ka> 0 xxx—i¥-me-a-

ka-ta li-i%-q[id]-lJu] * [a-d]f bj-ir-tam a-ka-a$-$a-du-a ¥

|a-nja Sa as-pu-
ra-ak-ku-um (le. e} ™ a-bi at-ta ni-di a-hi-im la ta-ra-as-3i

109. CBS 4363. PBS 7 Pl. LXXXI No. 109, Ze*pum

(obv.} ' a-na a-bi-ja © gi-|bji-ma * um-ma ib-ni—|*|eN.ZU-ma by

0 ‘ir:luir'e|uk| a-| b1 ka-ta da-ri-[i¥ ugmi| 5 li-ba-al-li-tii-ka © [lu 3a-al-
ma-ta l[u] ba-al-ta-ta 7 ding[ir| n[a-s]i-ir-k|a re-ef-kla a-na da-mi-[ig-
tim] # [Li=k]i=[il] ¥ [a-na &u-ul]-n

r brok L

a aS-pu-ra-am] (broken) (rev.) (begin

y ki-lmja x x e x|..]* tBte-en [x x x] xxxx[..]“ ub
| ba-lu [x x] i8-ti-8a [..] * lu-u[d]-di-in-$i-[im] (u. .} 3 1 ]
| . | L

fe.gur g J gin
kir.babbarte[..]" ly-[ud-d]i-in-fi-[im] 7 a-n[a] [x x %] x x hi.a tp-u$
a-ma-r1-i§] (le. e.) ® 1g1.6.gdl k[u].[ba]bbar [x] x [...]

110. CBS 1587. PBS 7 Pl. LXXXII No. 110. Z *hrgm
{obv.}) ! a-na a-ha-ti-ja * gi-bi-ma ¥ um-ma el-me-fum-ma * dutu ]
|'|||Ii:| du ]k li-ba-al-li-tii-ki * [u [Ba-al]-ma-ti ¥ ad-flum % 1i-ul 1-Eu
7 w L 1 { = £ + ki
[l " xfen taasl-pun L T L) ap Y i x x x x x kd dingir.ra®
II.'| flre- li-il-ai-a-ak-k 12 . -ah-ri-ia e e biin (13) 30 Xooon
su-0a-rume 1-U-gl-a-ak=Kil ma-ah-ri-ja fe-um Sa-ki-in 54 Se-am
. #1-5U (rev | s '.Ii'li'l']':i:-il,k-l-u a-na-ku | bi fu ' um-ma a-na=ku ma

a-na dam. gar la mu-ub-ba-li-in-ni ' di-ih-ti G-ul ta-$a-li 17 i-na mu-ih-

. . 1§ d & ke o 103 3 P .
hi s[i-hla-rf1] t-si-ma ¢ ta-lur-di-1gl-2u ' i-na dub-pi I8a ral-mu-ri
L v ] \ |

3 ’ o . . n - S
*" a-na gi-[ba-r]j le-qé-e ad-tap-ra-[x]-x *! te4-mi é-j[a i-n]a dub-pa #)-ki

Su-y| p-ri-im-mal <% la |-:1'|'Ir:l.'.|.k'l'ﬂ.: i||||| “d 25 i-na l.|||1 in-né-cfk 2i-
3 - = R Chay Xt X ¢ (R - L O A

mu| =" ti-de-mfa| as-fum mi-nim [a-na-ku] 2 la i-de (u. e} *? si-ha-ra-

am (a-ur-di-ma e.) " ar-hi-if a-na re-e§ ar-bi ) lu-ut-ta-al-kam

111. CBS 1146. PBS 7 Pl. LXXXIII No. 111

{obv.) ' [a-na | = [gi-bi]-ma * um-ma ta-ri-x [x] x ma FRutfu] v

marduk dfa-r]i-i¥ ug-mi * [li-bJa-al-[l]i-td-ka * [lu ba-al]-{[a-ta [Ju %a-

108. d) Mistake for ma ¢} A lorm of the verh zaktm is probably meannt (lizakki-ma
But ef Landsherger, M5L 1 (1937) P 174 node 2

110, a) Mistake for s (p1), if the restorations are correct by
inmepin

Rather than 1fe




LETTERS IN PHILADELPHIA i1

: Y '
MesseEnger 1 I.":il'- e been H‘!'hlhl::'hl'll o yiou |'__'(I,'|"'| P CE5UIe {50 ) I!|;|f

** my threshing-floor will not be lost. *? Let him ) appear ** (1 mysell
1 am occupied because of the matter that I wrote to vou about, and % 1
shall #* definitely " not come to you). ** Let him thresh, winnow, and

)

clean “' the barley, “® and vou, mv father. receive (it) from him

ator o l.i". H|'|i|£I!|.III'.-, ‘-'-!l'il Is "\.\il!’l VIR

24} ) - e
¥ ."'I.I'Ilil Five e IH'il:: o A l:'II||'|-.

and Sm-idmeanni

from Eduru-bisa % pav " their silver *= 1o vou,
my father, ** Until [ arrive at the fortress, ™ vou my father, must not

neglect ** what [ wrote to you

109. CBS 4363. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 77

B 1 1 ¥ i { & y
“ apcak ' to my father: * Thus SAYVS Ibni-Sin .“\'L;L:. f samas and

Marduk - kr"p d you, my lather, Y in good health * forever! ¥ Be well,
be healthy! 8 Mavy 7 the god who protects vou 8 be available 7 for vou in
(vour) favor! 9 I have written about vour w Ml-being: (break) ! As... * one

$ will carrylbe worth = ... * | want to give her ¥ ... ¥ T want to give her
"one kor of ]3.II|-!"- and one shekel of silver ... 7 ":'u|| were concerned

about one-sixth of a shekel of silver

110. CBS 1587, Translit., translat. Unenad, ABPh p. 78:
“ .*"-]H'u‘.k' to my sister: © Thus sayvs Elméfum. ¥ May Sama$ and
Marduk I-i.l'q'gl vou in good health! * Be well! ® Concerning ..., | do no

Wand ! should a ser-

have {.oo] ' oo vOou wrate {iwe lines largely destroved )
m 11 1 i ¥ i B

vant take for vou 'Y ... of Babvlon? ' Barlev has been deposited with
14 W ; i ad 13 |4 15 I ¥

me; ' [ myself indicated the one ' who gave vou -+ the barley (as)

his expenditure; ** thus [ said: “*Do not carry ® me 1o a merchant!"’
1

You did not pay attention to me, Proceed against the servant and

despatch him to me. U T have written to you about taking the servant

0y = b !
I3 in the tablet ® that vou have seen, = "n"~|~.r_<- me a report on rmy

LS
I . B 4 wp
in yvour tahlet ® so that == [ do naot ||;I,‘.'-:' L WOITY, © You know < what

has been taken away for Imy house, “* and whv < should [ not know

(this) <" myself? " Despatch the servant so that “® [ can depart

quickly betore the end of the month.

111. CBS 1146, Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 79,
and Marduk

keep vou in good health * forever! ® Be well, be healthy! (remainder oby

4 H.:Jl'.ll-. b o 3 Thus SaYE Tari ... > May * “\ I

138, b) The man in charge of the threshir
110) a) Fem. sing.:

dresse b) I

LA W e, B e i N




4 ALTBABYLONISCHE BRIEFE |

al-mfal-tja] " | | F 5 ] % x|..] ¥ [....]x [..] (broken) {rev.) (begi:

ning broken) © [x (x)] da-ba-ba G a. %4 [..] * [(x)|xBUn xBaal.] [(x)
mla-ab-ri-ku-nu ittfa-._ ] * [a-nu]-um-ma ka-ni-ik a. %3 \- b v ik-ta-
d 1] . '

1 . ~ i L i . = T
na-ak X X ur um mi |[fjg G ma fa x[..] ia-at-tam a-na er-re-|..|

1
I Zi-¢ £ ka-ni-x[..]1™ [&la -« g a-na i-\',l.-||:.51|| :|;|"' | 10 a-na

ma-ah-ri-ja li-il-1[i-ku-nim|
d[a-a-a-ni] 19 X mox x [x] am [] Y |x] x [xoxox] x x[..]

I%[..] (te. e} x x ] = x k[a]]..]

I-na ma-ha-ar a-wi-i-lje-e| ** {1 i-na ma-

112. CBS 1342, PBS 7 PI. LXXXIII No, 112,

pia oy ] et ik ke (2)
[l ) A=na 1-m—%"1s5kur

i ib-ni—dmarduk ¥ gi-bi-ma * um-
ma a-pil—i-li-fu-ma * a-we-lum “ex.zv—i-qi-3a-am dub . sar ® a$-fum
fu . Ha.med wa-si-it gid.dug.ak ’ [(x) §]e-am 0 kQi.babbar a-na §4m
kug.hi.a® [() %] ox x [({x)] & x ma |asi-n]a na-ba-ar-1i j *-ir-ta-%u-ny

1e) s W [ 11 " '
tu-te=er '" [ig-bli-a-am-ma a$-pu-ra-ak-ky 1! [nja.af. bar fa at-ru-dam

2 ki-ma da-ba-ba-am w-x Plhar-ri-ka ©-ma "4 a-na na-ba-ar-tim a-na a-

[1]a-k[i]-i[m] 1 1a ta dad di-na-Su-nfu-t1i] 2 teg-em-%u d-te-er-ra-am
" Eu.pfa]l.med Eu e} Y puslu]r-[r]u-du *:-ma-a (rev.) 19 it-ti-ku-

- ¥ 1 K i)
nu ba-e-ru-tam e-=pe>-sa-am ko-ul-lu-mu-ma =

ap-ri-ka-ma

ba |-¢-ru-tim Zi-im = |a-ul  t]a-ad-di-na-Sy-nuo-fi]

li<ku-nu ba-e-ru-tam =* L pu-iu 26 1a 1a-

= l5u.Ha. mels su-nu =°

pa-ar-ri-[k Ja-8u-nu-%i-im =’ da-ba-bu la ib-ba-a8-& (ruling)

1153, CBS 1675, PBS 7 Pl, LXXXIV No. 113

) (about | 1

I of the tabilet 15 broken) fu-lulm f-\'l;_l | < gi-fum Pti-
tju=—na-si-ir (..}] ki-a-am ta-ag-pu-ra-ajm um-ma at-ta-mal ¥ i-na

pa-ni be-el hu-bu-ul-l[i-8u] * a-na uru é.durus—bi-sa¥ il ik-|m]a
g

" 1 . . . ¥ 1
ma-har 1-din—"ex.zv in-ne-mi-id-ma ¢ ki-ma Sar-rum hu-bu-ul-li-i
b it-bu-ku “tu-tu—na-gi-ir ') a-na uru vo.kie.susk -te-racam (1o, e.)
19"
1

) Pi-din—9ex.2u

tug. bar.si.mef ' fa he-e]l -8y !

.lE':-'."f.'ln

Su-u (rev.) V2 1 il-te-qé-e ™ dub-pi ud-ta-bi-la-ak-kum %" a-na i-din—

% tig bar.si.mef fu-nu-ti a-na be-li-fu-nu 17" li-te-

&

SEn.ZU gi-bi-ma

ru-Zum-ma fe-am 0 k. babba a=na Yru-tu—na-sir i-din—9eN. 20

. " ¥ " o Y i) ; i
< ]i = -id n-fum Se-am 0 ki .babbar " ma-la i-q4-ab-bi-a-

X x| xx= [xx]xxx(x | {broken)

aries: of, AbB 7 No. 186:4.9- 9 No. 76:9

b) Should be pa e} On the edge and

Eiel G e} U O UM OVEF Erasur
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broken. A e

ected translat. of the rev. cannot be given, but lines 8T read as follows )

T 0 i i 11

¥ Let @ the standard-measurers Y come to me. ! Before the rentlemen
- and before the judeges 12

112, CBS 1342, Translit., translat. Unenad, ABPh p. 79
I.‘\'|:t'.ik ! to Ibni-Adad 2 and Ibni-Marduk: * Thus says Apil-ilifu,

The honorable seribe Sin-igifam % . 7 barlev and silver for buvine

- G 5 ; : ; .
fish * because of the [ishermen. the ontingent from Kutha, Vi

turned them back from the fishing-place. ' He spoke to me and 1 wrote

I 11 i 15
to you 21, 1% As for the messenger whom I despatched, 1* he sent me his

13 e . :
report *< that you raised objections © and 1* did not allow them ¥ 1o ¢o

- . - 17 I¥ i [ | B
to the fishing-place. '* Have '* those fishermen '7 been chased away?

149 - i : ; i % ’ ) Y
’ ]l'lL"_\.' have been indicated to do *? the fishing with ! vou, but =¥ veou

. ] . i } i - . ]
were a hindrance and % did not allow them 2! 1o do the fishing, =2 Let
IF ¥

i - ¥ Vil x <o 1y I
*? those fishermen <* do % the fishing with 9 vou: 2% do not be a hin-

drance to them; < ||'-||||:§.:'.'.1'.{l; should noit arise

113. CBS 1675, Translit., translat. Unenad, ARPh p. 80f

(broken) ! may your well-being last before Sama$ ad Marduk
Concerning Tutu-nasir¢... ) ¥ yvou wrote to me like this

I Wors

' “Because of his creditor(s) ¥ he went away to Eduru-bisa. and ® he
was charged before * Iddin-Sin, but 7 as the king # had abolished 7 the

= L [ . i I i
debts, ® Tutu-nasir ? returned here to Sippar. 'Y Because of him ' that

Iddin-Sin ' has taken ®) 10 the head-cloths !! of the owner of his

house."" '* (Now) | am sending vou mv tablet: '? tell Iddin Sin that
17 (15

they must give him back those head-cloths for their oy

16 2 H T . TR . -
that '* lddin-Sin himsell ¥ should give 7 the barlev and the silver
' for Tutu-nasir '* to him. Barlev and silver, ¥ as much as he will

v, {broken)

112. ay Cf. M ol, JCS 25 (1973) p. 222. b) Here
c) Cf. Mo, 78, translat., note a) d)y l.e., with the oo

113. a) CADE p. 146b (c¢f. AHw p. 213a N 3.h) *

b} Lengthening of the last vowel 15 1

a strong emotion; of. -ma-a in Moy

e

A W SRR B
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=]
s

114. CBS 1447. PBS 7 Pl. LXXXIV No. 114. Ze'pum

3 I um-m|a ] * Qutu it 9m

{ abw two or more lines lost ) | :LI'(III:-il (1]i-
ba-al-li-ta-ku-nu-ti # lu $a-al-ma-tu-nu * a¥-fum a-na pi-Ze-er-tim e-le-

e ' aS-ta-na-ap-pa-ra-ak-ku-nu-$-im-ma " d-ul ta-al-li-ka-nim

i

(,0.1 zid.da %a 1-di-nu-nim ib-ta-li-ig ® 3um-ma la ta- -ka-nim
:' Ir'|'r||:|'.|||| ga-am-ra-am 'Y ar-hi-i$ $u-up-ra-nim-ma (lo.e.) ' a-na i-
lim I|||| [t]-[d]e-e (rev.) '* a-na-k[u]-ma a-na % gu x fu-ru-fym 2
I 1-ma ta-al-la-ka-nim ¥ a-na a-ba-ti-ku-nu qi-bi-a-ma 1" a-[n)a

a-|na| k|4 |.dingir.rak si-in-gd-nim
- 1R’ - a
-'|-l'|:'-’.l:n 0,0.1 zid.da 1% [....] x [glin igi.4 g4l

i i
|I|| Ll:'- Iinanna gy ._;'.-.I-L:Hll H

1 b |
| i=T .f-:-' |

ki.babbar |.\c Za ma | broken)

115. CBS 1124. Copy: Plate III of this volume. Ze’pum 2).

{ohwv,) ! Cna-bi-um :.E-||.|-:s|:-|:i-i||-|-a;= | 3 a-na dingir-

fu—ib-ni a-hi-ja ¥ si-bu-tam a-na |.--|||“'-§:'t im - :tr;-]:i-?alltl:l b 119 Zin
B d-lu e-em i-ba-3u-1 (rev.) 7 [li-%]a-bi-

ku.babbar i 1-lu ||'|\|-f:E_| ri-ka |
11

)] [ y ' ¥ 17 “a
lam-ma ") 1Y [8a] ag-bu-fum li-pu-uf ! n[e-m]e-et-tam < l[a] i-ra-a$-&i

1% g . i
a-h1 at-ta an-ni-tam °°

ep ia (ruling )

116. CBS 1648. PBS 7 Pl. LXXXV No. 116

(abv.} (Beginning hooken) [x x x ] x.hbrax]...]xx° [xxx(x)] xla

[lu-njul-ti ¥ [kli-[m]a &s-ni-gd-am gud.bi.a fu-nu-ti * it-ba-al-ma

gud.apin %a a-na é.gal a-na-ku d-re-du-0 * gud.apin 3u-a-n 1-bi—
1 e i ; = s - ol T
GBen. il up-ta-ar-ri-ir " {i aga.uf.med erén a.%i fa a-na H-pi-ir li-ib-
] - ¥ " ; a ae o H i =i « 0
bia.8& ' iftu la-bi-ir-ti far-rum id-di-nu * %a gd-ti-ja fu-nu (le.e.) * a-

na .;_-1'4'1-&“ it-ba-al-Bu-nu-ti 1" 4 a.%3 é.pal la ka-d4s-ma ' gud.hi.a

é.gal i-illaku (rev) Y% 4 A%-ta-na-si x ¥-1i gud i-ip-pa-la-am ¥ 10

biir.2 ikua. 82 E-:'.-_:H i #a am-hu-ru (1*) jt-ba-al-ma gud.hi.a %a i-na
ma-ah-ri-ja 2 il- gqu-u a-na li- ibh-bu btar.2 iku a. i fu-a-t1 ‘¥ x ®lqa-la-

al 17 [ulm-ma a-na-ku-ma Het-kl-in Ear-ri a-na-ku
" 19

I"|,\'x.\'|.\'.\'l;

b

.]-ez-bu-ma %" [....]x ib-ba-ab-lu-d ¥} [..... i

a-lim ** [0 )x e e) 22 o alm

o, suggests a=na S=eu=e =

114. aY W, von Soden, BiChr

WLkl ZW CCT) I\..ul'.c'
115. ‘a) Replaces PBS 7 MNo. 115
116. a) More clal -

af No. 126 b:| Collated

an I, s -0 or gi>-ad-u b} Perhaps i%; with
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114. CBS 1447

Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 811
{broken’} ! Thus SAYS = May T:w'r:::J;:f and Marduk ket

health! @ Be well! @ I have written to vou over and over

p vou A rood

about appear-
i["'.'."f al flll.' P 4 L E}Z:I! & Vil rJ1|l. not come. ! .E.!'n O e ‘-'u'.!_|| )| :]n:u fh_‘||

ged to me is (now) lost. ® If vou do not come. 'Y write me
guickly ¥ a complete report. ! Be aware of the
| ; /

e :

they had adj

J 'III:- ‘-'l'.:'. want Lo

I"--l.'-ll |‘I=.'.|Il'-.|'i':" - on

one seah of flour and

' I vou da COITE, L4 !|~|; VO \.i_-:-_4-|. ancl 16
_I._ 1".[ al |It'_<' |;|'||:'l.{ 1S . ay) by "llf'

one-fourth shekel of silver and (broken)

115. CBS 1124,

May Nabium grant vou old age!  Be well! 7 1 wold 3 HEu-ibni. my

brother, * to do what is necessary. ¥ Let him send me ® one-half shekel

of silver, ' either (what i5) with vou, ¥ or wherever it 15, and 9 let him

'l ¥ (B 1 1 W 1
do what I told him. '+ He should have no !!

L3 You, my brother, ¥ do 13 this

reason for o IIIII|"'.'..-.=!':'

116. CBS 1648. Translit., translat, Ungnad, ABPh p. 824

(broken) -... @ After [ had arrived, ¥ he took ? those oxen ¥ awav. and

as for the plow-team that I mysell had added to (those ofy the yalac
) I

' Thbi-Enlil has .-,":--.I.l.-.-'r-,,-.-_." ) that plow-team, © Moreover, the soldiers
i 7 d desienated * for

" " ¥ '
i!::li"'ll-!'lll'-'lj WOrkKers, ".\'|'||l||| long ago |h<' King

work in the field — ¥ they report under me ? he ook them : [
LA 10 11 J + i | H s

his |‘1|'|r|_ oY and 11 the |:I.EIJ.'1||' 5 axen will do work on 'Y a field of the

palace that has not been weeded (vet)! 2 So 1 am protesting

ox back to me ¢}, 1% He ' also ' ook away 13 ¢

cEives the

he two bur of SCSAMEe

f ” 15 ' ;
. |||' |||_!_-_:w:_:.-.:: away Lo those two bur ol

field that I had received, an
14

the oxen that La he had taker 14 away from me

“lI am an appointee of the king; '¥ ... and the

field Vo Thus 1 said:

11 1
I sesame has been feft
Iy [l 1 19 L Ty
wWith me and ° |'|._|-‘ DeeEn Cal |'|1-|.1 [awayv) [ three

and YOE i

verb eliim and pi-Ze-er-ta #a
Etafwiiralu (YOS 13 68:3

for prsertam: " etwia Emteil

a) to transli dy A form

116. a) Cf. . Frankena, SLE
(nor: 3 b) CI. personnel dlik |-|,||i_'||_ Ph, Talon, Irag 45 { 1983 P M F. ]

nés, ARMT 23 ( 34 p. LSBT (in Man). ¢} ipalum with

4 No. 111:39, AbB 5 No. 264:7; TIM 1 31:9; RA

line 26) (Man)
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117. CES 1619, PBS 7 Pl. LXXXVI No. 117
(obw.} (beginning broken) 1 [% x %] x x x [x x] © Pi-lu-ni $aGAN.LA sd-ba-ri
ki-a-am iq-bi-a-am um-ma ma *-m[a] * Pi-din—9ir.ra di.kxup a-na
dumu.sar sig=—j=[li-8u] # 1/3 ma.n[a] & 1/2 gin ki.babbar a-n[a
§)am ¢ id-di-i[n] ® P&u-mu-um—Ili-ib-8i i la—p[{-}]i-tum ah-hu-%a " ni-

A

fa-am i-na fa-a[pl-ti-<#a> i-ku-nu-ma °
i

& la ¥a]-ma-am a-na }-
) ||i||.:'=|1l1|_1|: Fanga an-nu-

) 127 |

din]—%r.ra di.kup ¥ ig-bu-i 'Y Pna-bi-

ni-tum ' a-na 1/ ma.na 8 1/2 q5i11| kii.babbar (lo. e al-tam a-

na i-din—9nin.fubur ® di.gup (rev.} '* d-na-ak-ki-ir ** ka-mi-ka-at
PR A = . i
s a-na ]].E'l?l—"'rlll] "'i'.]l:lll'l' '-iél.'.'.:i_'\.;! dn-nu-ni-tum 16 ]I'i'ih'lr'l
¥ 1/3ma.na® /2 gin kii.babbar u$-ta-bi-lam '% ki.babbar $u-a-
pr

sl-ma-at ¢

}

| w : = e e
ti ' a-na II.L'!:J—"II'.I'I.3~|I'l]:]["~<'I!'.:n_':il An- < nu 2 -ni-tum 1=di=-1Im=-ma
| i

ka-ni-ka-at é-§la| [f]i-n[a-1) %2 a-na x|....] “* x[....] (broken)

118. CBS 1721. PBS 7 Pl. LXXXVI No. 118.

i -
[oby, ) (largely destre ! ‘ X (about five lines destroved ) * | |:-c b |‘-.|

% 4 [x (x}] i=li==i-din-nam dumu |'|||-.|\;.?|I'-—||11'-|'|—:|;'J-

2 . . 3 % 11 . n
feg-er-ma 0 di.kvp.med ik-[{]ja-an-Kum 2 Wz ag>-fum
d

mam o

ba-ab-lam '3 a-na ¥a Yen.zu—i%-me-a-ni $a-ta-ri (lo. e) ¥ a¥-ta-ta-al

EM.ZLI=- he 1*]- ap lim 1z |-L[1.|!J;||Jh:-.| la ib-

] 16" = ®

(rev.) 1 1/3 ma.na ki.babbar §8dm blr.l edeq iku a.%a fa i-
li—i-din-nam dumu 9ex.zv—be-el—ap-lim 17" 1 1d na-ah-du li-il-qi-a-
am ' hi-il-li-kam-ma ' a-na i-li—i-din-nam ki.babbar li-in-na-di-in

dub-pi $i-ma-tim 0 dub-pa-at um-ma-tim !

[1}a=bi-ra=-tim a-na ma
" . - . 1% 1 T
du|b]-pa-ka fu-bi-lam-ma =’ [dub i

har a-bi-ja lu-8a-bi-lam “= [uo

W il " 14 3R
mla-tim $a Y“ex.zu—if-me-a-ni pa.[pa] =% [l]i-15-3a-teg-er (ruling)

119, CBS 576. PBS 7 Pl. LXXXVII No. 119. Ph P1. CII No. 119

wl ooty - .
{ ol ) I "|5-';;:'—':=|_\'}{EII' \_ll,l,||'|l_l, ZHAaGm X X X |H‘§ & Ki=-2-am El!'l!ll'.'l'.']lll

um-ma fu-{ma) @ 1 sag.geme 54 3a é a-bi-ja ® a-na-ku 0 ah-hu-ja 7 a-

na kii.babbar a-na dam.gar ni-id-di-in-ma " k[t.bab]bar-%a ni-il-

117. a) Mistake lor #1 by Mistake for “ir. ra
118, a) kus for ku, as in i-la-gkus (YOS 10 44:28. YOS5 12
TCL 10 134:9). W, von Soden and W Hll”l'.; AnCr

posit kugq for this Kuse
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117. CBS 1619. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 83f. Translat,
D. Charpin in: K. R. Veenhof (ed.), Cuneiform
Libraries (1985) p. 128f.

."‘n.l-l !Il'\x!'\ -IIIl!

(broken) = Iluni, the salesman, my servant, @ spoke to me like this, thus

he said: * “*lddin-Erra the judge ¥ gavefoffered ¥ the daughter of Ipig-ilifu

3 28 1/2 shekels of silver as liiu' pr'in ¢ of the house. ¢ Sumum-libd and

La-piftum, her brothers, ' had made her swear an oath®), and 2 they

had told ¥ Iddin-Erra the judge not to buy the house. !9 Nabi-llabrat,
high-priest of Annunitum, % rescinded ) 12 the (sale of the) house for
[ddin-Erra the judege I for 28 1/2 shekels of silver. 1% He €} gave 1% the
sales documents of the house !7 to Nahi-llabrat, high-priest of An-

nunitum’’. !’ I have just sent the 28 1/2 shekels of silver; ! give '
silver 1% to Nabi-Ilabrat, high-priest of Annunitum, and =3 U those

documents of her house == to ... (broken)

118, CBS 1721, Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 84f. Translar
D. Charpin in: K. R. Veenhof (ed.), Cunciform Archives and
Libraries {1985} p. 1271

(much is broken) 7 thal .',_.""’- [li-iddinam son of Sin-hel -I.l,:l||||| W has been
written down and the judges have sealed (it), '! Because '# the silver

1 12

afffor li-iddinam son of Sin-beél-aplim has not been brought to me,

14 F 14 i T " -
“* T have considered ® '~ to write down that of ® Sin-i3meanni. '/ Let
one trustworthy man take '~ the one and a third minas of silver, pric
of the 24 acres of field '* off for i-idc

him ecome here so that '¥ the silver can be given o Ili-iddinam. =! [

am, son of Sin-bel-aplim; ** let

want to send my father <V the sales document and the <! old < original

documents. “* 50 send me yvour document, that = the sales document

aff for Sin-1fmeanni, the colonel, * may be written down

119. CBS 576, Translit., translat, Ungnad, PBS 7 p. 18ff., ABPh p
dat.

! IEme-Adad, son of ..., * spoke to me like this, thus he said: * ‘M,
A .

brothers and 1 * sold # one slave girl from my family property 2/ to a

117. a) Lit. “*put an oath on <her> lip"". b) nakirum D *‘u
apply to res state, “‘To reassign property ' {(CAD N/ ] 170a} does not con
‘¢, The high-priest ma

have administered the oath and now he has to rescin

al. D,

the zale. The svotax is unus arpin translates ™ kb
d'Annunitum, "' 4 donné un autre terrain au juge Iddin-Irea (1. ) lddin
Err:  buver

11B. a) T'his 3a may refer to a sale or decument mentioned earlier in the I wart ol

the letter h] Virtually I d
119, a) L. **The house of my father"

ided"’ | as lines

T, W T, B Bl ol Bk
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qé-¢ " slag.gleme Su-a-ti it-ti dam.gar ® a-na-ku ap-ta-u|r-§ji-mfa

* ka-ni-ik-%a na-% [a=ku] 'Y i%-tu mu. 10 klam| ' sag.geme $i-1 ma-
i s 12 i - y : o 19 = X
ah-ri-ja-[ma] '= ah-hu-ja G-ul ib-gui=[ru-8i| ** i-na-an-na mu-ha-ad-du-

I % cap.geme $u-a-ti a Sa[r-fa-ni] ' il-te-[qé] (rev.) 16 ki-a-am

ufm a-f
i T Do il i = - 5 a £ I 2
ig-hi-|a-am| Prf-me—"18kur [fu I.I| 1% a-na ma-har @ be-li-ia it-tf a-al

e

e T . o e : ; Gl
kam| * I Sd-ap-ti-su ||' f-me-ma) <Y ka-ni-ka-ti-%u .;-.:L|L|-||r'-|||:||

1-na mu-uh-hi mu-ha i]-ma] *? sag.geme li-te

du-um] *= li-is-s

er-ru-nli-fum] =* Pif-me—%i%kur i[r-ka] 2 ma-bar ® 9utu a-na be-li-
I I 37

bla =" li-ik-ru-ub </ be-li at-ta i-na $u-ul-mi G ba-la-ti 2¢ a-na

LA}
ka.ding ra® er-ba-am-ma “* bu-nu nam-ru-tum $a 9marduk ra-i-

1I5kur ba-mi-ka li-im-hu-ro-ka {ruling)

120. CBS 1281. PBS 7 Pl. LXXXVIII No. 120. Ze*pum.

{ g.s ' s i - L ¥ .
(ohyv,} * Ki-ma t-du-a < e-lu I gqu-=ur-ru-pu ZlZ.an.na a-nasa k{l'--l'l]

" ku-ru-um-ma-ti-ja d-ul i-3u Pad-ut-tu-ut-ta geme-ka * a-na ma-ah-
"|:|_j
I

ziz.an . na gif. bin Yutw (rev.) ? Su-bi-lam 10 ¥uky a-na len.z[u] ra-i-

ri-ka  at-tar-dfalm ‘ ma 2 .an.na %a an-na ta-pu-la-an-ni

1 L A | 12 II |
mi-ka ' lu-ud-ku-um-ma '* ma-har 9en.2u lu-uk-ru-ba-ak-ku (ruling)

121. CBS 1466, PBS 7 Pl. LXXXVIIL No. 121, Z P

(obv.) ' a-we-lum GAL.UKKEN.NA erén ka é.gal £ a-na erén.med id
da-al-ha-an-ni i;m ni erén.med % ma-ah-ri-ka * sa-ab-tam-ma i-na
itu.dug. kit ug.x ® [ka]m ? yd-di-dam-ma si-in-gd-am ” ni-di a-hi la

la-ra-as-s1 {rahng) {remainder oby rev, not inscribed )

122. CBS 1454, PBS 7 Pl. LXXXVIII No., 122 Z "B,

1 { ¥ & " ¥ T
{obv.) ' “marduk ra-i-im-ka < i-n: J

¥ A
Sd=l=1IT=

Su-mi dam-gi G pi-ha-ti

r-ka @ Pib-ni—%i%kur ma.pu.ou © ka-la %a-

tr * ag-fu-mi-ja h-la-ab-hi

at-tim i-na ma-3y ¢ gif ha-mi a-na ka-ri-ib-ti-ka 8 a-na hi-Ze-eh-ti i-na-

" ki-ma ra-bu-ti-ka (lo. « j M a II_I"I)I'i']l].l (rev.) ma-3u a-na si-
13

- 12 . B s s . I
ib=t[im] '=la i-sa-ab-ba-ty a-ti -na ba-la-tn-im 1% [na

U|D.KIB.NUN® wa-as-ba-ta ' a-[n]a a-hi-ti-fu i-zi-is-5G (ruling)

11%. ad) HAR @
120, a) Mistak

121. a) Two heads visible: so ar least
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» ) : 2 £ )
merchant, and * we received the silver for her. ® I myvsell ransomed

L ot i = i
* that slave girl from the merchant, and ¥ 1 am carrying (with me) the

sealed document about her ! That slave 'till| haz been with me ¥ fo

¥ § IEEEY i §fA
ten :'-'l."-.l.l'i". b my l".l:"'.l[hli'l'.\ ||.|.'i| not 1|.iL||'II: !'H'I = I.'\ll"".'-\.' \1'.!5_'.;:“':'1”“ L
1E

brother, 17 has taken !'* that slave girl elsewhere'

1 —— ¥ i " 1§ 1
1% Thus he spoke to me. ¥ That lime-Adad '® has gone 1o my lord;

B M - - ¥ ¥
let my lord hear what he has o sav and < look into his sealed

, 1 ) ! ; g g ,
documents and “= proceed =! against Mubaddim, = so that =* they will
give him back © the slave girl. “® May =* lime-Adad, vour servant,

&) ]H'il"\.' for ]]]'} ]ll'l'li hl!':ll'lr'l' .l"-\-q'-Lr['I.il:! &1 "I-l!-'.l_ my ..'III-:i_ “%oenter H.Il‘l'-.'::l‘.':

in well-being and :._;uud health, and Y may < the J||J.-.n.|||! faces of

?\ii-l]'lillll‘i ‘-"-lll.) |l:.|"'|'l:':-' :\'EIH 4 i1|1li‘| ."“tilil 'L'.'IH.!I 'Z'I'l.'.'l.|l.":.| :'-'I.F'.1 '.‘-'{';I rme "|'I'II|I

120. CBS 1281. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 86,

' As vou know, < ... ¥isnear. ¥ [ do not have @ emmer for presenting
my food |>|["|'I']HL1. b I am -1c'~r.mrr'||ini; - {,]:_-1|||1r|| vour slave :_-:irl_ Y to
VOou; % have (her) bring me ' the emmer that you had consented 1o (give)
H = L 11

me one Pl al emmer in '.I'H' Ht'ill‘l'fll"}l!‘illr'l.' ol Samas E want o |!lI'L'

sent - a food offering to Sin who loves you, and ¢ I want to pray for

vou before Sin.

121. CBS 1466. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 86; translat
M. Yoffee, The economic role of the Crown in the Old Babylonian
Period (1977) p. 131

! The honorable chief of the palace workmen = has interfered with me
about workmen. * Put yourself # at the head of the workmen who are

with vou, and “ arrive here |]|L;L};.J1; t an L. VI P Do not be slow!

122, CBS 1454, Translit,, translat, Ungnad, ABPh p. 86f

¥ May ! Marduk who loves you * grant you old age  in good reputa
tion @ and a ? safe ¢ position ) * for my sake! ® The boatman Ibni-
Adad, © using his ship all year, ® gives 7 mulch ® as needed 7 to her who
prays for you ©), ' Speak ¥ as is fit for your high
11

F.l':l."i‘:i.':lj'l g0 II:'..ll = |||l"\

do not seize !! his ship for requisition(s), ¥ Moreover, !? stand at his

A% 13 {4 : G4 {2 . &
side */ ' as long as '* you are hving in Sippar ' in gooad health

119. b)) Lit. *“his hip ¢) l.e., the brothers (7Y 1o Eme-Adad

120. a) A lesuval, The plural means according CAD and AHw ““davs of the elilu
festival
122, a} sumum dameguim as sign of sodial rank by Cf, B, Landsherger, MSL 1 {

p 1331, and AR 2 Mo ! &) The writer of the letter dl With
abitum 1., contra CAD Afl p. 1911, Cf AbB 9 No. 219:15%

oS ok

e e e N Y




ALTBABYLONISCHE BRIEFE |1

123, CBS 1458, PBS 7 Pl. LXXXIX No. 123. Ze’pum

(obv.) ! i%-tu be-li ar-ta te-zi ba-an-{ni] * mar-sa-a-ku gir-pi 1-na ka-

alg-gqla-ri * d-ul ad-ku-un * i-na pa-mi Su-fe-ri-ka be-1i at-ta ? ki-a-am ta-

ag-bi-a-am um-ma be-li-ma ® fum-ma mi-ni-a-tu-ka la ta-ba 7 fe-am la

L -5~ :-:.|-|-.:-,|_||| 1T =11 =Lalm |'|1'-i: dl-1a ‘.I'.Il:|'|‘|'. d=dn-Ima LMi=mnia a-

na-ku-ma i-ib-hi-e Ze- ma-ah-ri-ja la i-mi-a=ad (lo. ) ! a-na fe-im

Su-a-ti be-el g
! |

uf-te-lu-g 1+

ha-ti-fm (rev.) '= ad-ko-un-ma ' a-na &.i.dub be-li ja

ezen “utu ra-i-im be-li-ja-x % 4 be-li at-t{a] pu-ul-lu-

sja-t{a-ma *' Se-am Su-1 ana x xx ta d-ul uld-te-in-nu ¥ j-na-an-na
. i o= i 1 B i Ml ow
ib-ni—“marduk ir-ka ' a-na ma-har be-li-ja at-talr-djam <" fe-am Zu-

a-tl a-na x [x x x tfx

' X E V22 Ao L I’
RUE=H &7 :5:|l.'|-hl SE-C Sl =11l \Cl s 5T WS- WU KL ]HLEJ'

Dar ::-I wor| =¥ ma-la na l{‘:-.:-kill ool (. e} 1) 1-NA 3¢ X X X ‘-._I e (o)

C-i1 dat-la su Up=Td-aIm

PBS 7 Pl. LXXXIX No. 124, Ze’bum.

{obv. broken) (rev.) ! |x na 1 na x| x x] < [pu-y]l-lu-sa-a-ku-[ma] ? [d-
w]l af-pu-ra-ak-ku|[m] * [kla-al $a-at-ti i-na i-di-ka ? []a 1 ninda t-ub-
]

Ky ¥
ba-lu * g-ul te-pu-%a-

am ‘ I-na-an-na a$-ta-ap-ra-ak-kum ¥ i-na a-x

a-na ko.babbar fi-te-i-ma “ ey -em-kla

ar-hi-15 3u-up-ra-

1.babbar $a 2 db.hi.a fum-ma mu.3 Y Sum-ma Si-ad-di-da-

im ™ 12 gi-te-i-ma 1? ta-am-ka-ru-tam e-pu-uf-ma (u. e. broken off)
125. CB5 1713, PBS 7 Pl. XC No. 125. Large, thick zepum

(obv.) (beginning broken) ' [x x| x ja d-y|l ..] “0 a-di i-[n]a

ka.dingir.rla™ ] 7 i-na ma-har ka-ri-[ib-ti-k]j [(x x)] ¥ se-el tju]m

188}
Ka-bi-[it-tum]| 18-[Sa-ki-in] * i-na kd.di[ngir.r]a® x x x x se-el-tim x
I (1 g s [ Ly = & L B
x| u-ud-[di]-da-am-ma a-na vp.kie sunk §s nfij-glda-am| * ar-ka-at
se-el-tim Su-a-ti a[p-rlu-[G]s-ma ¥ ki-ma ka-ri-ib-ta-ki a na di * x x x

-na pa-rla-i)s ar-ka-tim mas. fu.gid.gid 'Y a-na la A-SE=C-CIT 10-
bu-t-Si-im-ma ' af-fum se-el-t/ijm %a [dulmu.saL.me¥ si-il-li-ja
a-na ka ka-ga-i Y 4 x (x) [x x] x ¥ ig-bu-ni[m-m]a '* a%-fum ar-ka-

at  se-el-[tim  Su-a-t]j pa-ra-

si-sim 7 [i}f-tu kd.dingir.rakl a-na
vD.K[ 1B NUNT O-uld-di-dg-am 1Y) ds-ni-gd-am-ma ar-k[a-at se-el-tim $u-

a-tn {lo. 2.} 'ap-ru-[as] (rev.) 19

#lpu.gig pa-ni dumu.saL. meé 51-

i|l-h-ja] *¥ ig-ba- < <at> >-tam i-na ga. gi aa-nal...]*" ma-ga-al id-

{50 . : : * i B
bu-{ub] = ka-ri-ib-ta-ki e-dfi x x x | x x [(x)] ?* i5-ta-ka-[n]u

123, a) Mistake for ma.  b) Probably mistake for fu-a-t
124. a) ot (lim) would be a heavy emendation by B. I--Il'--I-'-Ci"-'L'I'-' MSL 8/1 (19605

B3, assur

125, a) Cor

tthe scribe lorgot to wrte lufibilakkom at the end of line 11
tin line 19 (K. Harrs, JESHO 6 [1963] P 1281,




LETTERS IN PHILADELFHIA g1

123. CBS 1458. Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 871

I Bince vou, my lord, have left me, 2 [ have been ill. and 3 T have not

put © my loot to the ground. * Before your departure, you, my lord
' spoke to me like this, thus said my lord: ® “*If vour limbs are not well,

do not have the barley transported 10 me™’, # You, my lord, said this

g F 5 N EEe 5 " 10
to me, and < thus I (thought): ['he loss of barley must not become

(too) great for mu 12 ] appointed Il commissioners over that barley

and 19 I|:'.¢".~ i!uru::-_'h‘ (the |.IJL|'|I.':~'| I3 into the storehouse of mv lord.

lhere 1s a festival of Samag, who loves mv lord, ' and vou. my lard,

being occupied, '’ they did not transfer that barley into 1B Nogw 19 ]
o & 1L MY

have despatched 18 Thni-Marduk, your servant, ' o my lord. <Y Le

them transfer that barley into ... ** You, mv lord, write me 2% in ...
= how much barley they have transferred into ..., ** and the barley and

silver “t how much [ have put aside

124. CRS 1226. Translit., translat Ungnad, ABPh p. 88
(obv. missing) Loy % Being occupied, * | did not write to you. * The

whole year, with (all) your exertions, * vou did not do ? a thing that was

'~'.-"'|":h one loaf of bread ™ for me. Now [ am writ i||.;_l. ta vou: © search
in the fown for cows to be bought ® and ¥ write me vour report quickly

:i| s ¥ rvel e ,}.-1 “yr \ A, .'I.-.|-.. ur 1d
WHnt 1O Send You the sulver tor W CowWSs, e1ther Iree years old,

' or draught-cows. '? Search and !* bargain and (b iken )
125, CBS 1713, Translit., translat. Ungnad, ABPh p. HBf
(broken) 1 ... my ... not . and while in Babylon, t a2 serious
t|1|£||'|'l'] took E-LLH' 5 in her presence who prayvs for vou @ 3 In H;L|r}|-1ll
the lillil:l'l'l "1 arrived 1ere in .‘\:|||'i|;|_: ||||:"|'_|'-|;|'_"-,_ 7 |_ ||'|‘|.r'l\.'i!£;._[|:'{|
that quarrel; and ® when .... she who prays for vou, 'V they told her not

§ (3 S f - S~ P I ¥ : - 11
to go out © because of an investigation by the diviner Concerning the

quarrel of the daughters of Sillija, ' they told me 12 ... at the eloister

lon in Sippar **? in order to

gate, and P T arrived ' hurriedly from Babyl

investizate that quarrel, and 7 1 did W= investigate 19 that r|'.:.||:'-"|

Y A votaress I put herself 14 at the ht'i:l,i ol th |i.1'|'\;:I|II'|"\ ol h'|:|||_|

1 '] 1 8]

19 i 1 Mo 2 15 1 ¥ | ']
In the cloister <Y she talked a lot fefaboud ... = and < thev set ! her

who pravs for yvou alene .., << all the time. *° As vou, my lady, know
=* the house of her who prays for v which has been entrusted o him

and =7 after which I am looking all the time is a house of a living ™), 2% |
124. a) Lit. **for silver b) Following Landsherger and CAD AJ/2 p. 263a; see not
¥} to translic

125, i) Mot the wrter of the let Foasan Mo, 1227 but her stewsir

addressee 1an, “‘my lady'’'. b)) Lie life”, meaning live

i TS, M Aol e S
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't

ki-ma be-el-t1 at-t1 ti-de-e ¢ ka-ri-ib-t)-ki $a x (%) [p]a-ag-da sum

5 e e 3§ & on
ma =7 at-ta-na-ap-la-sg € na-pi-if-um <% a-na na-pi-i§-ti-ja ap-ta-la-ah

!
N F - =F e i o s TYEF , v

ui-na ka dingir.ra® na-pi-1s-0 a-na |:q--r]-|:|-|.1 L;|;L-:§L s ”3"‘["”"
1]

fu-du-tam ar-5i ©° be-el-ti a-na a-wa-ti-ja ni-di a-hi-im la i-ra-a8-&

W

. " 4 % 1 I1“w + - o ' 4 Y [t
Pir—es &% i|r be-el-ti-j]a #! 3a il-li-kam **né-pa-at [% % x %] ** 0 ir—

| # |%x x -‘il X X [ broken )

126. CBS 1683 + CBS 1676 *, PBS 7 Pl. XGI No. 126 (CBS 1683), Pl
LXXXW No. 115 (CBS 1676). Ze’pum.

) ' i-na pa-ni-ti a¥-pu-ra-ak-ku[m] ¢ 1 gin ki.babbar tu-%a-bi-

lam-[ma| © i dub-pa-ka d-ul w-3a-bi-llam] * i-na-an-na a¥-ta-ap-ra-ak-

klum| “ ki.babbar il-ki-ka 3Su-bi-lajm] ° [e]n-ke-tim %a 1 gin
2 & : 5

% fa-ma-am-ma Su-bi-lam ¥ 14 a-na

ku.bab[bar| |d]a-am-qa-a-1im
Kt o li-a-am-ma (o, &) 11 % = [+ ]t x (rev.) I [du]b
' [n] ¥ za [ ]raskn 1 x).a)x lu-mu-ur-mfa] ' [... t]a-ha-ad-da-am-
17 | x] x am ma Ju-hi-lam 18 |.-.-
ls na ija ad-pu-ra-ak-kum ' ni-di a-hi la ta-ra-a%-%i-ma 20

|...]JxZa ki . babbar pa ar la x

si-bu-ti lu-uk-

] i " = r " 13 % "
SU-ud *0 i=da-am la tu-sa-ar-sa-a :'|'||..|_| - |‘| f;l':‘i;L'.lll",];I-r'.'|-.'1|'|'| = sd-a-1a

a-pa-al (u. e.) ¥ me-he-er dub-pi-ja $u-bi-llam|

127. GBS 513; PBS 7 Pl. XCI MNo. 127
{obw.Y (broken) | [ooor] % x x x x4 [..-]x %a ta-a¥-pu-ra-am - [x x

kla.[din)gir.rak x (x) 0 é hi.a® [xx]xx [rla-pi-gum*-ma * [x x]

ulsaacnitu’ x

-

erénli. kirna-du-g® a-di-[n]i 4-[t]e-r

X X XX am feg-ma-am ® [Su-upl-ra-am (lo. e.) 7 1 X x x x x x %X (rev.)

i x x %a ens[i.mef] ' x.bi.a pa-"*nam %u-ur-§i-a-am
 B-li-kueni-ik-kum % af-fum udu.hi.a 3a ta-as-pu-

ra=am ‘7 [¥]a 3 mi-ih-ri-it ja-ak-bu-ri-im 19 [t]a-ad-pu-ra-am 17 i-na a-

lim udu.hi.a sa-bu-tum ** {-ul 1-ba-ad-%-i [x % x x| x a-na—

Qen.zu—tak-la-ku ¢ W t'_.l.Ll'E.li i|||||-t||||i-|-,-|-§1_| {braken)

]:.H. L H..‘{ |’.|} :\.l- CORY. _.:"'_'.-').I'.-l'.'r.'.- A

[obv.) .il" [tu ra-i-im-| ku-nu| < i-na $u-mi dam-qi-i[m]| } li-la-ab-bi-

i[r-kju-nu-t]j] *i-nu-ma  i$-tu ka.dingir.ra® ? i-na ba-la-ti-im

126. a) CBS 1683 {obv.) and CBS 1676 {rev.) were joined by an unknown hand
27. a) Another possibility is [i-na {(Ung ja: {CAD M/2 338)

128. a) H-"- ces PBS 7 No. 128 an oracle gquery like thiose !'|;||‘-||;\:'| v L. de Mever
in Likir Sumim {1 p. 7M. —Dimensions of CBS 1443 44 = &3 = 2




LETTERS IN PHILADELPHIA

became afraid about my living, *' so in Babvlon 98 I entrusted 27 my

living /

[0 vou, my =8 [ became defected. <7 My ladv 90 must not

3 My 4 1] Y=t
be slow = about my case! *Y Warad efiesim, a servant of mv lady

my lady (remainder broken)

126. CBS5 1683 + CBS 1676, Translit., translat. Unegnad, ABPh p. 90
::.':ll |I. 82 XH_ ,'|-|_

; ) A ;
| have written to vou hefore: ¢ vou sent me one shekel of silver,
" but you did not send me your tablet. * Now | am writing te vou:
' send me the silver of vour fief. ® Buy and send me 7 good © g

worth one shekel of silver. @ And Y in ehize vou go up 7 to Babylon,

I . BT am ... 1% [ want to see ... and 17 ... vou wele

T e

and send to me, ' Do not be slow 1% about

wils y i vl &L : x I s
what [ wrote to vou, and <Y let me attain mv wish, 2! You <hall not ras

and silver

) : ) y d ;
objections == nor write (them) to me %, <2 T will refund thar. ¥ Send m

an answer to my letter

IQF_ {J::-'"\ -|E.I'. |l"|||.-\.|i| . ':'.'|||-C|._||_ :-||-::||.|||_ 'RHE"I‘ E| Lt

(broken) ¥ .... = ... what vou wrote to me @ in Babvlon ... and houses

' Rapiqum! * A contingent ® of men from Kish .... the enems

troops. ¥ Up till now ... '/ * send me * a report! ¥ ' the shocks
[ ' i 1% - 1 1 13 1

and ... of the land-agenis 1! 1 write to me ' clearly! 19 Let them

ICErNINg the shieep about which vou wrote to me

Iz "ll"":":' no " onedd

come to vou, ‘T C

“ you wrote to me of those before ||,1:-:"|-_-|||;::

of sheep in the town? 1 Ana-Sin-taklaku <" all that happened

[ (%) ||III| { broken )

128. CBS 1443

May ' Sama% who loves vou 2 grant vou old age < in good reput

i 1 i ¥ i i A
tion % After vou had traveled to me * from Babvlor in eood

126 a) An aguanc amimal, as YOS 13 304 {cf

svitactical Ko

who came here, ... the distrainees of “ and Warad-,.. Ji o

L m - o

T il WP oSt S
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} 3 ¥ 7 - -
BB ki-a-am ta-aqg-bi-a=nim um-ma at-w-nu-ma * sig fa

[U=3e-5e-ra-an

¥ a-na-ku 1 a-hi $a mas ka ni] (. e.) ¥ nu-Sa-ab-ba-

1/2 gin ku.babbar

laak-|kum] (rev.) ' an-ni-tam |.|-::|r|-|:i-<1-|1|||1 a-an-na-ku-nu ki-ma a-

an-ni Yutu ¢ ra-i-mi-ku-nu d-ul 'I"'"::"""k';“"-"“'-i""l"1| B 13 pdgn —1-qi-

id L L T 1 16 A
sa-am U a-na v KB NUNY it-ta-al-kam 'Y ki-ma ra-bu-ti-k[u-nju '® sig
)

& i L. ] - 17 F
=d 1 gin Ku '!.Illll.ll l'.i|||||--:|\|-;|r,‘|_! . X 1X]
i 1

'|'~.¥.\!.\|\:'<x\.|-;|-|"'

gin ki, babbar %i-tje-a-

[t aji-hu-Jut-ku=-nu] =" [i-na an-nlj-

tijm| (le. e.) =" [Iu-my-ur

129, CBS 1430, PB5S5 7 Pl. XCII MNo. 129 7 "_j.l.l:.l_l_l

{obv.) ' ai-[fu]m x | x| x]*"xanaxxxxx - ka-ni-kam te-zi-ba-

arn T te K1 Sa-at-tam fe-am 3a ru ke bl 3u ® 2 Pnu-rum—li-si $u-0 a-na
Se-e-ja © bi-bi-il gd-ti i=ra-as-% 7 [$]e-am %u-a-ti su un-ni-ig-m|al ® a-na-
+ i 1 - o - 1y
ku 0 ka-ta la ni-zi-in=[ni] ¥ ma-la %e-¢ $a w-sa-an na-gi-ma 1 5.na d§y-
11

bu-la—na-si-ir be-el (x) x[..| ta-ma-ad-da-d[u] 2 f-na ka-ni-ki-ka 3a

iy [ : {4 A : 1
te-z|i-ba-am] ' ih-ha-ar-ra-sla-am] '* Pnu-rum li-[51 x x| (lo. &) 13 iona
X[....] {rev.) ' a-na Se-¢ x [x] x [...] ' ka-ta G a%-E[a)-[a]t-[ka] '® i-na é
a-we-lim “nanna—ma.a|n.sum] ' a-di ta-ap-pa-lu a-pa-x b [s

. s 1 i A ‘o
Ze-am a-na “fu-bu-la—na-si-u [...] " ka-ni-ik dg-bu-la—na-si-ir be-

=L [ruiimge |

130. CBS 1540. PES 7 Pl. XCIII No. 130. Ze’pum:

{oby, } (besinning broken ) I e X | XX i |"'. hll’:'” |i'i‘:| | .: o ]

zu” |...|x 0 ma

s1 ba x x a-lam ka-ad-da-ku ® |... {]i-na-a-tim %a
fu <fa> “da.mu—mu-Sa-him * [...]x taan-na-tim ® [...]x @& @ [u]n
ni [ ]% a8 pa [x] (looe) Y [x x (x)] K1 16 |O] (rev.) 1 [xx]xi1xu ni

=
50-

i T L i + i 14 0
18l x| '* |xtlanabaar ™ [x x| niizaizzu 'Y [m)a-far be-|
n . . o 1 - - - 17 | a
ig-bi=a-am-ma ir be-li ka-ta ! ap-ti-tir-fu ** i-lu-ni Tuv *-ha-ri
% " | - ) [ - | d . Ill g
sa 1=-ma uru.ki fa ba-gi ' j-n[a mal-bfa]-ar x hu-za-lum

ta-li-mi =1 [... [% % % (broken)

131. CBS 1637. PBS 7 Pl. XCIV No. 131. Ze’pum.

fobv) ' [x] x x x % % [--¢] “x teg-em €.hi.a x x x [..] @ 8a a-hi
g,z —[8a]r—a-ge-¢ TEax u it-tab-%i-[a] * ub-[l]a-ak-ku|m] " a-na si-

= ’ ¥ T ; g £ . L 3 i
ha-ri-ka %a a !---:L|~|'-:!!|-I|II| P il-ma “ a-na .'\-.l...'.'l!ill"-':ll.l.IL' 1]
| ; | : | :
ir=lcl|y (re MOE INsc
1; mustake for s ¢) Three heads cloze i L:l".'r.r':_ followed by one
ps w l
ba-tu b} Beginning of La, but we ex pect a form of the verb |_-.'1-!:|r-_:

130 a) Mistake for 2 su b} Mistake for pid



LETTERS IN PHILADELPHIA .

health, ® you spoke to me like this, in vour words: % “My colleague of

M

anum and 1 ¥ will send yvou ¥ wanl warth a hall shekel of silver
2 This you said to me L You o 11

1 not give me yvour consent like the
- o ] P i3 » i
consent of Sama% '* who loves vou, 1¥ sin-iqifam ' has gone to Sippar

11 Search, I3 a4 is it for vour high position, for I8 eood wool worth one
shekel of silver ' or a half shekel of silver and ** <! Let me see
T 0

1
vour brotherliness in this

129. CBS 1430, Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 911

{ A | .“'.1'1'!'. document

' Concerning ... © .. for ... ¥ you made o

nds 2 on myv barley: ' check that

' That Narum-lisi ® will lay his h:

d not get angry (with each other). ¥ All

barley, so that ® yvou and [ ne

" i 11 IR | 1 " 1 =
'.hq' IJ-:ll'il":- that Vo check and '' deliver 'Y to Subula nasir, the

1 1 ] ’ 1 B
' will be deducted ! from vour sealed document that vou made out
16

r1 15 { i 5 3 16 4
Yhowld *2 ... 1 hie hands on the barlev, [ will

* that Narum-lisi 'Y [a
17 ¥ S ! B3 I t
‘!'r'a'}'a' " vou and your wife ' in arrest '® in the house of the honorable

Nanna-mansum ¥ until vou repay. " Deliver the barley to Subula-nasir;

<2 take <! the sealed document of Subula-nasir, the

130. CBS 1540, Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 92,

[ mostly very fragmentary; at the end =ome lines can be translated: ) 12 He SPOKE
to me ** befare vou, mv lord, and ' [ ransomed ' vour. mv lord s, set
vant. !/ Tluni, my boy, ¥ who 2V ... ¥ in Sa Basi 'Y before Huzalum

131. CBS 16:

Translit., translat. Ungnad, ABPh p. 92f,

L ...% . the report on the houses .., @ of the brother of Sin-%ar-ageé

' ... came to be 7 brought to vou; ‘ entrust © to your boy what

r'r'j.1:1.|.1l|'-.' :i_".l'-.'*'_ .IIIIZ| ¥ |l"| }Iir!l '.I.II'I"\|:"I!"! I'lli\'l L0 H'Il'-‘_-\.il'll:

L= ]

e s T -
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132. CRBS 553. No copy. Le'pum®

(obv.}) " af-fum 30 gur dub.|up |1|| “a-na é.durus—pid.dak ba-

ba-lim ° [G}-na-ag-i-id-ka * [0 s]e-eh pi d-8a-bi-la-ak-kum @ [x x] x ®) -

ul ta-ag-mi-dam ° [G-u]l tu-$a-bi-lam-ma 'jl_:u|<l i-na la 4. gal i-mu-ut-
na ma-ah-ri-ka at-tar-djam| (rev.) Y 3u[n

B reyi i Ll
tu @ [PlJfu-mu-um—Ili-s1 ¥ a-

3 ¥ 11 ¥ 3e 3 - .
ma| 30 gur [dulb.[u]o.ov M Jlax x x x x] nag kikib L.a_-‘lmz;l:'.r.:
12 %[ % x x x x| $u-mu-um li-5i

xxxxx]x O xxxxx] V7 [xxxx] x gud te 8lu] [(x)]
-

ar-hi-id fu-bli-lam] (ruling)

- % x x % % (x)] 19 [% x x x x| x 11
x d

133. CBS 7741. Copy: Plates IV-V of this volume 2)

(obv.) ! a-na wa-tar—9utu gi-bli-ma) = um-ma dingir-fu—ib-ni-5u-

[mal] dgn.zu § Yutu i ba-al-li-t[a]-[k]a * e-pé-fum §a te-pu-§u da-mi-i-

[ilg * ma-a-tum k[a]-lu-2a mi-nam i-te-ni-ma ® i[¥-t]u be-el-ni ¥-ip-ra-
am sa-ab-tu 7 ka-rum & dah-hu a-na sle]-er be-li-n) ® gy-um-mu-ur i
| éren ci.iL ¥ ma-ah-ri-ja d-ul j-ba-a%-% ' & dam.gir. med a-na GIL. 11
[e}-ky-nu 11 1 14 %a mar wrudu. fi. g '? 0 maf % (%) i is s[i]-bu 2 d-ul
14

xx zr.za.mes (lo. ¢.) 7 [$]a sd-ha-ru-d-a [(...)] '* ir-du-nim

-ab-ba-ar mi;!| Wogudug. mes x x % (%) (rev.)

ka-bi- ]f-l'-‘t ma ! |l|-'l:ll-{|.i-:u-r||| ti =! U Sum-ma -f:-';i--

1-ba-a%-%
\ 1B

ta-m faéapxx 19 j-na

re-5a-am

kli]-il-ma =® erén. hi.a %a urn .'L-]_:.:—||||-|::- te-g-el 1m-ma at-ta

ma a-di ta-na-si-ha-mim =7 i-il-lja-ku m)a-a-tum an-[n)i-tum na-da-at
1 w )T i J a r .
[* x k]a-li-fu-nu a-li-a-am =’ a-a[a-k]u § at-[t]a @ ki-i ni-id-bu-ub

'8 e 4 . L3 e b ]
“Y um-ma a-na-ku-ma ma-ah-ri-a-am " {O-ur-dam-ma i-se-eh-ta-fu :
li-x-x "% dub-pi j-na a-ma-ri-[ka] [(...)] ! pa-ni dam.ga[r].m[e]% §a

| L Par-]....] (u.e.) 43 li-is-ba-tam-ma li [[i-kam]

134. A, 791, &) No copy
- . ! B e 2 e
{obv.}) ! a-na Yen.m i-ri-ba-ajm| < qi-bi-ma um-ma 9ifkur—
dingir-ma *dutu li-ba-al-li-[i]t-[k]a ' [a]3-Bum a-wa-ti-im ¥ §a ta-a$
pu-ra-am ' wm-ma at-ta-ma ¥ r"li'llri'.l'ri'i'l'l:lj  li-aL ®-ma a-na ha-ar-bi-

iI|'|'|| 10 La-ru 51'“'::':'“'“-'-]1] (ruling ) { remainder obv., v, not inse ribesd )

132. a) Replaces PBS 7 No. 132, a Neo-Assyrian letter; translit. and translar, by §
J‘.u_:'.-.l 1, Letters from Assyrian Scholars (1970% p 1721, No, 226 Dimensions of
CB3553: 5.5 % 5.1 % 1.8em B} Like kar c) Like lower half of m d} Ends
i two parallel verticals

133. a) Dimensions: 9.9 % 5 | = 2.3 cm. Collated by M. W, Green

134. a) In the Ornental Institute of the University of Chicago. Dimensions: 8 = 5.3

2.4 cm. Collated by W, Farber b} Very much like arL. Mistake for gi?
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132, CBS5 553 &

[ gave you nstructions ' about - |-r'i|||,_-|i:|-._' * 30 kor of dry drafl < to

E".(li]l'.'n'f._"itll!i-'. ’ .I‘lh(l, I. Sent vou my noie 4 1'I:II'III (lil.l nol r||.'|l-.<' I'I'.I(l‘.

for me ..., ® vou did not send (it) to me, and ¢ the oxen will die for want
of fodder. ¥ 1 am despatching 8 Sumum-Iisi ® to you. "0 If 1! .. not

W30 kor of dry draff, '! ..., sealing of Babylon ©), !¢ . Sumum-lisi
(four lines destroved) i W send me J:_IIi-!'!-Li'\':

133. CBS 7741 #)

Speak to Watar-Sama%: = Thus says [l3u-ibnifu. * May Sin and

.H:-.'ITII:I: k{'l'l,'i YO M EROe l(l I‘I-:'.:ii_rl]l i i} W

t vou have done good? @ What

1 ) 1
has the entire country changed, so that, * {ever) since our lord has

undertaken the work, 7 the merchants’ organization and replacements
% have heen fully employed 7 for our lord, ¥ no B single corvée man
Y being with me? 'Y They even put merchants to the corvée work
13 There is no '! single man who 2 removed 1! the copper spades 12 o
the ... 19 You will receive % s 19 which my bovs 16 have brought V)
here, and !7 the .. .-priests ... 18 of the house .... 20 [ want to bring o)

V' with myv own force. ! Moreover, if yvou wish, << be ready and

them
¢+ send back the workmen of Al-Aha-nuia

<* Thus you (may) say: “"While vou © move over 1o me, = they will

E= e = : e Vo -
go away. T'his country is being neglected <l come up ... all of
them. </ How did we, vou and I, agree? =% Thus [ said: =¥ ““Despatch

<% the first <7 to me and let him ... his assienment W Az soon as vou

see my tablet, let ¥ Ar ... 7 put himsell ! at the head of the mer-

: Y 1%
chants of ..., and I n come here 9)

134, A, 791%

= Bpeak ! to Sin-irtbam: 7 Thus savs Adad-ili. ¥ May Samag keep vou
in good health!  Concerning the matter * about which vou wrote 1o me,

! in your words: ¥ ** Take ® the ships ? and 'Y bring (them) ? to the waste

i n 4 ; .
E.::'u{_ ;Ilt':Lﬁr' (the letter was not uzhed )

132, a)l
with the same or a similar i pic as our letter b)Y Also ar
178:19 c) Cf. M. Stol, JCS 3 }

135. a) Unenad, ABPh No. 133 15 A

in ABB 9 No. 10. Watar-Samag is prob f Five: see W. |

e Olld Babyl Merchant | M. Stal, JCS 34

1) and p 152 by Verh reddm: often with persons o

ABPh No. 1532, 15 AbB 5 No. 222 AbB 1 MNo. 118 seems to deal
| in ABB 1) Na

| note 7h

I ill' SRME COTFCSRONaents ap

an Clvers

142 &7 |

158
s as object. ) Plural, d) Compare lines 30-33 with AbB 9 No. 10:7-10

i134. a) Ungnad, ABPh No. 134, is Ungnad, OLZ 18 (1915) col, 1691 B 84

ANz

= - B ]

e . S——T
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135. A.564. AJSL 32 (1915-16) p. 101 No. 1. Ph L. Waterman, Royal
Correspondence of the Assyrian Empire [V (1936) after p. 226, Pl
1 Ma. 5. 3

i Foroey poe p d
— -|x. (x)] < lgi]-bi-|ma] ulm-ma “ri-im—
£ i

| 1 § i ¥ + . v ¥ w ¥
YEN.ZL-| P Auru li-ba-al-1[j-it-ka)] ? a$-3um a_$a Pa-hu-%u-[nu] © %a

1| 1
|obw ) da-n4|

Pa-bu-um—dingir #-fu-ru-[3ju * fa-ad-da-ag-di-im Pa-bu-um—dinei
| W . 1 L s 5 i ¥ . 111 2 r .
" a.sa-lam3-ka-uk 7 1#-bi-ir @ Se-[u il-gé-ma 'Y Pa-hu-Su-nu pi-5u d-yl
i=pu-su-um ! Za-at-ta-am mi-jk-rlal-am ! im-[kJu-ur B oi-ku-uk [i]$-

-|.'|.='I'

bi-ir-rma '* 1-m -m|a| a-[n]a e-re-Zi-im ga-sa [1]3-]k]u-n]

S !||||| ] ||
18

k-ma as-sum Pa-bu-um—dingir j-[n]a ni-ic-ni-ri-im
T=ha-ri=-Cag [ili-fe ¢ | i .| B R o Y [ 3
su-na-ri-su jiji-id L&l U a-na a.sa ¢c-re-si-1m a-su j|5-tja-Ka-an
11 il il

s[u-u]n-ni-ig-fu ma “* ni-15 far-ri-im i-na pi-[5)

ku-un-ma = [l}a i-ta-|ajr-ma a.$a-lam ** [la] i-|ba-a]q-gd-ar-$u (rev. not
inscribed)
136. A. 365 (tablet), A. 1215 + 1168 (case). AJSL 32 (1915-16) p. 277
No. 2. From Adab
Case. ' a-na e[l]-me-8um
{ ¥ j i w1
Seal impression: © |Y|EN.ZL —[|].||:| “dumu a-bl—e-sa-ap “[i|r

AN AN MAR.TLU {ninec times :'||!||:--|||--__:i||- AsE

Tablet. | ) Ya-na el-me-e-Sum "--:||' bi-ma < um-ma 9en .z

urug-ma * %utu li-ba-al-li-it-ka * ki-ma i-na 5 fe.gur ® $a ta-na-ad-di

nam ' B0 fe.gur ta-ga-am-mi-la-an-ni ® [alt-ta d-la t-1-de 2) 9
. 1 11 % ¥ ’

mlai-na ki-tim " a-[h]i at-ta ' Se-a-am Za ta-aqg-bu-d -

F.iurll
ar-hi-1% 1-di-in

] o i 14 » i . . y w

Imada - e, 5 A= |.'I III'I'I.:I'-CII.1'||| ¥ l‘\.ll .':.'Il]l'l.ll' ¥ | |-i!-|n;|_-|;|||||| ! i ] |:|II
1h = ¢ 17 % .

ra-am ° Su-di-na-am-ma (rev.) '’ Su-bi-lam (n

mnder rev, not inscribed )

137. A, H66, AJSL 32 {1915-16) p. 278 No. 3. From Adab

(obv.) * a-na “En.zu—uruyg © gi-bi-mla] * um-ma u-bar rurm-m|a|
"HYutu mu.fir.ka[m] li-ba-al-Ifi-it-ka] 2 a$-Zum a-di—ma-[t)i—
dingir a-we-| ! 1I-na tu-up-pi-ja fa-teg-fer] © a-we-lam a-na tu-up-pi

a) 10 ., ¢
a-wa-

dum[u.mes] ® 3a ja-mu-ut—ba-li-im [o] ¥ la w-ma-za-x

135 1 Bismaja { Ada i view of '\"‘\l P 270 note 1?7 The writi al
of b} There 15 raom for more than -ma: =u-|::_-:;:-..: PiW COITPHe e
roval name Rim-Sin c) Li dy Nat exactly $u, nor Kt

136. a) Looks like o, The s1gn DI IS written in various ways in lines 8, 1213, 16

a) Beminning like a vertical: & is possible
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135. A. 564. Translit., translat. D. D. Luckenbill, AJSL 32 (1915-16)
p- 98f.; Ungnad, ABPh p. 95; L. Waterman, Ry

respondence of the Assvrian i'.r|||1||-- IV {1936% P TI0OE,
]

< Speak ! to Rim-..: * Thus says Rim-Sin-... * May Samas keep vou

in good health! @ Concerning the field of Abufunu * which Abume-ili

had taken away from him, last vear Abum-ili * harrowed the [eld

ki !Il'-!l.:'\l:' :il.: '.J|I_ AnNa ll--lk 15 I‘:I:I.II_I.",, '.\'llill' Y "H|_|I|-EI|:EL| 4:.i-:| Tl E'|||-I|'_x!

B i P z "
against him. '' This vear % he wngated, '+ harrowed, broke up, and
14 1 14 16 15 1
T when ' he started '* sowing, 1 Ahufunu went and '® beat up ¥

his
i 1 0 i} i
because of Abum-ili, '™ and Y he started

¥ sowing the field. ! Check Abu$unu and * put an oath of the king in

/ I T
servants *f !I‘,}L,!'.'.:III.!"

his mouth that <* he will not claim =2 the field % from him again

136. A. 565, A. 1215+ 1168, Translit., translat. Luckenhbill, AJSL 32
p. 270; Ungnad, ABPh p. 96
(Case) To Elmefum
{seal impressions on the case) ! Sin-ereé, ¢ son of Abi-esaf,

Amurrum.

i [
servant ol

{Tablet) £ “‘ul_.l-:':z;-».  to Elmestum: ¥ Thus savs Sin-ereg. ¥ May Samas
keep you in good health! ¢

Do vou not know ? that y giving me * five

kor of barley ¥ you do me a favor (worth) sixty kor of barlev? ? If VN

Lk 1% ®
are * truly 'Y my brother, ' give ! the barley that vou

LML

Y= guickly so th: '

the field will not be left uncultivared.

wrote ' about the silver of Sidqum; 10 eollect (the sil

L H L el i B

(1t] to

137. A. 566, Translit,, translat. Luckenhill AJSL 32 p. 270f.; Ungnad
ABPh p. 96/

“ Speak ! to Sin-ered: ¥ Thus says Ubarum, * Mav Samat keep you in

. e § B X
good health for 3600 vears! ? Concerning the honorable Adi-mati-ili

] = i} ¥
he 15 written on my tables Do not release ® 7 the gentleman fo the

135,

i
1
1

R e e —
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1 1-ru-ig li-bi-ka '~ 3a ta-aqg-

am it=11 be-li-ja du-un-nu-na < as-sum mi

bi-a-am '* lu-zi-iz-ma '? da-a-a-nu-tam li-%a-hi-zu-ma a-we-lam ta-

La-racar-ma 7 a-di PP dyey 4 masba du ka 18 [l1]a-qi-a-3u ma-am-ma-an

[ rev, ) ! G-la j=le-e <Y {1 an |_|'.1 ka %a pa-ra-as | Fermain

TICAE ITARCE I!.ll'l!|

138, A. 5067. AJSL 32 (1915-16) p. 279 No. 4. From Adab

i . " |
Fabn', | ° =11 L |:l.:l dA-a-tum = l!ll |:|'. I um-ma “utu i.'|:|'||I||'|]ICI :

a=
na Si-gi=il-ti ? Pi-li—tu-ra-am * a-3a-al-ka * ki-ma |;|--|:i-h||-|'|-|1|;| 8 j-ma-
ga-ru-ka ? Pi-li—iu-ra-am W i=| hi-a-am 11 r|i-|1|'-[:1:5 du-bu-ub-ta-am

! y sl ; v : v o
= [l]a i-r[a]-a%-8i '° [a]n-ni-a[m] e-pe-%a-am 1% ¢-li-ka i-8u-4 (remaindes

139, A. 568. AJSL 32 (1915-16) p. 280f. No. 5. From Adab

{obv, ) ' a-na -idr—"nin Q‘-thul | - tli bi- ; ume-=mma

nin.subur—ci.ov-ma *“min.3ubur lh-ba-al-li-it-ka * a-nu-um-ma

byar.7u B r-ta- "-|~'..1-;LI|-.-|-L§||.'.". "1 pur fe-a-am i-di-i3-3um

dumu—*
| e

' ap-pu-tum re-qu-us-si - la ta-ja-ar-ra-da-Su | gur %e a-na um-mi-

ka i-di-in-ma '< e-re-i§-§i-j-8a '* la. wa-a%-ba-at '* G-ul i-tla]-ap-pa-
Hu-ka 1 aona pli-i]&=tim (rev.) L pi=[ pu=ul-{i-i]m 17 i > > -
18 159

me-e-le]m '* G-ul ma-ru-ug a-nu-um-ma un-ne-du-uk <V bé-el-ti-ja a-

nja] “nanna-tum ai-fum na-g-ri-ifm| u TU I 4* it-ta-al-ka-a-am
“ Pdumu—Ysar.tr =? li-teg-tih-hi-i-ma <9 me-he-er 0-|nje-du-ki-im

li-ri-i¥ = | gur §¢-a-am a-|nja um-mi-ka “

= i'(ll']]'l i..l. !'..J'j.ll.l.'l.l.l'lﬂ".:lll
i tig-dam 0 li-bi-it-| ta-a-am " li-iz-bi-lu-nim 2! ap-pu-tum

140. A. 569 AJSL 32 (1913-16) p. 282 No. 6. From Adab.

{obv.}) ! a-na ku-uln @l-ni-jla t4) fa Y marduk g-ba-al-lh "*-¢0-3u (ruling)

I uImn-rma .|-;|:|—IE|||!<.L'.|'-:EL. ma “ “utu 0 “marduk <l'|||.l=

g r||'-- H-ma

1 . e f 5 e B i 4 ]
da-ri-a-rm i |I !‘li! ill |I [u=-Ka A-Nu-urm-ria "'|'..':._II:'.'..-r Lo, &, )
ke

¥ (rev.) @ 20 ma.na sig dam-ga-tm (ruli

ar-tar-

Y ki-ma g1-

4

da-ak-kum (:

su-hi-lam (i v not inscribed)

32 :l'll'-i' 163 ‘I'l 283 No, 7. From Adab

| fa-al-lu-rly-um] * J.||'-'::|'-11|:.1' ' UIM-ma k;:-!.:i-|.".'.--|||:|-

Y ¥ # B I w
li-1t-ka - a-na 1/2 Se A EsIR |_|.'I'.III|'hI"\'Il 0" as-pu-ar-

137. B} A small horizontal inseribed
140. a) Heads of the two honzontals at the beginning visible. b)) Probably a mistake
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tablet of the people ® of Jamat-balum. 'Y The matter it of ereat conss
QLUENCE Ly I ;-:!-:l As 1O vOUT |;-.|.| _'r'-!':::'l_"\-\. ’ |_!-..||! which vou

SpOKe 1O me, ¥ T want to insist that ' they provide judicial proced

| the gentleman, " nobody will he ;

B chould vou enr

i :
fake hm as long as the sun ... yvou. =¥ More

138. A, 567. Transht., translat, Luckenhill A JSL 32 p. 271: Ungnad
ABPh p. 97.

k 'to bajatum: ~ Thus say

responsible * for willful neglect ' < of i-taram; @ Wi-taram old me
how vou give the orders and © is amenable with vou Order (i)
) '||.'|: “ he will have no You owe It [0 e T
s
139, Iranshit,, translat. Luckenbill, AJSL 32 p. 2711.: Uner
e

= Speak ! to lLuar-llabrat: 4 Thuas savs [labrat-
keep you in good health! ? Now Mar-Amurrum

give him one kor of barley, 'l,.lll'-l,‘-l' " Do not

) [y | S
(the) one kor of barlev f

I destitute 1* Will they not abuse vou?® '8 s
it not hard ' to hear '? insults '* and abuse 22 19 Now a letter 22 of my

mistress about .... a herald has gone o Nannatum:

R . f = o 1 2 1 Lo 1
present Mar-Amurrum, and et him ask for = an answer to the let
ter, == Lrave 4 the one kor of barley for vour maothcr: N0 abuse

AALR0 H |r'| them |I!II|:_'I ITie: '-.:<|k Al :|_'E-:'Ih'\-\. i nlease

140. A. 569 7]
4L BPh P

Speak ' o Kunnija, < whom Marduk kreps in good health: ¥ Thus

translat, Luckeninll ."L.:'H| a2 p 2L Unenad

5AYs l"||'II! thiu, * May @ samag and Marduk * kee o vou 1 good health

! ! Herewith © 1 h: :!-"\i:.12-!|-"|:_ [1; &5 © 10 you 2 Hawe

| 1M J Iwenty minas o oo wWol 1 1O I ! I |....-.ili;i,.- wiitl

my CELAT z' Iy

141. A, 570, Translit., translat. Luckenhill, AJSL 3 p. 273 Ungnax
ABPh p. 99

137. b} 1 ra fraction (like parasr referr I e the par

138 a) Seileur I W arn Sodier Siriciure | i 1 I mn AbBE DN
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ra-ak-kum=-ma ‘ G-ul tu-8a-ab-ba-[lJam * a.gsir i-|nja ja-81-im * a-na a-
1d

ma-ri-im *Y {-ul 1-ba-ag%-%i-1 ! |.\'ix|| 1/2 %3¢ am-ra-am-ma !_Qui-l}-i-f.;:'“
15

{eev.) ' [x x xx]tusa'® |Ik;'-| x DI ox ®8 1-na .:|'|-11|-iri|-|]u I :~.-F_||| ul

ka lu-mu-ur

142. A. 571. AJSL 32 (1915-16) p. 284 No. 8. From Adab.,

{ b, ) a-na a-hu-um = qi-bi-ma - um-ma ma-ri- er-ge-t1jm-ma
1 41 & 1 1y | - i b Iy F+]
*Outu li-ba-al-li-it-ka @ na pi-13-tum 'Z2rakium® Y e-ts V-ha-ma * re-

. U E T P i Ja 1] & S iy R
Cil=d=alTl ald (d Fel=Al=el = 1Tl Ll =IMU=5d 3C=-d=-dImn |(rev.) 1-T14d

ponusE L ar-pi-su-ti-ma el-gqua ® !

" ap-pu-tum

143. A 572, AJSL 32 (1915-16) p. 285 No. 9. From Adab

foby.) Ya-na [.... - -|': |Ji|'-|||-'li Yum-ma Yexn.zu—a-l.. ] Y%utu ag-
Sum-[ja] li-ba-al-li-i[1-ka] " i-nu-td-ma a-na-kju]-4 0 at-ta ¥ i-na
11

): gdn—[Pla.aL* < ni-in kli]-a-am ta-aq-bfi]-a-a[m]|

ta-la-

144, A, 573. AJSL 32 (1915-16) p. 286 No. 10, From Adab,
(b, ) ! a-na dingir-fu—j-bi-[§]u d gi-bi-ma ! um-ma

i " . - P T 3 L
dInEIr-SU—KASKAL KUR-S-< ma > ‘utu lji-[bla-|a Ji-1t-kjal < E-ty

pa-1 alq]-bi-kym ' um-ma a-na-k[u]-d-ma ® [a]l-pi
ie-n; r]in ki, [bab]bar (break) {rev.) ! lu x x[ x x %]

& T i 1 'y e [ L
r(i]-j-1m [lla ca Z2U X mju]-

bl [x x] x ! [§]a c-li-k|a] [tla-bu td-nam

145. A. 574. AJSL 32 (1915-16) p. 287 No. 11. From Adab.

(obw.) ¥ a-na Sa-ly-ru-Jujm ¢ gi-bi-ma * um-ma i-li—i-din-nam-n
B E fH ¥ 1 3
g Sl IH"IC‘I'I‘:'I.':':':‘.'i o |

‘utu li-ba-al-li |! i,.._l L Aa-NU-UIm-ma AG DA X

Sume-r

ub-lam i o [x] [k]a x 2 [(..)] 7 ja-d-[u]m
I-na ki-it-tim *' a-hi at-ta-a (rev.) ' [x] acpw x ® [...] Y j-na gf4-ti-ka

“as[na) aln]wn [x x (x}] P x 9 [ll0]

sla=ba-at |||:.|| [

142, a) Az co b) Cf. AbBR 9 No. 34
hat Ta has in line & d) nu has ne
T be supplicd
144 a) Mistake for Sar b} Long vert
5
145 a) Be I RALY 11 s werncal of of = COpY id vorack b) Like

naged; like lower part of ve. d) g[i] or gju]
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- Speak ' to Sallurum: ' Thus savs Kapirum. T Mav Samas keep vou

2 e =
1N &0 l.l I‘I-!'..'.lll g | wrote 1o vou < hve iimes [or h

bitumen, but ¥ you do not send {it) to me. Y 1Is there no # crude

bitumen * to find ® in Jafum? "' Find me half a grain ), and ' send (it}
1 I 1 1
to me. - ! '% Let me see your brotherliness in this

142. A, 5371, Transht., translat. Luckenbill, AJSL 32 p. 273; Ungnad,
ABPh p. 99,

- L‘:i‘(!‘;" ' to -""l_l;.'”“ " Thus 54ys Manr-ersetim E Mav Samas Keep

VO 1 good health! (lines 5-10 are ambiguous or obscure) *= Let them flail and

Y takelple

103 3 11 1 12 1
i Y the barley ** in Adab, '* please

143. A. 572. Transht., translat. Luckenbill, AJSL 32 p. 274;
QOLZ 20 (1917) col, 203: ABPh p. 100. Cf. W. F

]':-n-i!_-;:'. Trade in the Old Babvlonmian Period (19600

lhus says Sin-a a% 2 keep yvou in

Ith * for my sake! ® When ¥ vouand I ¥ met ? in Matkan-%api

\ pi
i . . 1 {

“you spoke to me like this, ' in your words: '® “Buy me Ewe
o = 12 14 | « 17 T [ 1
subarian slaves '¢ when '* you go 7 to Efnunna, and '’ [ myself ' will

" here |::.|'.|.<<'
144, A, 573, Translit.. translat. Luckenbill, 'h_|h.’;_ 1 P 274: Unenad,
ABPh p. 100

3‘*||L':||-L It Bu-ibbidu: ¥ Thus savs [IEu-tillassu, T May Samad 'h---!J

3 1 bl 1 3 o ': i o ; A 4 =
VO 111 |_"\-:.~r|.|-:'.|.'||' |.ll:'|:_| aFo [ SpOKS 1O Yol like thas, im omy words
101 L}

g Y Buy me two oxen and shekels of silver”’

2 o Loeither , = or from the g of the king e Y oether
; il = )
silver or . U what{ever) © pleases ' vou.

145. A. 574. Translit., translat. Luckenbill, AJSL 32 p. 274; Ungnad
ABPh p. 101.

apeak I'to Sallurum: @ Thus says lli-iddinam t May Sama$ keep
" which Belakum ® has brought here
from Isin % .... ¥ iz mine. Y If Y you are Y wruly my brother,

1% take 12 the ... @ 13 in your hand and 1% ... 19 g

you in good health! @ Now, the




14 ALTEABY LONISCHE BRIEFE 11

146. A. 575 _-'ll_:-"\|_"}_"|f"|-'| 16 P 288 MNo. 12, From Adab

| P T broken) ' A-na ! I 2 |.| Lex l_‘" a .. ! See um |||'|.| K

U [ % (23] ® im-ma $a a.3-li-im * 0 bi-tim la e-l-em-me-e-ma

- li-ih-bi la i-ma-ra-as ¢ Se-a-am a-na ma-ad-ka-ni-im * $u-li-a-ma a-na
a.%a-li-im ¥ me-e i-di<a-ma mi-ik-ra-am 1Y [d]a-am-qgi-1|% l}i-1[m]-ma-
ki-ir (rev.) 'V si-ha-ro-d i%-tu . $3-l-im "2 ba.al. i li-{lJu-mim ' Pra-
ri-bu-um ' 4 x “-ap/pDu—dingir 7 pi-ur-dasnim (remainder not i

147. A. 576 8, AJSL 32 (1915 16) p. 2849 Mo, 13, From Adab.

fa YN zu—mu-|8a-lim] < te-k[i]-mu 0 [fa]

= i } 1 E y [ 1 ;
ad=Thek  S=T10=f 1| - LA :I-:l Cal=n EM.ZU—INu-5% .‘.-|||:=_I SAr-ra-am

im-hu-ur-ma far-ru-um li-ib-ba-ti-im ® im-ta-la hu-mu-ut la-a-ma

. |58 ]

re=di sar-ri-im ak-fu-du-< <anp> >-ka 'Y a fa-h-im 1=na hi=li-%u

148. A, 577, AJSL 32 (1915-16) p. 290 No. 14. From Adab.

(obv.) [ beginning broken) ! X X 'x'l ru [x % Hl £ |\: (%}] x a am n-la :'i:'-'n
5 |

fum-ma i-na kfi]-it-tim * a-hi at-ta ku-nu-uk-gku # an-ni-a-am I-

eh i[4}

utu—na-sir © -la na-ka-a
|

na a-ma-ri-i-ka Sl |~'.-|-..|-|_.-|;||_-;_

" ha-ta-ni ku-nu-uk-kam ' li-zi-ba-kum-ma [%] % x UD (break) (rev.)

Phitkur—nfa-sir x x x] = a-nu-d-ma al-|x-a]k-[ku|m - iI-n[a] na-ap

“rese k|i-a-|a]m ta-aqg-bi-a-am * |[u|m-ma at-ta-a-ma '

tla-a-ar a-wa-ta-am ' U-ta-ru-ni-imema * x ®) gur fe-a-am a-na-di-ik

: i gt T e
kum as-5|lum ma-ri Si-ip-ri-im 'Y [a$-pu]-ra-kum-ma Y [um-ma] at-
ta-a-ma ! XX .'HI UG ta 1 ga @ | .I!II'III ({break) (] ! | | X La ‘:.I._I
- 1 ¥ 1 ']
fu-lu-um |...| = | |x Ju]-li-kam-mla ...]
149. A. 578, AJSL 32 (1915-16) p. 291 No. 15. From Adab.
{obv.) 4[] (%) %x | : t]-bli]-ma ¥ y[m-ma |x-ma T ai-fum |x

x % 82| géi-ti-kj * af |;é'.|| X xXxxZama® a-la

. i
Xxxtalsax(x)|o] ' a

nu-um-ma FUYEN, 21 -4'r.'-I||i|-I|| * 0 PREN. 21 I l.||. Sa-am] W DA X X X
1 110 = 11

[x x| *¥ %e-a-[a]m a[n]-ni-ki-a-J]am] "' % x [x] x [...] '* % x % [x] a§ pu

% ] x M s xxxxxx M xx]xxxnaxxxax!?[....] fum

b) Mistake for a. Sa-la-am. ¢} Misiake for T3

K b) Head of 8 vert



LETTERS IN CHICAGO Ha

146, A. 375. Translit., translat. Luckenbill, AJSL 32 p. 275
ABPh p. 101

(broken) = Do ™ not be careless ' about ['he barley shoule |
i B § " (A I N I " Gaoalad i ¢l ! WPIPER . P o
nave not yet neara Anyining aboull the field and the owse: et me
not get angry! ¥ Bring ' the barley ¥ up 7 to the threshing-floor, and

] oo z
let water into the fi

Come i.ll.-' IFOIT

[aribur ':-.-.::li

14/. A. 376, ochool letter. Translit., translat. Luckenbill, AJSL 32 p.
273; Ungnad, ABPh p. 102; F. R. Kraus, JEOL 16 (1959-62) p.
22t ; P. Michalowski, JCS 35 (1983) p. 22

1 . i v ¥ T
(broken} ! which #' ¢ vou took away from ' Sin-muialhim = and which

you gave © o somebody else, @ Sin-mufallim * turned to the king and

the king ® has become ed ¥ with anger. 8 Hurry restore 'Y the

field to its owner * before ? the king's soldier can reach vou,

I'\-il 154

148. A. 577. Translit., translat. Luckenbill, AJSL 32 p. !
ABPh p. 102§

(broken) oo “doles) not have a ... 7 If *vyou are 7 wruly * my
i 6
brother, ® as soon as vou see * this document of mine, ' as 1 wrote 1o

11 R L P TR I 1, : i
voau, ** e Samas-nasir, my in-law,

he 15 no stranger! —
1(1

I draw up 19 the document and 12 reak Adad-nasir Mow

|i':::‘ [ am ll.lillilll,: to vou. T vou ||::'.:' -5_|::._\-':'_ ty 1o !|i- thig “ amor o -|=
.I = i 5§ 4 3 -} 1

the servants in yvour worgls Will he come back Should they @ive

“word ' to me, *1 will give you of barley"' [ wrote to von

because of the messenger, and **' thus vou said: (remainder |

178, Translit,, translat. Luckenbill, AJSL 32 p. 276

BPh p. 103

apeak l to al: = Thus says [ I wrote about the farley that

at your '|I*~:."I'--|: Yo Y COmMANG o MNow. ¥ vou SN =clarmicg

' and Sin-igi = ' the barley here. (seven fragmentary lines) ' in
vour words: l - i ..'.":;I' as thev do not ove barley 1t I 1y .|_|'.-_-!|': r=im
146, a) Plural. The letter is addressed o mo iIAE ([N Persior by & M. OEy
Studics in OB History (1976) p. 53 note 30, Or s | in th v
ar VIlE | me no A 1 §
147. a)
142, a) 15 omal

- aEn .




noed & e | [n-cl
LITE= 1T -am 15€=-a-ajim u=ia ta-na-a|n-ci-rni

2 (1915-16) p. 292 No. 16. From Adab

(b ) 1-[nja x|....] = [q]i-b[i-ma] um-ma “ex.[zju—=x x x [ma]
¥ =] ) X .
-:"|I!|II'III|I'III.I s KU, DabnDa

I'u'..'lll &

121, CBS 7134, PBS 172 Pl. XLVIII No. 2 2, From Nippur
(| b a-na sig—idtan gi-bi-ma = um-ma Yen.lil—li—sas-ma
‘e |n.1il li-ba-al-li-it-ka * ki-ma ti- <du>-1 e-bu-ru-um 2 qé-ru-ub

152. CB5 7127. PBS 1/2 Pl. XLIX No. 3. From Nippur,
(obv.) * [a-nal ld-ga-a - .l.li- |-i:|-|||.| |[um-ma ... |-ma txl...]x ma
alt-ta-a | ma " | ka ®[....]11c1? rjce ., gla-ab-

3= 1715 | ta hu ta '+ | [-u at-ta * || (-) ag-bi-a-am T x| x % % |

EN,Z1 ma-or a-hu-ka ! x| x (x}]-bi-a-am o uli|-ta-hi-1 Y 1-na i-di

411 |_:.:-.'-:' { Vi-ta-ai-Za-az-ra-a-ma v 1=naa Lirmn _ 3 |-|:|I.|-|;-:\.\,'_:|-}-\|| nue=t1

(rev.) =" a-pa li—dingir.ra ta-gi- =-ma *! i-ma-ga == %a si-

ha-re-o -sa-<<kiZ-pu =" gi-bi-fum-ma la  i-sa-ki-pu-3u-nu-ti
ug.udu.nita-ja 53 hi-ri-ra-a a-na ug.udu.nita.hi.a-ka tu-uh-

=11 pi=gi=is=sl-na-a-n

I4%. a) [a possiil by M ke for 1 ) Small vertical 1 1 ithe

151) a) A e B} Pa Iv an elaboraie & c) Like lare 2] dy Like s1 w

e} Mistake ]



LETTERS IN CHICAGO AND PHILADELPHIA = ¥
the barley and - to his town Lrive
- ) ; 4
oo ||||-:-~_ what vou said to e, =t ]
'--:|Il'! 1o vour da :-_'_||'l'| In=law, Y m '.'.:'i.!-C

15 1
body =' 50 lone as you do

150, A. 579, Translit., translar, Lucke
'\|"||:'!'_ ] 1014

apeak * to : # Thus savs Sir

health! @ Herewith * [ have sent vou ®

wionl for the silver that vou have " Eend mie Ol fedile

silver also, worth or But

if vou wish, '? send me * . ; 2 Hawve i 1T
sent To vou I ITOITL . :|-I'l-|lu||I o me, and "1 ow O ZIve vi

the silver, <* Send me <Y also two ...-payments <! worth one-third shekel

LEL us D¢ partners == since we have gone o

Lutz, PBS 1/2 p. 83

151. CBS 7124, Transht., tra
.‘-|:|-|i-. '--||:|-|-|4-'||" - Thus *-uj-\|.||:.-|-|=.'. ' DMay Enlil :—.-'J.":-'.--:uln
vood health! ¥ As you know, the harvest 7 15 near do not be slow

h MNahii-falmum, so that ¥ we may discuss

Come her

L to Luga ['hus savs ¥ (ends of nine lines preserved )

b B

i Ferimn

(W T Y oatroned nenrom me. 2 has been

Sin-maeir, vour colle

1185, % Alwavs stan on the servants spcle: O

v Should vou speak to Lu he will
those who push the ser rotndd
Brint my sheep torethe
150 K k 1 by Rea
151 [ CAL 1, Ba 18lat let a %8 thair of 101
152 b} CAD 5 p l.a, reads 3a ul 5
ol eli e I £ 'ch E IF. K |
ol 1 10 w0 N
bl T i T P e
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153. CBS 7040, PBS 1/2 Pl. L. No. 4. From Nippur

(obw.) © a-na [ld-ga-a] #) = gi-[bi]-ma < um-ma 9en.2u—ma-

‘nin.urta hi-ba-li-pu ®-ka 2 ad-fum a-na-ki-im ki-a-am ta-aq-bi-a-

T i 7 i 1 g T
!-I:!:l um-ma ai-ta-a-ma ‘ ma-la hi-fe |]_'|--'|-h,| u-Sa-ba-la-alk-kum]
"1 nu-u-ma ki 'II|".l'|_I.I tm x &/

ta/sa x l..] ¥ Ki1=-a-am I.1'.L:5-'_.Il|':'.l'.1i1| WUIm=1ma i;az-‘_.-.-.-.-|||;|| *ha=na

gu.un itu.dug. [k]o a-al-la-jak-ma)] '* i-na pa-ni-ja a-na-kam ub-ba

la-kum| % d-ul ta-at-ta-afl-kam] '* a-nu-um-ma 10 gin ki babbai

ib “l-ni—[x x| '7 uf-ta-bi-la-ak-kum '® fum-ma i-na ki-it-tim a-hi at-ta
"urudu . #4r.a dam-qd-am qé-ti ka-ri-im " si-bu-ti ma-di-i§ id-na-
Sum-ma ¥ ar hi-i¥ th-ur-da-a$-$u 2V pe gqu-us-su la ta-ta-ar-ra-da-a3-3u
! mi-im-ma  3u gi-ra-am  “% %a  si-bu-ti-ka fu-up-ra-am-ma  (rev.)

“ lu-Sa-bi il-li'.:.i'i.'lnf..:ll

154. CBS 7182, PBS 1/2 Pl. LI Mo. 5. From Nippur.

" ¥ i 3 " ; 5
) d=Tid U-1a-niy - gl=-in-=1I "um-ma a-mu II|_|-':II?:';-.";,-,: Ui u

gu . la li-ba-al-li-td-ki ¥ G-ul ti-de-e ki-ma e-le-nu-uk-ki & d-ha-tam la 1-
fu-i ' 0 a-na Se-er-ri-im ® fa ag-bu-ki-im ¥ uz-na-a-a ma-di-i¥ 1 i-ha-
af-fi-a-ki-im (rev.) [....]-ri < la [t]a-s|a]-alc x x (x)] '* ki-ma ta-ta-
a=na-ku lu-ul-li-ka-ak-ki-im "9 gi-im-ri ma-la

var 2 gin ki.babbar 17 li-ib-ba:8u-1i

155, CBS 7046, PBS 1/2 PL. L1 Na. 6. From .'\'i|.~;|.'.-|

(obv.} ' [a-na x x| x ma x = |qgi]-bi-ma * [um-ma '!El-\._||—.':|:.-.|i|'..|§-

ma * |"x lji-ba-al-li-ij-ka ¥ [ma-ti]-i-ma a-na mi-im-ma ! [G-ul] a&-pu-ra-

dE=RKUIM |.‘-c X Fim=-yur- mnmin.urta | ¥ |-u=-Ima u FU-x g H-su X X
at ta Au-up-ra-am-ma H |x] x x lu-pu-fa-ak-kum L |\ x x| x s[ia]-ha-re-e

XX X|XANAN Ku,ga - [, |-rn-1-ka ** |-ab-tu 1 -]% 18 a hi

¥ | i i

[% ar fu i |X (remainder broken} (rev.) & .o |x C | [% la Su

-1 | % su-nu-ti * [iI-na anj-ni-tim a-hu-ut-ka * [lu]-mu-ur

o] th N 14 by Mist i
n line & ke n Or =M [h ['wion sho AL
w rd-zslamtime hornrontais eriici I twio




T ree—T gt o st et b el —tebabine e el iy i, e 1 | i i gl i d i arhe

Y ou did nat come

| am ha cn shekels of silver It vo
1 uly my brothers = 1% !||I:| o e
v
the marke | in much need {of 1t) - 1
Julckdy Do not despatch him eImp v-handed
cxXpensive that yvou need, and = 1 war

Ay i hy i 111] } |
SPEAK [y [hus savs Ebe a I \\.l ROCH You Iin good
1 Baf 1
I resve rote to vou ? for any e lmgur-Ninurta
€ Ime i VTl 1 Lol 1 | 1A I 1
el e S W I' DM L 1 s
153 ] i I 1] | LT g 1 i Al
] sl N i L 6N i vhE BN ] loel o
| I o B I wiit, X1 J ARM v
AWM 1, Al b | ersonally ™
i [ 1 b b i T 1
._ {1 i 1 T I |
i i I | [+ \ T
| R | I i1 1
ihl. €3 er from Mi 1 1
e I [ 1 ] 1 I | L I Ty
] L K 1 1
154. a i I [. N




UL ALTBABYLONISCHE BRIEFI

/ L |

156, CBS 7126, CBS 8040 (case). PBS 1/2 P1. LIl No. 7 #), PBS 14 p.

Scal impression: ! ha-am-mu—ra-bi—i-[li] 2 dumu i-ri-ba-am— x

x| *ir ha-am-mu—1 a-bi| (impressed on the case twice)
Tablet. (obv.) ' a-na li-ga-a “ gi-bi-ma * um-ma ha-am-mu—ra-

bi—i-li-ma * ®uru li-ba-al-li-ir-ka * a$-fum eud 32 ga-bi—%en 1§l

T A-We-LAM I=nd re-e5 a '\::.! wia=51-1b .I:'l}ll ' ;-'.'.:||| X Ix) il II.I |.|

tu-te-er-fu * 3a 1-na bi-fe x %] % ¥ egud i x © A 8[1] x i-ha-a[%-ful-d !
) = 1 i I,

'C-r1-1b— X X (Xx) li % nu sum " " un-ne-du-tK-K1 ‘= 1-

na a-ma-ri-i~ka '* gud-5u a-na sa-bhi—%en {1 '? te-e-er 17 us-sii ur-re-

| L&

Ima-ra-sa-ni-ik-kum " {rev.) ri=t1=1b-tum

4] Lr=myje I=Na Kl=l=mda -Na-an-na=-ma FUA=-50 Te=0r=s5u

157. CBS 7169. PBS 1/2 PL. LIl No. & From MNippur

Lot ) [ beminning broken ) [.-.] ma =[x x sh-h]a-ru-t-a 7 [x] x &) x b ga

u ma/ba " '.I:I'!!i.= | .'!'I ma - i!":lil 1l ‘:\.II nu-ti-ma Hm=ma a-nNa-Kil-

o4 . 4 y el ¥
LI=TTr1d A=l ATRI=THRETE TE=T1 PG LIIn=ITia suUu-nil-1i=-rma | |_:-_|-_!_,-:;_:-__I: ni
T L s

~KU-i1-1m ri II..:-!..,--!_} {rev. ) ' X

Sapidudx 'Y um-ma ni-nu-G-ma 7 #-mw fi-ip-ra-am '® da ¢f Uopy

ru-np-a-t1 ** la ni-pu-fu-a 2% 114G ha-li-ig <ig >-6[u]-nim ¥ [i}§-w be
1-di-a-x | X|-%-ru-da-am < [x x $i]-p-ru-um 25 | x la ep-fu-u
;

it
oo
—_—
o
. =
= 3z
e

mi-jmla e-liga [i-fu] * um-ma Su-ma ? e-li ha-ab-llum] a-hi-ka

N Mistake fog THOT
158 h official (s AR, T 1




LADELPHI 1
156, CBS 7126, CBS 8040
(Case) ' To Luga
(scal umpression on the case Hammu-rabi-ili son of I
I servant ol IE T -rabi
(Tablet) = Speak ' to Luga: @ Thus says Ha ili. * Ma
Sama$ ki ep vou n good healt Concerning Sabi-1 ox, * the man
15 Al .ili*: -i"'*-i MaAatlon | WD [ (B8] 01l Mot el l I-.
to the i1 25 o a ( d i
: e s Ox * hack "1o Sabi-Enl H f forbid 1
hould learn {about this) ane L aner 1 I
so =Y give him back his ox *¥ righi

] Lol !
t them to m il thus | & e 1ol
i sandd, ANSWErINng i N
| el dung T Y 1
the work '™ that the il 15 lost
I de ¢ } } Have the
158. CBS 1236 ranslit., translat. Luiz, PBS ! 1. B4
4 ver T oowe ; thus h saicl
wr collea Me SevVer shekels o Vel 1 dehi
in MNahur' (o I he distrained two ol
156 a) L I siche 1l i |
LR b} ¢ i i o bR | N
13 a) Lin pe 3 Ef 1 { apilu i K Kra K&n s e
f BT ¥ F wil " 11 5 5
[agungen 1mm &l 0. L€1 a0k 1] Ll A noie | RBH
158. a) Marduk-musalln
B | P —T T S ————— —

e el L B s e bt [ TH




¥ & . 1 1
1) ALTBABY LONISCHE BRIEFE 11

v [T i g P s P s o |
||||'.|'|||."- =TI =5a0=11TT1 P, P A 54 =11

su-u = 1 s ir ** %a ha-ab-lum a-hi-ja
ku.babbar id-di-nu-ma 1/3 na ki.bal 1
il-gé (lo. <) i na ku.babbar “marduk—mu-Za-lim il-gé
[rev. ) a kup.med il-5i-ik 1% dikup.med a-wa-a-ti-ni
MU-ru-ma > -1 wp-bu-g =Y 0 duk—mu
ia-lim ra.pa < ki-ma } ma bbhar dingir—da-mi-u L
su-u 9/6 ma.na ki.babbar i ma-har di.Kup.mes ig-bi-ma

di.Kup.mes *fni-pa-a-tim wu-uf-fu-ra-alm ! bu-Sume-ma
=0 eyl d-wa-ag-fe-er-mfa) ¢* ki-a-am G-lam-mi-da-a [1G.mes
Si=bi  [(x)] Y muo-de a-wa-ti-fu-nu Wi geé-er-ri-blu]-ni-ik-ku (] m]
' i | %] | der destroved)

159. CBS 7125. PBS 1/2 P1, LIl No. 10, From Nippus

(obv.) ! a-na a-ab-bi-ni di.Kup. mes fa EN.LILY gi-bi-ma ¥ um-ma
I a-nu-um 0 3i-bu [1]. s{i "Sutu G %pu . la da-ri-if ug-mfi
" a-ab-bi-ni li-ba-al-li-i ‘da.mu [1 d]u-ul-lu-qum
nam.tab. ¢ ku.babbar -1 [um]-mi-a-nu-um
h0'y i N oma "t um-ma S1g dda,.mu ma (lo, e)

A =U=11TT1 -1 58 Urm-mi-a-nun {rey

LLIT1-1T1 |2
:'..||.- | E . .l 1B X
E 11 ranDDa|r sa wum=-mi-a=num u si- x X Axe

tum a-wlal-a-tjum)] mlal-dfi-i§ x x x] W L{-Si-nd u-ul ne-p

riu-jus| ** ju| di-nam a-ul nu-3a-hi-si-|nu| ]| [s]e-er a-ab
i % 4l L s | B eL [ 1 £E
ni-if-tar-df sU-nu-fl wa-ar-Ka-al-su-nu pur-sa-|ma| ti-1n 1-na
1-11-} 1 ] 4 E 1=t v AR ek Havil-nals |
ga-t1-ku-nu 1-Ba-as-su-0 (u. e ) 4 [F] -5lu-nfu-t)

160. CBs 7183, PBS 1/2 PL. LIV No. 11

Case. a-na [1]d—

LM Presst J* 8 v L0 A B R« - B
] Hh]t‘!. {obv.} ' a-na Iii IiI| n 1 LET ma Ku-ru-um
ma Fdepn 1il & “nin.urta 1 al-fum  te-e-em
im.nu.hi.a fa uru.ki-lum %a ensi ®in.nu $u-0 lg-ga-mar-ma

gud. hi.a-ka mi-nam 1-ka-lu 'Y a-di wa-a%-ba-a-ku t-ul t-fe-er-re-ch-

L i)t
159, a) Like si[a] b) Like end of Ergs
160, a) Both words on separate fragments, Some more ins case (ra der

CRS 7183 co




o | A ey L = BR e 1 =y pp— e i - e b e e e a8 et M M e [ b A -

- A ¥ ] . | ] e i 1 4 .- |
my women, Ium-damieg and Marduk-musal lonel ’
whom my collearue Hablum owes the silver. lan
my colleague, 't come d here: they s sla | I
4| O SUVER indl IVEST' : i
1 i i 17 ¥ 1
took fifty shekels of silver He r the ju 5 I
looked to our case and, Just sal 5t 5 5
=4 Mlar the colonel, = i front of the judges hat [lum

damin e I imsell |
‘-:-I'I-:,I,.\ ol salver: L LAk he
distrainees, but <" he did not releas: {them)!
| F ! 1
'hus he informed me Let them present 1o vou
WILNESSes, 4 knowled el1r case, | il
159, CBS 7125, Translu W. 1 5, Gesellsch: OTMEen i
altbabvlomischen Re p. 63

160, CBS 7183, Translit., translat. Lutz, PBS 1/2 p. 871
(Case) I To Lu-Ninurta

| Skl ! -
(Tablet) - S

and Nmurta @ keep vou 1in good health Conc

u-Ninurta: < Dhus savs Bouriim Mav * Enlil

siraw lor th g ':-'-.'-.||--E|||.. “ when A L1584
" what will v 0 If, while I am present, | do not bring it in
vou will not get ' one (single) qguart of straw in vour hands. ' Send
me ten baskets so that '* [ can bring it in wi | am pres: il 11
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